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Verwendete Warnhinweise und Symbole

In der Bedienungsanleitung, der Kurzanleitung und auf der Verpackung werden die folgenden Warnhinweise verwendet:

GEFAHR! Dieses Symbol mit dem Signalwort
,Gefahr” bezeichnet eine Geféhrdung mit einem

A hohen Risikograd, die, wenn sie nicht vermieden
wird, eine schwere Verletzung oder den Tod zur
Folge hat.

N~  Wechselstrom/-spannung

H z Hertz (Netzfrequenz)

W

WARNUNG! Dieses Symbol mit dem Signalwort

,Warnung” bezeichnet eine Geféhrdung mit

A einem mittleren Risikograd, die, wenn sie nicht
vermieden wird, eine schwere Verletzung oder den
Tod zur Folge haben kann.

HINWEIS: Dieses Symbol mit dem Signalwort
,Hinweis” bietet weitere nijtzliche Informationen.

Verwenden Sie das Produkt nur in trockenen
InnenrGumen.

VORSICHT! Dieses Symbol mit dem Signalwort

NVorsicht” bezeichnet eine Geféhrdung mit

A einem niedrigen Risikograd, die, wenn sie nicht
vermieden wird, eine geringe oder mafige
Verletzung zur Folge haben kann.

A Gefahr - Risiko eines Stromschlags!

. Sicherheitshinweise

Handlungsanweisungen

c € Das CE-Zeichen bestétigt Konformitdt mit den fir
das Produkt zutreffenden EU-Richtlinien.

DAMPFBUGELEISEN

® Kurzanleitung

Bei diesem Dokument handelt es sich um eine verkirzte
Druckausgabe der vollsténdigen Bedienungsanleitung. Durch
das Scannen des QR-Codes gelangen Sie direkt auf die
LIDL-Service-Seite (www.lidl-service.com) und kénnen durch
die Eingabe der Artikelnummer (IAN) 499296_2204 die
vollsténdige Bedienungsanleitung einsehen und herunterladen.

A WARNUNG! Beachten Sie die vollstéindige
Bedienungsanleitung und die Sicherheitshinweise,
um Personen- und Sachschéden zu vermeiden. Die
Kurzanleitung ist Bestandteil dieses Produkts. Machen
Sie sich vor der Benutzung des Produkts mit allen Bedien-
und Sicherheitshinweisen vertraut. Bewahren Sie die
Kurzanleitung gut auf und héndigen Sie alle Unterlagen
bei Weitergabe des Produkts an Dritte mit aus.

® BestimmungsgemadbBe
Verwendung
Dieses Produkt ist zum Biigeln von Kleidung vorgesehen.

Verwenden Sie es nicht fir andere Zwecke.

Dieses Produkt ist nur zur Verwendung in Haushalten
vorgesehen; es ist nicht fir die gewerbliche Verwendung
geeignet.

Der Hersteller ibernimmt keine Haftung fiir Schéden aufgrund
unsachgeméfer Verwendung.

@ Lieferumfang

Uberpriifen Sie nach dem Auspacken des Produktes, ob die
Lieferung vollsténdig ist und alle Teile in ordnungsgeméfem
Zustand sind. Entfernen Sie vor der Verwendung sémtliche
Verpackungsmaterialien.

1 Dampfbiigeleisen
1 Messbecher
1 Kurzanleitung
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Biigelsohle

Wasserdiise

Einfillsffnung 0\‘) (Wassertank)

Dampfregler

Taste fir die Sprishfunktion

Taste fiir Dampfstof3

Anschlussleitung (mit Knickschutz) und Netzstecker
Sockel

Kontrollleuchte (Heizen)

HEENEENENE

Temperaturregler

Taste zur Selbstreinigung
Markierung max

(max. Wasserfilimenge 220 ml)
Messbecher

(max. Wasserfilimenge 220 ml)

S|

]

@® Technische Daten

220-240 V~, 50/60 Hz
1460-1740 W

Eingang:
Leistungsaufnahme:
Schutzklasse: |

A Sicherheitshinweise

MACHEN SIE SICH VOR DER
BENUTZUNG DES PRODUKTES
MIT ALLEN SICHERHEITS-

UND BEDIENHINWEISEN
VERTRAUT! WENN SIE DIESES
PRODUKT AN ANDERE
WEITERGEBEN, GEBEN SIE
AUCH ALLE DOKUMENTE
WEITER!
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Im Falle von Schéden aufgrund
der Nichteinhaltung dieser
Bedienungsanleitung erlischt

lhr Garantieanspruch! Fir
Folgeschaden wird keine Haftung
Ubernommen! Im Falle von

Sach- oder Personenschaden
aufgrund einer unsachgemafen
Benutzung oder Nichteinhaltung
der Sicherheitshinweise wird keine
Haftung Gbernommen!

AWARNUNG! LEBENS-
UND UNFALLGEFAHR
FUR SAUGLINGE UND
KINDER! Lassen Sie Kinder
nicht mit dem Verpackungs-
material unbeaufsichtigt. Das
Verpackungsmaterial stellt
eine Erstickungsgefahr dar.
Kinder unterschatzen die damit
verbundenen Gefahren haufig.
Halten Sie Kinder stets von
Verpackungsmaterialien fern.

/\ GEFAHR! Stromschlag-
risiko! Versuchen Sie
nicht, das Produkt selbst
zu reparieren. Im Fall
einer Fehlfunktion dirfen
Reparaturen ausschlieBlich von
qualifiziertem Personal durch-
gefihrt werden.



AWARNUNG!
Stromschlagrisiko!
Tauchen Sie die elekirischen
Teile des Produktes nicht
in Wasser oder andere
Flussigkeiten ein. Halten Sie
das Produkt niemals unter

flief3endes Wasser.

A VORSICHT! Stromschlag-
risiko! Verwenden Sie kein
beschadigtes Produkt. Trennen
Sie das Produkt vom Stromnetz
und wenden Sie sich an lhren
Handler, wenn es beschadigt
ist.

AWARNUNG! Verletzungs-
risiko! Schalten Sie das
Produkt aus und trennen Sie es
vom Stromnetz, bevor Sie Rei-
nigungsarbeiten durchfihren
und wenn das Produkt nicht in
Verwendung ist.

AWARNUNG! Eine
unsachgeméfe Verwendung
kann zu Verletzungen fihren.
Verwenden Sie dieses Produkt
ausschlief3lich dieser Anleitung
entsprechend. Versuchen
Sie nicht, das Produkt in
irgendeiner Weise zu &ndern.

M Dieses Produkt kann von

Kindern ab 8 Jahren und
dariber sowie von Personen
mit verringerten physischen,
sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel

an Erfahrung und Wissen
benutzt werden, wenn sie
beaufsichtigt oder beziglich
des sicheren Gebrauchs des
Produktes unterwiesen wurden
und die daraus resultierenden
Gefahren verstehen.

Kinder dirfen nicht mit dem
Produkt spielen.

M Reinigung und Benutzer-

Wartung dirfen nicht von
Kindern ohne Beaufsichtigung
durchgefihrt werden.

B Das Produkt darf nicht

unbeaufsichtigt bleiben,
solange es an das Stromnetz
angeschlossen ist.

Bevor der Wassertank mit
Wasser gefillt wird, muss der
Netzstecker aus der Steckdose
gezogen werden.

Das Produkt darf ausschlief3lich
auf einer ebenen und stabilen
Oberfléche verwendet oder
abgestellt werden.

DE/AT/CH 7



B Achten Sie beim Platzieren des

8

Produkts auf seinem Sockel
darauf, dass die Oberfldache,
auf der der Sockel steht, stabil
ist.

Das Produkt darf nicht
verwendet werden, wenn

es fallengelassen wurde,

es sichtbare Anzeichen von
Schaden aufweist oder wenn
es leckt.

Achten Sie darauf, dass die
Nennspannung am Typen-
schild mit der Netzspannung
lhrer Stromversorgung
ibereinstimmt.

Das Produkt hat einen erhdhten
Energiebedarf. Schlief3en

Sie keine anderen Gerdte

(z. B. Heizgerdate, Klimo-
anlagen usw.) an den gleichen
Stromkreislauf an.

Nehmen Sie das Produkt
nicht in Betrieb, wenn die
Anschlussleitung oder der
Stecker beschadigt sind, wenn
das Produkt nicht funktioniert
oder in irgendeiner Weise
beschadigt ist.

DE/AT/CH

W Es wird empfohlen, keine

Verlangerungsleitungen

zu verwenden. Falls eine
Verlangerungsleitung jedoch
unbedingt notwendig sein
sollte, muss sie fiir einen
Stromfluss von mindestens

10 A ausgelegt sein. Verlegen
Sie die Verléngerungsleitung
so, dass niemand dariiber
stolpern kann und sie nicht
anderweitig beschadigt
werden kann.

Es sind keine Maflnahmen
seitens der Anwender
erforderlich, um das

Produkt auf 50 oder 60 Hz
einzustellen. Das Produkt stellt
sich automatisch auf 50 bzw.
auf 60 Hz ein.

Verwenden Sie das Produkt nur
in trockenen Innenrdumen.
Bedienen Sie das Produkt
nicht mit nassen Handen oder
wenn Sie auf einem nassen
FuBboden stehen. Beriihren
Sie den Netzstecker nicht mit
nassen Hénden.

Schalten Sie das Produkt stets
aus, bevor Sie es von der
Stromversorgung trennen.
Uberpriifen Sie den
Netzstecker und die
Anschlussleitung regelméfig
auf Schéden.



Wenn die Netzanschlussleitung
dieses Produktes beschadigt
wird, muss sie durch den
Hersteller oder seinen
Kundendienst oder eine &hnlich
qualifizierte Person ersetzt
werden, um Geféhrdungen zu
vermeiden.

Schitzen Sie die
Anschlussleitung vor Schaden.
Lassen Sie sie nicht Gber
scharfe Kanten héngen und
quetschen oder biegen Sie

sie nicht. Halten Sie die
Anschlussleitung von heif3en
Oberfléchen und offenen
Flammen fern. Achten Sie
darauf, dass niemand
versehentlich daran ziehen
oder dariber stolpern kann.
Benutzen Sie das Produkt nicht
weiter, wenn der Knickschutz
an der Anschlussleitung
beschadigt ist!

Ziehen Sie den Netzstecker
nicht an der Anschlussleitung
aus der Steckdose und wickeln
Sie die Anschlussleitung nicht
um das Produkt.

Schitzen Sie Produkt,
Anschlussleitung und
Netzstecker vor Staub, direkter
Sonneneinstrahlung, Tropf- und
Spritzwasser.

Halten Sie das Produkt
mindestens 50 cm von anderen
Gegenstanden entfernt
(Vorhénge, Wénde usw.).
Schiitzen Sie das Produkt vor
Hitze. Stellen Sie das Produkt
nicht in der Né&he von offenen
Flammen oder Hitzequellen -
wie Ofen oder Heizgerdten -
auf.

Lagern Sie das Produkt an
einem kihlen, trockenen Ort,
geschitzt vor Feuchtigkeit und

auBerhalb der Reichweite von
Kindern.

Verbrennungsrisiken

Fassen Sie das Produkt
ausschlieBlich am Griff an,
wenn es aufgeheizt ist.

Dampf ist sehr heif3. Halten Sie
niemals lhre Hénde vor den
Dampfausstof.

Fassen Sie die Bugelsohle nicht
wdhrend des Betriebs oder

im aufgeheizten Zustand an

(z. B. um die Temperatur zu
Uberprifen).

Halten Sie das Bugeleisen

und dessen Anschlussleitung
auf3er Reichweite von Kindern,
die jinger als 8 Jahre alt sind,
wenn es eingeschaltet ist oder

abkihlt.

DE/AT/CH 9



@ Vor der ersten Verwendung

O Entfernen Sie das Verpackungsmaterial. Uberprisfen Sie,
ob alle Teile vorhanden sind.

' Um eventuelle Produktions- oder Transportriicksténde
zu enffernen, biigeln Sie vor dem ersten Gebrauch ein
einfaches Stoffstiick (z. B. ein Tuch oder einen Lappen).

@ HINWEIS: Beim ersten Gebrauch kann das Produkt
leichte Démpfe oder Geriiche absondern. Dies sind
Produktions- oder Transportriicksténde, die schnell
verschwinden. AuBerdem kénnen leise Gerdusche, wie
Knacken oder Knistern, auftreten. Diese verschwinden
ebenfalls schnell, nachdem sich die Kunststoffteile bei
Betriebsbedingungen endgiltig eingepasst haben.

® Bedienung
® Temperatur einstellen

[ Der Pfeil hinter dem Temperaturregler |10| zeigt auf die
aktuelle Temperatureinstellung.

[ Drehen Sie den Temperaturregler im Uhrzeigersinn
von der Minimaleinstellung MIN auf die gewiinschte
Temperaturstufe.

O Der Temperaturregler ist in 3 Bereiche unterteilt. Dies sind

grobe Empfehlungen fiir unterschiedliche Stoffarten:
Symbol Einstellung

Niedrige Temperatur
Fir synthetische Stoffe (z. B. Nylon)

Mittlere Temperatur
Fir empfindliche Stoffe (z. B. Seide oder
Wolle)

Hohe Temperatur
Fir grobe Stoffe (z. B. Baumwolle oder
Leinen)

Hachste Temperatur
Fir Dampfbiigeln

> [ BN [

® Bigeln

A ACHTUNG! Prijfen Sie vor dem Biigeln immer
die Bigelhinweise des Stoffes oder der Kleidung.
Normalerweise finden Sie diese auf einem angendhten
Etikett.

A WICHTIG! Verwenden Sie das Produkt immer auf einem
ebenen und stabilen Untergrund.

1. Drehen Sie den Temperaturregler [10] entgegen dem
Uhrzeigersinn und bis zum Anschlag auf die Position
MIN.

2. Verbinden Sie den Netzstecker | 7] mit einer geeigneten
Steckdose.

10 DE/AT/CH

3. Stellen Sie sicher, dass die Anschlussleitung sicher verlegt
ist.

4.  Stellen Sie den Temperaturregler auf die gewiinschte
Temperatur.
Solange das Produkt die eingestellte Temperatur noch
nicht erreicht hat und aufheizt, leuchtet die Kontrollleuchte
[9]. Wird die eingestellte Temperatur erreicht, erlischt die
Kontrollleuchte.

5. Wenn die eingestellte Temperatur erreicht ist, kénnen Sie
mit dem Biigeln beginnen.

Wassertank befillen

GEFAHR! Stromschlagrisiko! Ziehen Sie immer
den Netzstecker | 7 | aus der Steckdose, bevor Sie den
Wassertank befillen.

A ACHTUNG! Befilllen Sie den Wassertank mit
Leitungswasser oder destilliertem Wasser ohne
Zusatzstoffe. Falls Sie in lhrer Region hartes Wasser

>e

vorkommen sollte, verwenden Sie destilliertes Wasser. Bei
mittelhartem Wasser: Mischen Sie destilliertes Wasser und
Leitungswasser im Verhéltnis 1:1.

@ HINWEISE:

O Informieren Sie sich bei Ihrem &rtlichen Wasserversorger
Uber die Wasserhérte lhres Haushalts.

O Das Fassungsvermégen des Wassertanks betrégt ca.

220 ml.

0 Die Markierung max [12] fir den maximalen
Wasserfillstand ist giiltig, wenn das Produkt senkrecht auf
dem Sockel | 8 | steht.

O Vor dem Einfiillen von Wasser in den Wassertank:

Stellen Sie den Dampfregler |4 | auf die Position GR (kein
Dampf).
A WICHTIG! Verwenden Sie den Messbecher , um den

Wassertank zu befillen.

1. Stiitzen Sie das Produkt auf dem Sockel ab und kippen
Sie es in einem Winkel von ca. 45° nach vorne.

2. Klappen Sie den Deckel der Einfiillsffnung o\‘) auf.

3. Giefen Sie vorsichtig Wasser in den Wassertank.
Uberschreiten Sie nicht die Markierung max.

4. Klappen Sie den Deckel der Einfiillaffnung u\‘) zu.

0lo

- . ofo
Sprihfunktion 30,
=

[ Bei Bedarf kdnnen Sie den Stoff vor dem Biigeln mit
Wasser besprishen. Driicken Sie dafir die Taste fir die

Sprishfunktion [5].

< < =
DampfstoB =

[ Bei Bedarf kénnen Sie den Stoff durch die Biigelsohle
[1] bedampfen. Driicken Sie dafiir die Taste fir den
Dampfstof3 [6].



e

HINWEISE:

Der Temperaturregler |10] sollte auf & eingestellt
werden, um Dampf auszustof3en.

Sie kénnen den Dampfstof3 auch in vertikaler Position
verwenden.

Dampfbiigeln

[m]

[m]

o

Bei Bedarf kdnnen Sie eine kontinuierliche Dampfabgabe
einstellen.

Der Temperaturregler [10] sollte auf die héchste Stufe

\|) gestellt werden, da ansonsten nicht genigend
Dampf produziert werden kénnte. Die Kontrollleuchte [9]
leuchtet, solange das Produkt noch nicht die eingestellte
Temperatur erreicht hat und sich weiter aufwérmt.

Die Kontrollleuchte erlischt, wenn die eingestellte
Temperatur erreicht wurde.

Stellen Sie den Dampfregler | 4 | auf die gewiinschte
Dampfmenge ein. Der Dampfregler kann auf 3 Positionen
eingestellt werden:

A
%.'é, /Ir_/—_—-l { l )

Mittlerer
Dampf

Kein Maximaler

Dampf Dampf
HINWEIS: Die kontinuierliche Dampfabgabe ist nur in
waagerechter Position méglich. Wenn Sie das Produkt
senkrecht halten oder abstellen, wird die Dampfabgabe
unterbrochen.

Dampfbiigeln beenden: Stellen Sie den Dampfregler auf
die Position (kein Dampf).

Bigeln beenden

Drehen Sie den Temperaturregler |10| gegen den
Uhrzeigersinn und bis zum Anschlag auf die Position
MIN. o
Stellen Sie den Dampfregler | 4 | auf die Position 4R (kein
Dampf). Stellen Sie den Sockel | 8 | des Produkis auf einer
ebenen und stabilen Oberfléiche ab.

Ziehen Sie den Netzstecker | 7 | aus der Steckdose.
Lassen Sie das Produkt abkihlen (dies davert ca.

15 Minuten). Lassen Sie das Produkt nicht unbeaufsichtigt,
solange es noch heif} ist.

Um Kalkablagerungen vorzubeugen, entleeren Sie den
Wassertank nach jedem Gebrauch. Offnen Sie dafir

den Deckel der Einfiillsffnung o‘\‘) [3] Entleeren Sie den
Wassertank iber die Einfilléffnung o\‘), indem Sie das

Biigeleisen kopfiiber iiber ein Waschbecken halten.

Weitere
Produkteigenschaften

Antitropfsystem

[m]

Das Produkt verfiigt iiber ein Antitropfsystem.

Wenn die Temperatur zu niedrig ist, um Dampf zu
erzeugen, verhindert das System, dass Wasser aus der
Bugelsohle [ 1] austritt. Diese Eigenschaft verhindert
Wasserflecken auf Ihrer Kleidung.

Antikalkfilter

O

L
A

A

Verwenden Sie keine Zusétze. Zusétze kénnen den Filter
beschadigen.

Das Produkt verfiigt iber einen Antikalkfilter. Dies ist

ein permanenter Wasserfilter. Der Filter muss weder
ausgetauscht noch gewartet werden.

Reinigung und Pflege

GEFAHR! Stromschlagrisiko! Ziehen Sie immer den
Netzstecker | 7 | aus der Steckdose, bevor Sie das Produkt
reinigen.

WARNUNG! Tauchen Sie die elekirischen Teile des
Produkts nicht in Wasser oder andere Fliissigkeiten ein.

Halten Sie das Produkt niemals unter flieBendes Wasser.
Lassen Sie kein Wasser oder andere Flissigkeiten in das
Innere des Produkts gelangen.

Verwenden Sie zur Reinigung keine scheuernden,
aggressiven Reinigungsmittel oder harten Birsten.

Reinigen Sie das Produkt mit einem leicht angefeuchteten
Tuch.

Reinigen Sie die Biigelsohle [ 1] mit einem feuchten Tuch
und einem milden, nicht scheuernden Reinigungsmittel.
Lassen Sie nach der Reinigung alle Teile trocknen.

Selbstreinigungs-Funktion

GEFAHR! Stromschlagrisiko! Ziehen Sie immer

den Netzstecker | 7 | aus der Steckdose, bevor Sie den
Wassertank befiillen.

Das Produkt verfigt iiber eine Selbstreinigungsfunktion,
die Verschmutzungen und Verkalkungen der Dampfkanéle
entfernt.

Verwenden Sie die Selbstreinigungsfunkfion mindestens
2x im Monat.

Wenn Sie Leitungswasser verwenden: Verwenden Sie die
Selbstreinigungsfunktion nach jedem Gebrauch.

Vor dem Einfilllen von Wasser in den Wassertank:
Stellen Sie den Dampfregler |4 | auf die Position
(kein Dampf).

Offnen Sie den Deckel der Einfiillsffnung o'\‘) (3] Fillen
Sie den Wassertank bis zur Markierung max [12).
Drehen Sie den Temperaturregler |10| gegen den
Uhrzeigersinn und bis zum Anschlag auf die Position
MIN.

Verbinden Sie den Netzstecker mit einer geeigneten
Steckdose.

DE/AT/CH 11



Stellen Sie den Temperaturregler auf die héchste
Temperatur (bis zum Anschlag im Uhrzeigersinn drehen).
Stellen Sie den Dampfregler auf die maximale
Dampfposition.

Warten Sie, bis sich das Produkt aufgeheizt hat und die
Kontrollleuchte fir den Heizvorgang @ erlischt.

Halten Sie das Produkt waagerecht iber einem
Waschbecken.

Halten Sie die Taste zur Selbstreinigung [11] so

lange gedriickt, bis kein Dampf oder kochendes und
verunreinigtes Wasser mehr austreten.

. Entleeren Sie den Wassertank von eventuell verbliebenem

Wasser iber die Einfillsffnung o\‘)A

Lagerung

Lagern Sie das Produkt in der Originalverpackung, wenn
es nicht in Verwendung ist.

Bewahren Sie das Produkt an einem trockenen Ort
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.

Lagern Sie das Produkt nur mit entleertem Wassertank.

Entsorgung

Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien,
die Sie iber die érilichen Recyclingstellen entsorgen kénnen.

C

A

Beachten Sie die Kennzeichnung der
Verpackungsmaterialien bei der Abfalltrennung,
diese sind gekennzeichnet mit Abkiirzungen (a)
und Nummern (b) mit folgender Bedeutung: 1-7:
Kunststoffe/20-22: Papier und Pappe/80-98:
Verbundstoffe.

Al

Produkt:

&(#-o-oRm

Das Produkt und die Verpackungsmaterialien sind recyclebar

und unterliegen einer erweiterten Herstellerverantwortung.

Entsorgen Sie diese getrennt, den abgebildeten Info-
tri (Sortierinformation) folgend, fiir eine bessere
Abfallbehandlung.

Das Triman-Logo gilt nur fir Frankreich.

wh

Méglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten
Produkts erfahren Sie bei lhrer Gemeinde- oder
Stadtverwaltung.

12 DE/AT/CH
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Gerdt entsorgen

Das Symbol der durchgestrichenen Miilltonne
bedeutet, dass dieses Gerdt am Ende der
Nutzungszeit nicht iber den Haushaltsmill
entsorgt werden darf. Das Gerdt ist bei
eingerichteten Sammelstellen, Wertstoffhdfen
oder Entsorgungsbetrieben abzugeben. Zudem
sind Vertreiber von Elektro- und Elektronikgeréiten
sowie Vertreiber von Lebensmitteln zur
Ricknahme verpflichtet. LIDL bietet Ihnen
Riickgabeméglichkeiten direkt in den Filialen und
Maérkten an. Riickgabe und Entsorgung sind fiir
Sie kostenfrei.

Beim Kauf eines Neugerétes haben Sie das
Recht, ein entsprechendes Altgerét unentgeltlich
zuriickzugeben.

Zusétzlich haben Sie die Méglichkeit, unabhéingig
vom Kauf eines Neugerétes, unentgeltlich (bis

zu drei) Altgerdte abzugeben, die in keiner
Abmessung gréfer als 25 cm sind.

Bitte 16schen Sie vor der Rickgabe alle
personenbezogenen Daten.

Bitte entnehmen Sie vor der Riickgabe
Batterien oder Akkumulatoren, die nicht vom
Altger&t umschlossen sind, sowie Lampen, die
zerstdrungsfrei entnommen werden kdnnen und
fihren diese einer separaten Sammlung zu.

@® Service

@@

Cce

Service Deutschland
Tel.: 0800 5435 111
E-Mail:  owim@lidl.de
Service Osterreich

Tel.: 0800 292726
E-Mail:  owim@lidl.at
Service Schweiz

Tel.: 0800 562153
E-Mail:  owim@lidl.ch
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Warnings and symbols used

The following warnings are used in the user manual, short manual and on the packaging:

DANGER! This symbol in combination with
“Danger” marks a high-risk hazard that if not
prevented could result in death or serious injury.

A

“—  Alternating current/voltage

Hz

Hertz (supply frequency)

Watts

W

WARNING! This symbol in combination with
“Warning” marks a medium-risk hazard that if not

A

prevented could result in death or serious injury.

NOTE: This symbol in combination with “Note”
provides additional useful information.

®

Use the product in dry indoor spaces only.

%

CAUTION! This symbol in combination with
“Caution” marks a low-risk hazard that if not

A

prevented could result in minor or moderate injury.

Danger - risk of electric shock!

A\

. Safety information
[]

Instructions for use

CE mark indicates conformity with relevant
EU directives applicable for this product.

Cce

STEAM IRON

® Short manual

This document is a shorter printed version of the complete
instruction manual. By scanning the QR code, you will be taken
straight to the LIDL service website (www.lidl-service.com)
where you can view and download the complete instruction
manual by entering the article number (IAN) 499296_2204.

A WARNING! Observe the complete instruction manual
and safety notes to prevent personal injury and property
damage. The short guide forms an integral part of this
product. Prior to using the product, familiarize yourself
with all operation and safety notes. Keep the short
manual well preserved and if you hand the product on
to third parties, all documentation should be passed on
as well.

14 GB/IE

® Intended use

This product is designed for ironing clothing. Do not use it for
any other purpose.

This product is only intended for private household use, not for
commercial purposes.

The manufacturer accepts no liability for damages caused by
improper use.

@ Scope of delivery

After unpacking the product, check if the delivery is complete
and if all parts are in good condition. Remove all packing
materials before use.

1 Steam iron
1 Measuring cup
1 Short manual




Description of parts

Soleplate

Water nozzle

Fill opening ”\‘) (water tank)

Steam control

Spray button

Steam burst button

Mains cord (with antikink protection) and mains plug
Base

Control light (heating)

Temperature control

Self-cleaning button

max mark (max. water fill level 220 ml)
Measuring cup (max. water fill level 220 ml)

[BleleNewlx=N=] @

HE

w

® Technical data

Input voltage: 220-240V~, 50/60 Hz
Power consumption: 1460-1740 W
Protection class: |

A Safety instructions

BEFORE USING THE PRODUCT,
PLEASE FAMILIARISE
YOURSELF WITH ALL OF

THE SAFETY INFORMATION
AND INSTRUCTIONS FOR
USE! WHEN PASSING THIS
PRODUCT ON TO OTHERS,
PLEASE ALSO INCLUDE ALL
THE DOCUMENTS!

In the case of damage resulting
from non-compliance with
these operating instructions

the warranty claim becomes
invalid! No liability is accepted
for consequential damage! In
the case of material damage
or personal injury caused by
incorrect handling or non-
compliance with the safety
instructions, no liability is
accepted!

AWARNING! RISK
OF LOSS OF LIFE OR
ACCIDENT TO INFANTS
AND CHILDREN!
Never leave children
unsupervised with the
packaging material. The
packaging material represents
a danger of suffocation.
Children frequently
underestimate the dangers.
Always keep children away
from the packaging material.

/A DANGER! Risk of electric
shock! Never attempt to
repair the product yourself. In
case of malfunction, repairs
are to be conducted by
qualified personnel only.

GB/IE 15



AWARNING! Risk of
electric shock! Do not
immerse the product’s electrical
components in water or other
liquids. Never hold the product
under running water.

/A CAUTION! Risk of electric
shock! Never use a damaged
product. Disconnect the
product from the mains supply
and contact your retailer if it is
damaged.

AWARNING! Risk of
injury! Switch the product
off and disconnect it from the
mains supply before cleaning
work and when not in use.

AWARNING! Misuse may
lead to injury. Use this product
solely in accordance with these
instructions. Do not attempt to
modify the product in any way.

16 GB/IE

W This product can be used by

children aged from 8 years
and above and persons with
reduced physical, sensory or
mental capabilities, or lack of
experience and knowledge

if they have been given
supervision or instruction
concerning use of the product
in a safe way and understand
the hazards involved.

Children shall not play with the
product.

Cleaning and user
maintenance shall not be made
by children without supervision.
The product must not be

left unattended while it is
connected to the supply mains.
The plug must be removed
from the socket-outlet before
the water reservoir is filled with
water.

The product must be used and
rested on a flat, stable surface.



® When placing the product on
its base, ensure that the surface
on which the base is placed is
stable.

B The product is not to be used

if it has been dropped, if there
are visible signs of damage or
if it is leaking.

Ensure the rated voltage shown
on the rating label corresponds
with the voltage of the mains
supply.

The product demands
increased energy consumption.
Do not connect any other
devices (e.g. heaters, air
conditioners, efc.) to the same
circuit.

Do not operate any product
with a damaged mains cord

or plug, when the product
malfunctions or has been
damaged in any manner.

The use of extension cords is
not recommended. If the use of
an extension cord is necessary,
it must be designed for a
current flow of at least 10 A.
Lay cords in such a way that
they may not be tripped over
or otherwise damaged.

No action is needed from users
to shift the product between
50 and 60 Hz. The product
adapts itself for both 50 and
60 Hz.

Only use the product in dry
indoor rooms.

Do not operate the product
with wet hands or while
standing on a wet floor. Do not
touch the mains plug with wet
hands.

Always turn off the product
before disconnecting it from
the mains supply.

Regularly check the mains

plug and the supply cord for
damages.

GB/IE 17



If the supply cord is damaged, ™ Keep the product at least

it must be replaced by the 50 cm away from any objects
manufacturer, its service agent (curtains, walls, etc.).
or similarly qualified personsin ™ Protect the product against
order to avoid a hazard. heat. Do not place the product
W Protect the mains cord against close to open flames or heat
damages. Do not let it hang sources such as stoves or
over sharp edges, do not heating appliances.
squeeze or bend it. Keep the ® Store the product in a cool,
mains cord away from hot dry place, protected from
surfaces and open flames and moisture and out of the reach
ensure that nobody can pull on of children.

or trip over it unintentionally.

B Stop using the product if the
antikink protection on the
mains cord is damaged!

® Do not pull the mains plug
out of the socket-outlet by the
mains cord. Do not wrap the
mains cord around the product.

W Protect the product, its mains
cord and mains plug against
dust, direct sunlight, dripping
and splashing water.

Burn risks

® Only touch the product on the
handle when it is heated up.

W Steam is very hot. Never put
your hands in front of the
steam |et.

® Never touch the soleplate in
operation or while heated up
(e.g. to test the temperature).

® Keep the iron and its cord
out of reach of children less
than 8 years of age when it is
energized or cooling down.
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®

Before first use

Remove the packaging. Check if all parts are complete.

To remove any production or transport residue, iron a
simple scrap of fabric (e.g. a cloth or rag) before first use.

NOTE: The product may give off some vapours or odours
during first use. These are production or transport residue
that will quickly subside. There may also be quiet noises
such as clicking or crackling. These will also quickly
subside once the plastic parts have finally adjusted to the
operating conditions.

Operation
Setting the temperature

O  The arrow behind the temperature control [10] shows the
current temperature setting.
O Turn the temperature control clockwise from the lowest
setting MIN to the desired temperature level.
[ The temperature control is divided in 3 ranges. They are
general recommendations for different types of fabric:
Symbol Setting

Low temperature
For synthetic fabrics (e.g. nylon)

Medium temperature
For sensitive fabrics (e.g. silk or wool)

High temperature
For tough fabrics (e.g. cotton or linen)

L
A

A

>HED

Highest temperature
For steam ironing

Ironing

ATTENTION! Before ironing, check the ironing
instructions on the fabric or arficle of clothing. They are
usually included on a sewn-on tag.

IMPORTANT! Operate the product on an even and
solid surface.

Turn the temperature control |10] counter-clockwise all the
way to MIN.

Connect the mains plug | 7 | with an appropriate socket-
outlet.

now

>e

Make sure the mains cord is laid out safely.

Set the temperature control to the desired temperature.
As long as the product has not yet reached the set
temperature and is still heating up, the control light [9]
remains lit. Once the set temperature has been reached,
the control light goes off.

Once the set temperature has been reached, you can
begin ironing.

Filling the water tank

DANGER! Risk of electric shock! Always disconnect
the mains plug | 7 | from the socket-outlet before filling the
water tank.

ATTENTION! Fill the water tank with tap water or

distilled water without any additives. If your tap water is
hard, use distilled water. Where the water is moderately
hard, mix distilled water and tap water at a ratio of 1:1.

NOTES:

Check the hardness of your household’s water with your
local water supplier.

The water tank has a filling capacity of approximately
220 ml.

The max mark 12| that marks the maximum filling
capacity applies when the product is set up vertically on
the base [8].
Before filling water into the water tank: Set the steam
control | 4]to the §R (no steam) position.

IMPORTANT! Use the measuring cup |13] to fill water
into the water tank.

Place the product on the base and tip it forward at

approximately 45°.
2. Open the lid of the fill opening n'\‘) EI}
3. Carefully pour water into the water tank. Do not exceed
the max mark.
4. Close the lid of the fill opening n'\‘).
189
Spray function 404
=3

[m]

Prior to ironing, the fabric may be sprayed with water as
required. To do so, press the spray button [5].

< < =
Steam burst =

O

You can steam the fabric through the soleplate | 1] as
required. To do so, press the steam button [6].
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® nNotEs:

[ The temperature control [10] should be set to & to
generate the steam burst.

O You can also use the steam burst in a vertical position.

Steam ironing

O You can also set the iron to continuously give off steam.

O The temperature control [10] should be at the highest level

\[/" fo produce enough steam. As long as the product

has not yet reached the set temperature and is still heating
up, the control light [9] remains lit.
Once the set temperature has been reached, the control
light goes off.

[ Set the steam control | 4 | to the desired steam amount. The
steam control has 3 positions:

N2
| |

No Medium

steam

Maximum steam
steam

(D NOTE: Continuous steam ironing is only possible when
the iron is held horizontally. If you hold the iron vertically
or set it down, this interrupts steam operation.

8,

[ Steam ironing finished: Set the steam control to the

(no steam) position.

® Ending ironing
1. Turn the temperature control [10] counter-clockwise all the
way to MIN.
v "
2. Set the steam control . to the 4IK (no steam) position.
Set down the product with the base | 8| on an even, stable
surface.

w

Disconnect the mains plug [ 7] from the socket-outlet.
4.  Let the product cool (this takes approximately
15 minutes). Do not leave the product unattended while
it is still hot.
5. To prevent limescale build-up, empty the water tank after
each use. To do so, open the lid of the fill opening o\‘)
[3] Empty the water tank via the fill opening 6'\‘) by

holding the iron upside down over a sink.

20 GB/IE

@ Additional product features

Anti-drip system

O The product features an anti-drip system. This prevents
water from exiting from the soleplate [ 1] as long as the
temperature is too low to produce steam. This feature
prevents water stains on your clothing.

Anti-lime filter

B Do not use any additives. Additives may damage the
water filter.

O The product features an anti-lime filter. This is a
permanent water filter. It is not in need of replacement or
maintenance.

@ Cleaning and care
A DANGER! Risk of electric shock! Always disconnect
A

the mains plug | 7 | from the socket-outlet before cleaning
the product.

WARNING! Do not immerse the product’s electrical
components in water or other liquids. Never hold the
product under running water.

¥ Do not let any water or other liquids enter the product
interior.

® Do not use any abrasive, aggressive cleaners or hard
brushes to clean the product.

Wipe down the product with a slightly damp cloth.
Clean the soleplate [1] using a damp cloth and a mild,
non-scouring detergent.

3. Lletall parts dry completely after cleaning.

N

Self-cleaning function

o

A DANGER! Risk of electric shock! Always disconnect
the mains plug [7] from the socket-outlet before filling the
water tank.

[ The product features a self-cleaning function to remove
filth and limescale build-up in the steam channels.

[ Use the self-cleaning function at least twice per month.

O If you use tap water: Use the self-cleaning function after
every use.

1. Before filling water into the water tank: Set the steam
control | 4]to the §R (no steam) position.

2. Open the lid of the fill opening 6 . Never fill the
water tank past the max mark

3. Turn the temperature control
way to MIN.

4.  Plug the mains plug into an appropriate socket-outlet.

counter-clockwise all the



Set the temperature control to the highest temperature
(turn clockwise all the way).

Set the steam control to maximum steam power.

Wait for the product to heat up and the control light [9]
to go off.

Hold the product horizontally over a sink.

Press and hold the self-cleaning button [11] until no more
steam or boiling, soiled water exits the product.

. Empty the water tank of any residual water via the fill

opening o\‘).

Storage

Store the product in the original packaging when it is not
in use.

Store the product at a dry location out of the reach of
children.

Store the product with the water tank empty only.

Disposal

The packaging is made entirely of recyclable materials, which

you may dispose of at local recycling facilities.

C

/N

Observe the marking of the packaging materials
’) for waste separation, which are marked with
abbreviations (a) and numbers (b) with following
meaning: 1-7: plastics/20-22: paper and
fibreboard/80-98: composite materials.

Product:

&(#-o-oRm

The product and packaging materials are recyclable and are
subject to extended producer responsibility.

Dispose them separately, following the illustrated Info-tri
(sorting information), for better waste treatment.

The Triman logo is valid in France only.

I =

Contact your local refuse disposal authority for
more details of how to dispose of your worn-out
product.

of its useful life and not in the household waste.

Information on collection points and their opening

hours can be obtained from your local authority.

To help protect the environment, please dispose of
the product properly when it has reached the end

® Service

Service Great Britain
Tel.: 0800 0569216
E-Mail:  owim@lidl.co.uk

@ Service Ireland
Tel.: 1800 200736
E-Mail:  owim@lidl.ie

Cce

GB/IE
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Avertissements et symboles utilisés

Les averfissements suivants sont utilisés dans le mode d'emploi, le guide de démarrage rapide et sur 'emballage :

DANGER ! Ce symbole avec ce signal important
de « Danger » indique un danger avec un risque
élevé de blessures graves ou de mort si la situation
dangereuse n’est pas évitée.

N

Courant alternatif/tension alternative

Hertz (fréquence du secteur)

Hz

)

Watt

AVERTISSEMENT ! Ce symbole avec ce signal
important d'« Avertissement » indique un danger
avec un risque moyen de blessures graves ou de
mort si la situation dangereuse n'est pas évitée.

REMARQUE : Ce symbole avec ce signal
important de « Remarque » propose p|us
d'informations utiles.

Utilisez le produit seulement & l'intérieur de locaux

secs.

PRUDENCE ! Ce symbole avec ce signal
important de « Prudence » indique un danger avec
un risque faible de blessures légéres & importantes
si la situation dangereuse n'est pas évitée.

Danger - risque d'électrocution |

. Consignes de sécurité

Instructions de manipulation

Le marquage CE confirme la conformité aux
directives de I'UE applicables au produit.

3

FER A REPASSER VAPEUR

® Guide de démarrage rapide

Ce document est une version imprimée abrégée du

mode d'emploi complet. En scannant le code QR, vous

accédez directement & la page de service de LIDL

(www.lidl-service.com), et en saisissant le numéro d'article

(IAN) 499296_2204, vous pouvez consulter et télécharger le

mode d'emploi complet.

A AVERTISSEMENT ! Respectez le mode d'emploi
complet et les consignes de sécurité afin d'éviter tout
dommage corporel et matériel. Le guide de démarrage
rapide fait partie intégrante de ce produit. Avant d'utiliser

le produit, familiarisez-vous avec toutes les instructions
d'utilisation et de sécurité. Conservez le guide de
démarrage rapide dans un endroit sir et remettez tous les
documents lorsque vous transmettez le produit & un tiers.

@ Utilisation conforme aux
prescriptions
Ce produit est prévu pour repasser des vétements. Ne 'utilisez

pas & d'autres fins.

Ce produit n'est prévu que pour une utilisation domestique ; il
n'est pas approprié & des fins commerciales.

Le fabricant décline toute responsabilité pour les dommages
résultant d'une utilisation inadéquate.

® Contenu de I'emballage

Aprés 'ouverture du produit, vérifiez l'exhaustivité de la
livraison et si toutes les pigces sont en parfait état. Refirez tous
les matériaux d'emballage avant ['vtilisation.

1 Fer & repasser vapeur
1 Verre doseur
1 Guide de démarrage rapide
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Description des piéces

Semelle

Pulvérisateur d'eau

Orifice de remplissage 0\‘) (réservoir d'eau)

Bouton de réglage de la vapeur

Bouton de la fonction pulvérisation

Bouton pour effet pressing

Cordon d'alimentation (avec protection anti-pliage) et
fiche de secteur

Nele~«]N=] @

Socle
Voyant de contrdle (chauffe)

IHRIE

Thermostat

Bouton d'auto-nettoyage
Repére max
(contenance maximale d'eau 220 ml)

N

Verre doseur

]

(contenance maximale d'eau 220 ml)

® Données techniques

220-240V~, 50/60 Hz
Consommation d'énergie : ~ 1460-1740 W
Classe de protection : |

Entrée :

A Consignes de sécurité

AVANT D'UTILISER LE
PRODUIT, FAMILIARISEZ-
VOUS AVEC TOUTES LES
CONSIGNES DE SECURITE

ET DE FONCTIONNEMENT !
TRANSMETTEZ TOUS LES
DOCUMENTS CONCERNANT
LE PRODUIT LORSQUE VOUS
LE DONNEZ A UN TIERS |
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Dans le cas de dommages
résultant du non-respect des
instructions du mode d'emploi,
le recours a la garantie est
annulé | Toute responsabilité
est déclinée pour des
dommages consécutifs | Aucune
responsabilité n'est assumée
dans le cas de dommages aux
biens et aux personnes résultant
d'une utilisation inappropriée ou
du non-respect des consignes de
sécurité |
A\ AVERTISSEMENT !
DANGER MORTEL ET
RISQUE D'ACCIDENT
POUR NOURRISSONS ET
ENFANTS ! Ne laissez jamais
des enfants sans surveillance
avec des matériaux
d'emballage. Les matériaux
d'emballage représentent
un risque d'étouffement.
Les enfants sous-estiment
fréquemment les dangers en
résultant. Maintenez toujours
les enfants hors de la portée
des matériaux d'emballage.



/A DANGER ! Risque
d'électrocution ! N'essayez
pas de réparer le produit
par vous-méme. En cas
de dysfonctionnement, les
réparations doivent étre
effectuées par de la main
d'ceuvre quadlifige.

A\ AVERTISSEMENT ! Risque
d'électrocution ! Ne
plongez jamais les composants
électriques du produit dans
I'eau ou dans tout autre
liquide. Ne maintenez jamais
le produit sous I'eau courante.

A PRUDENCE ! Risque
d'électrocution ! N'utilisez
aucun produit endommagé.
Débranchez le produit
endommagé du réseau
électrique et adressez-vous &
votre commercant.

A\ AVERTISSEMENT ! Risque
de blessures ! Eteignez le
produit et débranchezle du
réseau électrique, lorsqu'il
ne fonctionne pas et avant
d'effectuer des travaux de
nettoyage.

A\ AVERTISSEMENT ! Une

utilisation non conforme peut
provoquer des blessures.
Utilisez ce produit uniquement
comme décrit dans ce mode
d'emploi. N'essayez pas

de modifier le produit d'une
quelconque maniére.

Ce produit peut étre utilisé
par des enfants de plus de

8 ans et par des personnes
ayant des capacités
physiques, sensorielles ou
mentales limitées ou ayant
une expérience et des
connaissances réduites,
seulement s'ils sont surveillés
ou s'ils ont recu des instructions
concernant ['utilisation en
toute sécurité du produit et ont
compris les risques encourus.
Les enfants ne doivent pas
jouer avec le produit.

Le nettoyage et I'entretien
réalisables par ['utilisateur ne
doivent pas étre effectués par
des enfants sans surveillance.
Le produit ne doit pas rester
sans surveillance tant qu'il

est branché sur le réseau
électrique.
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® Avant de remplir le réservoir
d'eau avec de l'eay, la

fiche de secteur doit étre
obligatoirement débranchée
de la prise de courant.

Le produit doit étre uniquement
positionné ou utilisé sur une
surface plane et stable.
Lorsque vous placez le produit
sur son socle, assurez-vous que
la surface sur laquelle il est
placé soit stable.

Le produit ne doit pas étre
utilisé, s'il est tombé, s'il
présente des signes visibles de
dommages ou s'il fuit.

® Veillez & ce que la tension
nominale indiquée sur
'étiquette signalétique
corresponde bien & la

tension de réseau de votre
alimentation en électricité.

Le produit a besoin de
beaucoup d'énergie. Ne
faites pas fonctionner d'autres
appareils (par ex. chauffage,
climatiseurs, etc.) sur le méme
circuit électrique.

Ne mettez pas le produit

en service, si le cordon
d'alimentation ou la fiche de
secteur sont endommagés, si
le produit ne fonctionne pas
ou est endommagé d'une
quelconque maniére.
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® || est recommandé de ne

pas utiliser de rallonge. Si
une rallonge est absolument
nécessaire, elle doit assurer
une intensité de courant d'au
moins 10 A. Installez une
rallonge en bon état afin que
personne ne puisse trébucher
dessus et qu'elle ne cause
aucun dommage.

® Aucune opération de la part

de I'vtilisateur n'est nécessaire
pour régler le produit sur

50 ou 60 Hz. Le produit se
régle automatiquement sur
50 ou 60 Hz.

Utilisez le produit seulement &
I'intérieur de locaux secs.
N'utilisez pas le produit avec
des mains humides ou si vous
vous tenez sur un sol humide.
Ne touchez jamais la fiche
de secteur avec les mains
mouvillées.

Eteignez toujours le produit
avant de le débrancher de
I'alimentation en électricité.

W Vérifiez réguliérement ['état

de la fiche de secteur et du
cordon d'alimentation afin

de détecter tout dommage
éventuel.



Si le cable électrique de ce
produit est endommagé, il
doit étre remplacé soit par le
fabricant ou par son service
apres-vente ou soit par une
main d'ceuvre qualifiée afin
d’éviter tout danger.

Protégez le cordon
d’alimentation de tout
dommage. Ne le faites

pas passer sur des bords
tranchants et assurez-vous

de ne pas le coincer ou le
plier. Conservez le cordon
d’'alimentation hors de la
portée de surfaces chaudes
ainsi que des feux et flammes.
Veillez & ce que personne ne
puisse trébucher dessus ou le
tirer par erreur.

N'utilisez plus le produit, si la
protection anti-pliage, présente
sur le cordon d’alimentation,
est endommagée !

Ne débranchez jamais la fiche
secteur en tirant sur le cordon
d’alimentation et n"enroulez
pas ce dernier autour du
produit.

Protégez le produit, le cordon
d'alimentation et la fiche

de secteur de la poussiére,
de la lumiére directe du
soleil, des projections et des
égouttements d'eau.

® Conservez le produit au moins

a 50 cm de distance des
autres objets (rideaux, parois,
etc.).

Protégez le produit de la
chaleur. Ne posez pas le
produit & proximité de flammes
ou sources de chaleur comme
des fours ou des chauffages.
Rangez le produit dans un
endroit frais et sec, protégé
contre I'humidité et hors de la
portée des enfants.

Risques de brilures
¥ Lorsque le produit est chaud,

prenez-le en main uniquement
par sa poignée.

B La vapeur est trés chaude.

m]

Ne mettez jamais vos mains
devant la production de
vapeur.

Ne saisissez jamais la semelle
du fer lors du fonctionnement
ou lorsqu'elle est chaude

(p. ex. pour vérifier la
température).

Maintenez le fer et son cordon
d'alimentation hors de la
portée des enfants qui ont
moins de 8 ans lorsqu'il est
branché ou qu'il refroidit.

Avant la premiére utilisation

Retirez les matériaux d'emballage. Vérifiez que toutes les
piéces soient bien présentes.
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[ Pour éliminer d'éventuels résidus dus soit & la fabrication
soit au transport, repassez un simple chiffon (p. ex. un
morceau de tissu ou un torchon) avant toute utilisation sur
un vétement.

(D REMARQUE : A la premiére ufilisation, le produit
peut laisser échapper des vapeurs ou odeurs légéres.
Ce sont des résidus de fabrication ou dus au transport
qui disparaissent rapidement. En plus, des bruits légers
peuvent apparaitre comme des petits craquements
ou crépitements. Ceux-ci disparaissent également
rapidement, aprés que les piéces en matiére plastique
se soient définitivement adaptées aux conditions de
fonctionnement.

@® Fonctionnement

® Réglage de la température

O La fleche derriére le thermostat [10] indique le réglage de
la température en cours.

[ Tournez le thermostat dans le sens des aiguilles d'une
montre vers le réglage minimal MIN pour atteindre la
température souhaitée.

O Le thermostat est divisé en 3 secteurs. Ils correspondent &

des recommandations approximatives pour les différents
types de matiére :

Symbole Réglage

Basse température
Pour des matiéres synthétiques (p. ex. nylon)

Température moyenne
Pour des matiéres délicates (p. ex. soie ou
laine)

Haute température
Pour des matiéres plus résistantes (p. ex. coton
ou lin)

La température la plus élevée

> [ BN

Pour repassage & la vapeur

@® Repassage

A ATTENTION ! Avant le repassage, vérifiez toujours les
indications de repassage sur les vétements et tissus. Vous
les trouverez normalement sur 'étiquette cousue.

A IMPORTANT ! Utilisez toujours le produit sur une
surface plane et stable.

1. Tournez le thermostat [10] dans le sens inverse des
aiguilles d'une montre jusqu'a I'enclenchement sur la
position MIN.

2. Branchez la fiche de secteur | 7| sur une prise de courant
compatible.
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3. Assurez-vous que le cordon d'alimentation soit positionné
en toute sécurité.

4. Réglez le bouton du thermostat sur la température désirée.
Tant que le produit n'a pas atteint la température réglée
et qu'il est en train de chauffer, le voyant de contrsle [9]
s'allume. Si la température réglée est atteinte, le voyant de
contréle s'éteint.

5. Vous pouvez commencer le repassage dés que la
température réglée est atteinte.

Remplissage du réservoir
d'eau
DANGER ! Risque d'électrocution ! Avant de

remplir le réservoir d'eau, débranchez toujours la fiche de
secteur | 7 | de la prise de courant.

/\ ATTENTION! Remplissez le réservoir d'eau avec de
I'eau du robinet ou de l'eau distillée sans additifs. Si votre
région a une eau dure, utilisez de |'eau distillée. Pour les
eaux moyennement dures : Mélangez de I'eau distillée &
de l'eau du robinet en suivant le ratio 1:1.

(D REMARQUES :

[ Demandez & votre fournisseur d'eau local quelle est la
dureté de I'eau de votre logement.

O la capacité du réservoir d'eau s'éléve & environ 220 ml.

O Le repére max (12| pour le niveau de remplissage de
l'eau est valable, lorsque le produit est positionné & la
verticale sur son socle [8].

O Avant de verser de l'eau dans le réservoir d'eau : Placez

. LD
le bouton de réglage de la vapeur | 4| sur la position §R

(aucune vapeur).

A IMPORTANT ! Utilisez le verre doseur 13| pour remplir
le réservoir d'eau.

1. Positionnez le produit sur son socle et inclinezle & un
angle d'env. 45° vers |'avant.

2. Ouvrez le couvercle de l'orifice de remplissage o\‘)

3. Versez prudemment |'eau dans le réservoir d'eau. Ne

dépassez pas le repére max.
4. Refermez le couvercle de l'orifice de remplissage °\‘)

0lo

. o 00g
Fonction de pulvérisation 305
(=}

[ En cas de besoin, vous pouvez humidifier légérement le
tissu devant le fer avec de l'eau. Appuyez sur le bouton

de la fonction pulvérisation

. =
Effet pressing @ « =

[ En cas de besoin, vous pouvez envoyer de la vapeur sur
le tissu au travers de la semelle | 1| du fer. Appuyez donc
sur le bouton d'effet pressing [6].



(D REMARQUES :
O Le thermostat [10] doit étre réglé sur & afin d'envoyer

[m]

de la vapeur.
Vous pouvez aussi utiliser I'effet pressing & la verticale.

Repassage a la vapeur

]

]

[m]

Aucune vapeur

En cas de besoin, vous pouvez régler le débit de vapeur
sur continu.

Le thermosta
plus fort &N sinon il n'y aura pas assez de production
de vapeur. Le voyant de contrsle [9] s'allume tant que
le produit n'a pas atteint la température réglée et donc

doit &tre positionné sur le niveau le

continue & chauffer.

Dés que la température réglée est atteinte, le voyant de
contréle s'éteint.

Réglez le bouton de réglage de la vapeur [4 ] sur la
quantité de vapeur souhaitée. Le bouton de réglage de la
vapeur peut étre réglé sur 3 positions :

& o1&

Vapeur

Vapeur moyenne
maximale

@ REMARQUE : Le débit de vapeur en continu n'est

[m]

possible qu'a la position horizontale. Si vous tenez le
produit & la verticale ou l'arrétez, le débit de vapeur sera
interrompu.

Avrréter le fer & vapeur : Placez le bouton de réglage de la
D
vapeur sur la position R (aucune vapeur).

® Fin de repassage

1.

4.

Tournez le thermostat [10] dans le sens inverse des

aiguilles d'une montre jusqu'a l'enclenchement sur la

position MIN.

Placez le bouton de réglage de la vapeur
X

position R (aucune vapeur). Placez le socle

produit sur une surface plane et stable.
Débranchez la fiche de secteur | 7| de la prise de courant.
Laissez refroidir le produit (cela dure environ 15 minutes).
Ne laissez pas le produit sans surveillance tant qu'il est
encore chaud.

Pour prévenir les dépéts de calcaire, videz le réservoir
d'eau aprés chaque utilisation. Pour enlever [

qQu, ouvrez

le couvercle de l'orifice de remplissage °\‘)
I'eau du réservoir par l'orifice de remplissage *\@ en
tenant le fer & repasser la téte en bas au-dessus d'un évier.

D'autres caractéristiques du
produit

Systéme pare-gouttes

[m]

Le produit dispose d'un systéme pare-gouttes. Si la
température est trop basse pour générer de la vapeur, le
systéme empéche que de I'eau ne s'écoule de la semelle
[1] Cette caractéristique empéche des taches d’eau sur
vos vétements.

Filtre anticalcaire

O

N'utilisez pas d'additifs. Des additifs peuvent
endommager le filtre.

Le produit dispose d'un filtre anti-calcaire. Il s'agit d'un
filtre & eau permanent. Le filtre ne doit ni étre remplacé
ni maintenu.

Nettoyage et entretien
DANGER ! Risque d'électrocution ! Avant de

nettoyer le produit, débranchez toujours la fiche de

secteur | 7 | de la prise de courant.

AVERTISSEMENT ! Ne plongez jamais les piéces
électriques du produit dans de I'eau ou d'autres liquides.

Ne maintenez jamais le produit sous I'eau courante.
Ne laissez jamais d'eau ou d'autres liquides pénétrer a
lintérieur du produit.

N'utilisez jamais de produits de nettoyage agressifs ou
récurant ou de brosses dures pour le nettoyage.

Nettoyez le produit & I'aide d'un chiffon légérement
humide.

Nettoyez la semelle [1] avec un chiffon humide et un
produit de nettoyage doux, non récurant.

Laissez sécher toutes les piéces aprés le nettoyage.

Fonction d'auto-nettoyage

DANGER ! Risque d'électrocution ! Avant de
remplir le réservoir d'eau, débranchez toujours la fiche de
secteur | 7 | de la prise de courant.

Le produit dispose d'une fonction autonettoyante, qui
élimine les saletés et le calcaire des tuyaux de vapeur.
Utilisez au moins la fonction autonettoyante 2 fois par
mois.

Si vous utilisez de I'eau du robinet : Utilisez la fonction
autonettoyante aprés chaque utilisation.

Avant de verser de |'eau dans le réservoir d'eau : Placez
. L&
le bouton de réglage de la vapeur |4 | sur la position

(aucune vapeur).

Ouvrez le couvercle de l'orifice de remplissage ¢
Remplissez le réservoir d’eau jusqu’au repére max

Tournez le thermostat [10] dans le sens inverse des
aiguilles d'une montre jusqu'a l'enclenchement sur la
position MIN.

Branchez la fiche de secteur sur une prise de courant
adéquate.

FR/BE 29



5. Réglez le thermostat sur la température la plus élevée

@® Service aprés-vente

(tourner dans le sens des aiguilles d'une montre jusqu'a
I'enclenchement).
6. Placez le bouton de réglage de la vapeur sur la position

de vapeur maximale.
7. Attendez que le produit ait chauffé et que le voyant de
contréle [9] du processus de chauffe s'éteigne.

8. Maintenez le produit horizontalement au-dessus d'un

enfoncé jusqu'a
ce que la sortie de vapeur soit finie et que I'écoulement
d'eau chaude et usée soit complétement terminé.

évier.

9. Maintenez le bouton d'auto-nettoyage

10. Videz le réservoir de 'eau éventuellement restante en la
faisant couler par l'orifice de remplissage "\‘).

® Rangement

Rangez le produit dans son emballage d'origine lorsque

vous ne I'utilisez pas.

B Conservez le produit dans un endroit sec hors de la
portée des enfants.

¥ Rangez le produit seulement avec le réservoir d'eau vide.

@® Mise au rebut

l'emballage se compose de matiéres recyclables pouvant étre
mises au rebut dans les déchetteries locales.

Veuillez respecter |'identification des matériaux
d’emballage pour le ri sélectif, ils sont identifiés
avec des abbréviations (a) et des chiffres

(b) ayant la signification suivante : 1-7:
plastiques/20-22 : papiers et cartons/80-98 :
matériaux composite.

/N,
&

Produit :

@=-o-oR

Le produit et les matériaux d’emballage sont recyclables et
relévent de la responsabilité élargie du producteur.
Eliminezles séparément, en suivant I'Info-tri illustrée, dans
I'intérét d'un meilleur traitement des déchets.

Le logo Triman n’est valable qu’en France.

Votre mairie ou votre municipalité vous
renseigneront sur les possibilités de mise au rebut
des produits usagés.

=

Afin de contribuer & la protection de
I'environnement, veuillez ne pas jeter votre

1

produit usagé dans les ordures ménagéres, mais
éliminezle de maniére appropriée. Pour obtenir
des renseignements concernant les points de
collecte et leurs horaires d’ouverture, vous pouvez
contacter votre municipalité.
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Service aprés-vente France

Tél.: 0800904879

E-Mail:  owim@lidl.fr

Service aprés-vente Belgique
Tél.: 080071011

Tél.: 80023970 (Luxembourg)
E-Mail:  owim@lidl.be
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Gebruikte waarschuwingen en symbolen

In de gebruiksaanwijzing, de beknopte handleiding en op de verpakking worden de volgende waarschuwingen gebruikt:

GEVAAR! Dit symbool met de aanduiding

A

indien niet vermeden, zware verwondingen of de
dood tot gevolg kan hebben.

N~  Wisselstroom/-spanning

“Gevaar” duidt op een groot risico op gevaar dat,

Hz

Hertz (netfrequentie)

)

Watt

WAARSCHUWING! Dit symbool met de
aanduiding “Waarschuwing” betekent een
middelmatig risico op gevaar dat, indien niet
vermeden, zware verwondingen of de dood tot
gevolg kan hebben.

A

TIP: Dit symbool met de aanduiding “Tip” duidt

op verdere nuttige informatie.

®

%

Gebruik het product alleen in droge
binnenruimtes.

VOORZICHTIG! Dit symbool met de

A

op gevaar dat, indien niet vermeden, kan leiden
tot kleine of middelgrote verwondingen.

aanduiding “Voorzichtig” duidt op een klein risico

A\

Gevaar - Kans op elektrische schokken!

[ | Veiligheidstips
D Aanwijzingen voor het gebruik

Het CE-teken bevestigt dat het product voldoet
aan de betreffende EU-richtlijnen.

q3

STOOMSTRIJKIJZER

® Beknopte handleiding

Bij dit document gaat het om een verkorte versie van de
volledige gebruiksaanwijzing. Door het scannen van
de QR-code komt u direct op de LIDL-Service-pagina
(www.lidl-service.com) en kunt u door het invoeren van
het artikelnummer (IAN) 499296_2204 de volledige
gebruiksaanwijzing bekijken en downloaden.

A WAARSCHUWING! Neem de volledige
gebruiksaanwijzing en de veiligheidsinstructies in acht
om verwondingen en materiéle schade te vermijden. De
beknopte handleiding is een onderdeel van dit product.
Maak u voor het gebruik van het product vertrouwd
met alle bedienings- en veiligheidsinstructies. Bewaar
de beknopte handleiding goed en overhandig ook alle
documenten als u het product aan derden geeft.
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® Beoogd gebruik
Dit product is bestemd voor het strijken van kleding. Gebruik

het niet voor andere doeleinden.

Dit product is alleen geschikt voor huishoudelijk en niet voor
commercieel gebruik.

De fabrikant aanvaardt geen aansprakelijkheid voor schade
als gevolg van ondeskundig gebruik.

® Leveringsomvang

Controleer na het vitpakken van het product of de levering
volledig is en of alle onderdelen in goede staat verkeren.
Verwijder véér gebruik al het verpakkingsmateriaal.

1 Stoomstrijkijzer
1 Maatbeker
1 Beknopte handleiding
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Strijkzool

Watersproeier

Vulopening 0\‘) (watertank)

Stoomregelaar

Knop voor sproeifunctie

Knop voor stoomstoot

Aansluitsnoer (met knikbescherming en kabelclip) met
stekker

Voet

Controlelampije (verwarmen)

[Elele]  Noex]e]]=]

Thermostaat

Zelfreinigingsknop

Markering max

(max. vulhoeveelheid water 220 ml)
Maatbeker

(max. vulhoeveelheid water 220 ml)

|

]

® Technische gegevens

Ingang: 220-240V~, 50/60 Hz
Energieverbruik: 1460-1740 W
Veiligheidsklasse: |

/\ Veiligheidstips

MAAK VOORDAT U HET
PRODUCT GEBRUIKT
VERTROUWD MET

ALLE VEILIGHEIDS- EN
BEDIENINGSINSTRUCTIES!
ALS U DIT PRODUCT

AAN IEMAND ANDERS
DOORGEEFT, GEEF DAN OOK
ALLE DOCUMENTATIE MEE!

In geval van schade als

gevolg van het niet naleven

van deze gebruiksaanwijzing

vervalt uw aanspraak op

garantie! Wij aanvaarden

geen aansprakelijkheid voor

gevolgschade! Er wordt geen

aansprakelijkheid aanvaard voor
materiéle schade of persoonlijk
letsel, die ontstaan als gevolg van
ondeskundig gebruik of het niet
opvolgen van de veiligheidstips!

AWAARSCHUWING!
LEVENSGEVAAR EN
KANS OP ONGEVALLEN
VOOR BABY'S EN
KINDEREN! Laat kinderen
nooit zonder toezicht achter
met het verpakkingsmateriaal.
Het verpakkingsmateriaal
vormt een verstikkingsgevaar.
Kinderen onderschatten
de daaraan verbonden
gevaren vaak. Houd kinderen
altijd vit de buurt van
verpakkingsmateriaal.

/A GEVAAR! Gevaar voor
elektrische schokken!
Probeer het product niet zelf
te repareren. In geval van
een storing mogen reparaties
alleen door gekwalificeerde
vaklieden worden uitgevoerd.
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AWAARSCHUWING!

Gevaar voor elekirische
schokken! Dompel de
elektrische onderdelen van het
product nooit onder in water of
andere vloeistoffen. Houd het
product nooit onder stromend
water.

AVOORZICHTIG! Gevaar

voor elektrische
schokken! Gebruik

het product nooit als het

is beschadigd. Koppel

het product los van het
elektriciteitsnet en neem
contact op met uw verkoper als

het beschadigd is.

AWAARSCHUWING!

Verwondingsgevaar!
Zet het product uit en koppel
het los van het elektriciteitsnet
voordat u het product
schoonmaakt en zorg ervoor
dat het op dat moment niet
gebruikt wordt.

AWAARSCHUWING!

Ondeskundig gebruik kan
verwondingen veroorzaken.
Gebruik het product uitsluitend
zoals aangegeven in de
handleiding. Probeer niet het
product op een of andere
wijze te veranderen.
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® Dit product mag door kinderen

vanaf 8 jaar alsmede door
personen met verminderde
fysieke, sensorische of
geestelijke vermogens of
gebrek aan ervaring en kennis
alleen gebruikt worden als

ze onder supervisie staan of
geinstrueerd zijn wat betreft
veilig gebruik van het product
en begrepen hebben welke
gevaren uit dat gebruik
voortvloeien.

Kinderen mogen niet met het
product spelen.

Schoonmaken en onderhoud
door de gebruiker mogen

niet door kinderen worden
vitgevoerd, tenzij ze onder
toezicht staan.

Het product moet onder
toezicht blijven zolang het

op het elektriciteitsnet is
aangesloten.

Voordat het waterreservoir met
water wordt gevuld, moet de
netstekker vit de stekkerdoos
worden getrokken.

Het product mag uitsluitend
op een vlak, stabiel oppervlak
gebruikt of neergezet worden.
Let er bij het neerzetten van
het product op zijn voetstuk op
dat het oppervlak, waarop het
voetstuk staat, stabiel is.



M Het product mag niet gebruikt
worden als het is gevallen,
zichtbaar is beschadigd of als
het lekt.

Let erop dat de nominale
spanning die op het
typeplaatie is aangegeven,
overeenstemt met de
netspanning van uw
elektriciteitsnet.

Het product gebruikt

veel energie. Sluit geen
andere apparaten (bijv.
verwarmingsapparaten,
airconditioners, etc.) aan op
dezelfde elekirische groep.
Gebruik het product niet

als het aansluitsnoer of de
netstekker beschadigd is,

als het product niet werkt

of op een of andere wijze
beschadigd is.

Gebruik van verlengsnoeren
wordt afgeraden. Als er toch
absoluut een verlengsnoer
nodig is, dan moet dit geschikt
zijn voor een stroomsterkte
van ten minste 10 A. Leg het
verlengsnoer zo dat niemand
erover kan struikelen en dat het
ook niet op een andere manier
kan worden beschadigd.

M Er hoeven door de gebruiker
geen maatregelen te worden
getroffen om het product op
50 of 60 Hz in te stellen. Het
product stelt zich automatisch
in op 50 of 60 Hz.

® Gebruik het product alleen in
droge binnenruimtes.

W Bedien het product niet met
natte handen of als u op een
natte ondergrond staat. Raak
de netstekker nooit met natte
handen aan.

M Zet het product altijd uit

voordat u de stekker uit het
stopcontact trekt.
Controleer de netstekker en het
aansluitsnoer regelmatig op
beschadigingen.

Als het aansluitsnoer van

dit product beschadigd

is, moet dit, om gevaar te
vermijden, door de fabrikant,
zijn klantendienst of een
vergelijkbaar gekwalificeerd
persoon vervangen worden.

NL/BE 35



B Bescherm het aansluitsnoer

tegen beschadiging. Laat

het niet over scherpe randen
hangen en plet of buig het niet.
Houd het aansluitsnoer uit de
buurt van hete oppervlakken
en open vuur. Let erop dat
niemand er per ongeluk aan
kan trekken of erover kan
struikelen.

Gebruik het product niet langer
als de knikbescherming van het
aansluitsnoer is beschadigd!
Trek de netstekker niet aan

het aansluitsnoer uit de
stekkerdoos en wikkel het
aansluitsnoer niet om het
product.

Bescherm het product, het
aansluitsnoer en de netstekker
tegen stof, direct zonlicht,
waterdruppels en opspattend
water.

Houd het product minstens

50 cm verwijderd van andere
objecten (gordijnen, muren,
etc.).

Bescherm het product tegen
hitte. Zet het product niet neer
in de buurt van open vlammen
of hittebronnen- zoals kachels
of verwarmingsapparatuur.
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Berg het product op een
droge, koele plaats op, waar
het beschermd is tegen vocht
en het zich buiten bereik van
kinderen bevindt.

Risico voor verbranden

[m]

[m]

®

[m]

Pak het product als het warm is
alleen vast aan de handgreep.
Stoom is zeer heet. Houd

uw handen nooit voor de
stoomopening.

Raak de strijkzool nooit aan
als deze gebruikt wordt of
opgewarmd is (bijv. om de
temperatuur te controleren).
Houd het strijkijzer en het
aansluitsnoer buiten bereik van
kinderen die jonger zijn dan

8 jaar als deze aangesloten
zijn of afkoelen.

Voor het eerste gebruik

Verwijder het verpakkingsmateriaal. Controleer of alle
onderdelen meegeleverd zijn.

Strijk om eventuele productie- of transportschade te
verwijderen voor het eerste gebruik met het strijkijzer een
eenvoudig stuk stof (bijv. een doek of lap).

TIP: Bij het eerste gebruik is het mogelijk dat u wat ruikt
of dat er wat rook uit het product komt. Dit zijn productie-
of transportresten die snel verdwijnen. Ook kunt u zachte
geluiden horen zoals knappen of knisperen. Deze
verdwijnen ook snel nadat de onderdelen van kunststof
zich definitief aan de gebruiksomstandigheden aangepast

hebben.

Bediening
Temperatuur instellen

De pijl achter de thermostaat |10] geeft de
temperatuurinstelling van dat moment aan.



O

Draai de thermostaat met de wijzers van de klok mee
van de minimuminstelling MIN naar de gewenste
temperatuur.

De thermostaat is in 3 zones verdeeld. Grofweg zijn dit
de aanbevelingen voor de verschillende soorten stof:

O

Symbool Instelling

Lage temperatuur
Voor synthetische stoffen (bijv. nylon)

Gemiddelde temperatuur
Voor gevoelige stoffen (bijv. zijde of wol)

Hoge temperatuur
Voor grove stoffen (bijv. katoen of linnen)

Hoogste temperatuur
Voor stoomstrijken

>HED

@ Strijken

A OPGELET! Controleer voordat u met strijken begint altijd
de strijkaanwijzingen of de kleding. Normaalgesproken
vindt u die op het ingenaaide label.

/\ BELANGRIJK! Gebruik het product altijd op een
vlakke, stabiele ondergrond.

1. Draai de thermostaat |10] tegen de wijzers van de klok in
tot de stuit op stand MIN.

2. Steek de netstekker | 7 | in een daarvoor geschikt
stopcontact.

3. Zorg ervoor dat het elektrische snoer veilig gelegd is.

4.  Stel de thermostaat in op de gewenste temperatuur.
Zolang het product de ingestelde temperatuur nog niet
bereikt heeft en opwarmt, brandt het controlelampje
[9] Is de ingestelde temperatuur bereikt, dan dooft het
controlelampie.

5. Als de ingestelde temperatuur bereikt is, kunt u met strijken
beginnen.

Watertank vullen

GEVAAR! Gevaar voor elektrische schokken!
Trek altijd de stekker [ 7 ] uit het stopcontact voordat u de
watertank vult.

A OPGELET! Vul de watertank met leidingwater of
gedistilleerd water zonder andere stoffen toe te voegen.
Gebruik, indien het water in uw regio hard is, gedistilleerd
water. Bij gemiddeld hard water: Meng in dat geval
gedestilleerd water met leidingwater in een verhouding

>e

van 1:1.

@ Tips:

O Informeer uzelf bij uw plaatselijke waterleidingsbedrijf
over de hardheid van het water van uw huishouden.

[ Het vulvolume van de watertank bedraagt ca. 220 ml.

[ De markering max |12| voor de maximale waterhoogte
is alleen geldig als het product verticaal op zijn voetstuk
staat.

[ Voor het vullen van water in de watertank: Zet de
stoomregelaar | 4| op de stand 4K (geen stoom).

A BELANGRIJK! Gebruik de maatbeker|13| om de

watertank te vullen.

1. Stut het product met het voetstuk en kantel het onder een
hoek van ca. 45° naar voren.

2. Klap het deksel van de vulopening a\‘) open.

3. Giet voorzichtig water in de watertank. Overschrijd
daarbij de markering max niet.

4. Klap het deksel van de vulopening 0\‘) weer dicht.

Sproeifunctie '40p
[~
O Indien nodig kunt u de stof voorafgaand aan het strijken
met water besproeien. Druk daarvoor op de knop voor

de sproeifunctie [5 .

=
Stoomstoot =

0 Indien nodig kunt u de stof door de strijkzool [ 1] met
stoom bespuiten. Druk daarvoor op de knop voor de
stoomstoot @

@ Tmips:

[ De thermostaat |10] moet op & worden ingesteld om
een stoomstoot te genereren.

0 U kunt de stoomstoot ook in een verticale stand
gebruiken.

Stoomstrijken

O Indien nodig kunt u het product instellen op continue
stoomafgifte.

[ De thermostaat |10] moet daarvoor op de hoogste stand

worden gezet omdat anders niet voldoende stoom

kan worden geproduceerd. Het controlelampie [9] brandt
zolang als het product de ingestelde temperatuur nog niet
heeft bereikt en nog aan het opwarmen is.
Is de ingestelde temperatuur eenmaal bereikt, dan dooft
het controlelampie.

O Stel de stoomregelaar [4 | in op de gewenste hoeveelheid
stoom. De stoomregelaar kan ingesteld worden op

3 standen:
st
2 ——¢
Geen Gemiddelde Maximale
stoom hoeveelheid hoeveelheid
stoom stoom
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TIP: Continue stoomafgifte is alleen mogelijk in
horizontale stand. Als u het product verticaal houdt of
neerzet, wordt de stoomafgifte onderbroken.

Met stoomstrijken stoppen: Zet de stoomregelaar op de
stand (geen stoom).

Met strijken stoppen

Draai de thermostaat [10| tegen de wijzers van de klok in
tot de stuit op stand MIN. o

&5
Zet de stoomregelaar |4 op de stand * (geen stoom).
Plaats het voetstuk | 8 | van het product op een vlak en
stabiel oppervlak.
Trek de netstekker | 7 | uit het stopcontact.
Laat het product afkoelen (dit duurt ca. 15 minuten). Laat
het product nooit zonder toezicht zolang het nog heet is.
Laat, om kalkafzetting te voorkomen, de watertank na
ieder gebruik leeglopen. Open daarvoor het deksel van
de vulopening ”'\‘) [3] Laat de watertank leeglopen door
de vulopening 0\‘) door het strijkijzer op zijn kop boven
de gootsteen te houden.

Verdere kenmerken van het
product

Antidruppelsysteem

O

Het product beschikt over een antidruppelsysteem.

Dit voorkomt dat water uit de strijkzool | 1| lekt als de
temperatuur te laag is om stoom te produceren. Deze
eigenschap verhindert dat er watervlekken ontstaan op
uw kleding.

Antikalkfilter

[m]

L
A
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Gebruik geen toevoegingen. Toevoegingen kunnen het
filter beschadigen.

Het product beschikt over een antikalkfilter. Dit is een
permanent werkend waterfilter. Het filter hoeft vervangen
noch onderhouden te worden.

Schoonmaken en onderhoud

GEVAAR! Gevaar voor elektrische schokken!
Trek de stekker [ 7] altijd uit het stopcontact voordat u het
product schoon gaat maken.

WAARSCHUWING! Dompel de elekirische
onderdelen van het product nooit onder in water of
andere vloeistoffen. Houd het product nooit onder

stromend water.

Laat geen water of andere vloeistoffen in het binnenste
van het product terechtkomen.

Gebruik voor het schoonmaken geen schurende,
agressieve schoonmaakmiddelen of harde borstels.

Maak het product schoon met een enigszins vochtig
doekie.

Maak de strijkzool [ 1] schoon met een vochtig doekie en
een mild, niet schurend schoonmaakmiddel.

Laat na het schoonmaken alle onderdelen drogen.

NL/BE

® Zelfreinigingsfunctie

A GEVAAR! Gevaar voor elektrische schokken!
Trek altijd de stekker [ 7 ] uit het stopcontact voordat u de
watertank vult.

O Het product beschikt over een zelfreinigingsfunctie die
verontreinigingen en kalkaanslag uit de stoomleidingen
verwijdert.

O Gebruik de zelfreinigingsfunctie minimaal 2x per maand.

O Als v leidingwater gebruikt: Gebruik de
zelfreinigingsfunctie iedere keer nadat u het product hebt
gebruikt.

1. Voor het vullen van water in de watertank: Zet de
stoomregelaar | 4| op de stand §R (geen stoom).

2. Open daarvoor het deksel van de vulopening "'\‘) 3]
Vul de watertank tot de markering max [12)].

3. Draai de thermostaat |10] tegen de wijzers van de klok in
tot de stuit op stand MIN.

4.  Steek de netstekker in een daarvoor geschikt stopcontact.

5. Stel de thermostaat in op de hoogste temperatuur (met de
wijzers van de klok meedraaien tot de stuit).

6. Zet de stoomregelaar op de maximale stoomstand.

7. Wacht tot het product opgewarmd is en het
controlelampie voor het opwarmen [9] dooft.

8. Houd het product loodrecht boven de gootsteen.

9. Houd de toets voor het zelfreinigen |11] net zolang
ingedrukt dat er geen stoom of kokend en verontreinigd
water meer uit het product komt.

10. Laat al het eventueel nog in de watertank zittende water

door de vulopening 0\‘) weglopen.

® Opbergen

Bewaar het product in de oorspronkelijke verpakking
wanneer het niet gebruikt wordt.

B Bewaar het product op een droge plaats buiten het bereik
van kinderen.

B Berg het product alleen op als de watertank leeg is.

® Afvoer

De verpakking bestaat uit milieuvriendelijke grondstoffen die u
via de plaatselijke recyclingcontainers kunt afvoeren.

N Neem de aanduiding van de
qu) verpakkingsmaterialen voor de afvalscheiding in
a acht. Deze zijn gemarkeerd met de afkortingen
(a) en een cijfers (b) met de volgende

betekenis: 1-7: kunststoffen/20-22: papier en

vezelplaten/80-98: composietmaterialen.

Product:

@’-E$+Q+D@




Het product, en de verpakkingsmaterialen kunnen worden

gerecycled en zijn onderhevig aan een uvitgebreide

verantwoordelijkheid van de fabrikant.

Gooi ze

apart weg, overeenkomstig de aangegeven Info-tri

(informatie over afvalscheiding), voor een beter afvalbeheer.

Het Triman-logo geldt alleen voor Frankrik.

wh

Informatie over de mogelijkheden om het
vitgediende product na gebruik te verwijderen,
verstrekt uw gemeentelijke overheid.

Gooi het afgedankte product omwille van het
milieu niet weg via het huisvuil, maar geef het
af bij het daarvoor bestemde depot of het

—
gemeentelijke milieupark. Over afgifteplaatsen en
hun openingstijden kunt u zich bij uw aangewezen
instantie informeren.
® Service

@D

Cce

Service Nederland

Tel.: 08000225537

E-Mail:  owim@lidl.nl

Service Belgié

Tel.: 080071011

Tel.: 80023970 (Luxemburg)
E-Mail:  owim@lidl.be
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Uzywane ostrzezenia i symbole

W niniejszej instrukeiji obstugi, krétkiej instrukeiji obstugi i na opakowaniu zastosowano nastepujqce ostrzezenia:

NIEBEZPIECZENSTWO! Ten symbol ze
stowem ,Niebezpieczefstwo” wskazuje na
zagrozenie o wysokim stopniu ryzyka, ktére, jesli
sig go nie uniknie, spowoduije $mieré lub powazne
obrazenia.

A

“—  Prqd przemienny/napigcie przemienne

Hz

Herc (czestotliwo$¢ sieciowal)

)

OSTRZEZENIE! Ten symbol ze stowem
!:E ,Ostrzezenie” wskazuje na zagrozenie o $rednim

stopniu ryzyka, ktére, jesli sie go nie uniknie,
spowoduije $mier¢ lub powazne obrazenia.

RADA: Ten symbol ze stowem ,Rada” zawiera
dalsze uzyteczne informacie.

®

Produkt stosowaé tylko w pomieszczeniach
suchych.

%

OSTROZNIE! Ten symbol ze stowem
,Ostroznie” wskazuje na zagrozenie o niskim
stopniu ryzyka, ktére, jesli sig go nie uniknie,
spowoduje mate lub umiarkowane obrazenia.

A

Niebezpieczehstwo - ryzyko porazenia prqdem!

A\

Instrukcje bezpieczerstwa

|
[]

Instrukcje uzytkowania

Znak CE potwierdza zgodnos¢ z dyrektywami UE
majgcymi zastosowanie do produktu.

q3

ZELAZKO PAROWE

@® Krétka instrukcja

Niniejszy dokument jest skrécong, wydrukowang wersjq
kompletnej instrukciji obstugi. Zeskanowanie kodu QR

przeniesie Cig bezposrednio na strong serwisu LIDL
(www.lidl-service.com) i po wpisaniu numeru artykutu
(IAN) 499296_2204 bedziesz mégt/a obejrzeé i pobra¢
petnq instrukcjg obstugi.

A OSTRZEZENIE! Nalezy przestrzega¢ kompletnej
instrukeji obstugi oraz wskazéwek bezpieczenstwa,
aby unikngé obrazen ciata i szkéd materialnych.
Skrécona instrukcja obstugi jest integralng czescig tego
produktu. Przed uzyciem produktu nalezy zapozna¢
sig ze wszystkimi wskazédwkami dotyczqgcymi obstugi
i bezpieczenstwa. Zachowaé skrécongq instrukejg a
przy przekazaniu produktu osobom trzecim nalezy jq
dotgczyé.

® Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Ten produkt jest przeznaczony do prasowania odziezy. Nie

uzywaé go do zadnych innych celéw.

Ten produkt jest przeznaczony wylgcznie do uzytku

domowego; nie nadaje sie do uzytku komercyjnego.

Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za szkody wynikte z
niewlasciwego uzytkowania.

® Zakres dostawy

Po rozpakowaniu produktu nalezy sprawdzi¢, czy dostawa jest
kompletna i czy wszystkie czesci sq w dobrym stanie. Przed
uzyciem usungé wszystkie materiaty pakunkowe.

1 Zelazko parowe
1 Miarka
1 Krétka instrukeja
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Stopa zelazka

Dysza wodna

Wlew 0\‘) (zbiornika na wode)
Regulator poziomu pary
Przycisk spryskiwacza

Przycisk wyrzutu pary

Kabel zasilania (z zabezpieczeniem przed zgigciem) i
wtyczka sieciowa

Podstawa

Wskaznik (grzania)

Regulator temperatury

Przycisk samoczyszczenia
Znak max

[Elele]  Noex]e]]=]

|

(maks. poziom napetniania wodg 220 ml)
Miarka

(maks. poziom napetniania wodg 220 ml)

]

@® Dane techniczne

220-240V~, 50/60 Hz
Pobér mocy: 1460-1740 W
Stopieri ochrony: |

A

PRZED PIERWSZYM UZYCIEM
PRODUKTU ZAPOZNAC SIE ZE
WSZYSTKIMI INSTRUKCJAMI
O BEZPIECZENSTWIE!
PRZEKAZUJAC PRODUKT
INNYM OSOBOM, NALEZY
DOtACZYC DO NIEGO PEENA
DOKUMENTACJE!

Weiscie:

Instrukcje
bezpieczenstwa
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Uszkodzenia powstate w wyniku
nieprzestrzegania niniejszej
instrukeji obstugi nie sq objete
gwarancjq! Nie ponosimy zadnej
odpowiedzialnoéci w przypadku
wystgpienia szkéd wtérnych! Nie
bierzemy odpowiedzialnosci za
uszkodzenia mienia lub obrazenia
ciata, powstate w wyniku
niewtasciwego uzytkowania

lub nieprzestrzegania instrukgji
bezpieczenstwal

A OSTRZEZENIE! RYZYKO
WYPADKU | UTRATY
ZYCIA DLA NIEMOWLAT
| MALYCH DZIECI!

Nie zostawiaé dzieci

bez nadzoru w poblizu
materiatéw pakunkowych.
Materiaty pakunkowe
grozq zadtawieniem. Dzieci
czesto nie sq w stanie
oceni¢ zwigzanych z tym
niebezpieczenstw. Zawsze
trzyma¢ dzieci z dala od
materiatéw pakunkowych.

A NIEBEZPIECZENSTWO!
Ryzyko porazenia
pradem! Nigdy nie
naprawiaé produktu
samodzielnie. W razie
awarii naprawy mogq by¢
wykonywane wytgcznie przez
wykwalifikowany personel.



A\ OSTRZEZENIE! Ryzyko
porazenia prgdem! Nie
zanurzadé czeici elektrycznych
produktu w wodzie lub innych
ptynach. Nigdy nie trzymaé
produktu pod biezgcqg wodaq.

A OSTROZNIE! Ryzyko

porazenia pradem!
Nie uzywad uszkodzonego
produktu. Odiqczy¢ produkt
od zasilania i skontaktowad
sie ze sprzedawcq, jesli jest
uszkodzony.

A OSTRZEZENIE! Ryzyko
zranienia! Przed
czyszczeniem i gdy produkt
nie jest uzywany nalezy go
wytqczyd i odtgeczyé od
gniazdka elekirycznego.

/A OSTRZEZENIE! Niewlasciwe
uzytkowanie moze
doprowadzi¢ do obrazen
ciata. Z produktu nalezy
korzystaé wytgcznie zgodnie
z niniejszq instrukcjq. Nigdy
nie probowaé modyfikowaé
produktu.

® Produkt ten moze by¢ uzywany

przez dzieci w wieku powyzej
8 lat i osoby o ograniczonych
zdolnosciach fizycznych,
zmystowych lub umystowych
lub o braku do$wiadczenia i
wiedzy, jedli znajdujq sie one
pod nadzorem lub zostaty
poinstruowane o bezpiecznym
uzyciu produktu i wynikajgcych
z niego niebezpieczenstwach.
Dzieci nie mogq bawic sie
produktem.

Czyszczenia i prac
konserwacyjnych nie mogq
przeprowadzaé dzieci
pozostawione bez nadzoru.
Produkt nie moze by¢
pozostawiony bez opieki, gdy
jest podiqgczony do sieci.
Przed napetnieniem zbiornika
na wode wyciggngé wtyczke
sieciowq z gniazdka
sieciowego.

Produkt moze by¢ uzywany lub
umieszczany tylko na réwnej i
stabilnej powierzchni.
Podczas umieszczania
produktu na podstawie nalezy
upewni¢ sig, ze powierzchnia,
na ktérej podstawa jest
umieszczona, jest stabilna.
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M Produktu nie wolno uzywaé,
iesli zostat upuszczony, gdy
wykazuje widoczne oznaki
uszkodzenia lub jeéli cieknie.
Upewnic sig, ze napiecie
znamionowe podane na
tabliczce znamionowe;j jest
zgodne z napieciem sieci
zasilajgce;.

Produkt ma zwiekszone
zapotrzebowanie na energie.
Do tego samego obwodu
nie nalezy podtgczaé innych
urzqdzen (np. grzejnikdw,
klimatyzatordw, itp.).

Nie uzywadé produktu, jesli
kabel zasilania lub wtyczka
sq uszkodzone, jesli produkt
nie dziata prawidtowo lub
jest w jakikolwiek sposéb
uszkodzony.

Nie zaleca sie uzywania
przedtuzaczy. Jesli jednak
przedtuzacz jest absolutnie
konieczny, to nalezy stosowad
taki, ktéry jest przystosowany
do przeptywu pradu o
natezeniu co najmniej 10 A.
Przedtuzacz uktadaé w taki
sposdb, aby nikt nie mégt
potkngé sie o niego i nie
mozna go byto uszkodzi¢ w
inny sposdb.
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W Ze strony uzytkownika nie jest

wymagane zadne dziatanie,
aby dostosowaé produkt do
czestotliwosci 50 lub 60 Hz.
Produkt automatycznie
dostosowuie sie do
czestotliwosci 50 lub 60 Hz.
Produkt stosowad tylko w
pomieszczeniach suchych.
Nie obstugiwaé produktu
mokrymi rekami lub stojgc na
mokrej podtodze. Nie dotykaé
wtyczki sieciowej mokrymi
rekami.

Zawsze wytqczad produkt
przed odfgczeniem go od
zasilania.

Regularnie sprawdzaé, czy
wtyczka sieciowa i kabel
zasilania nie sg uszkodzone.
W przypadku uszkodzenia
kabla zasilania tego produktu
musi on zostaé wymieniony
przez producenta lub jego
serwis klientowski lub tez
osobe posiadajgcq podobne
kwalifikacje. Pozwoli to
unikngé zagrozen.



® Kabel zasilania chronié

przed uszkodzeniem. Nie
dopuszczaé, aby zwisat nad
ostrymi krawedziami, byt
Scisniety lub zgiety. Kabel
zasilania trzymad z dala

od gorgcych powierzchni i
otwartego ognia. Uwazad,
aby przypadkowo nie
potkng¢ sie o niego lub go nie
pociggngc.

Zaprzestaé korzystania z
produktu, jesli znajdujqce

sie na kablu zasilania
zabezpieczenie przed
zagieciem jest uszkodzonel!
Nie wyciggaé wtyczki
sieciowej z gniazda
sieciowego ciggnqc za kabel
zasilania i nie owijaé go wokét
produktu.

Chronié produkt, kabel
zasilania i wtyczke sieciowq
przed kurzem, bezposrednim
dziataniem promieni
stonecznych, kapigcq i
pryskajacqg wodg.

Produkt trzymaé w odlegtosci
co najmniej 50 cm od innych
przedmiotéw (zaston, cian,

itp.).

® Chronié produkt przed wysokq

temperaturqg. Nie umieszczad
produktu w poblizu otwartego
ognia ani zrédet ciepta, takich
jak piece lub grzejniki.

W Produkt przechowywaé w

chtodnym, suchym miejscu,
z dala od wilgoci i poza
zasiegiem dzieci.

Ryzyko poparzenia
B Produkt nalezy uzywaé

[m}

trzymajqc wytqcznie za
uchwyt, gdy jest gorqcy.
Para jest bardzo gorgca.
Nigdy nie trzymaé rak przed
otworem wylotowym pary.
Podczas dziatania zelazka
lub nagrzewania nie dotykad
stopy zelazka (np. w celu
sprawdzenia temperatury).
Zelazko i jego kabel zasilania
nalezy trzymaé w miejscu
niedostepnym dla dzieci w
wieku ponizej 8 lat.

Przed pierwszym uzyciem

Usungé opakowanie. Upewni¢ sig, ze wszystkie elementy
sq dostepne.

W celu usunigcia pozostatosci poprodukeyjnych lub
transportowych przed pierwszym uzyciem produktu
nalezy wyprasowaé pojedynczy kawatek materiatu (np.
szmatke lub tkanine).

RADA: Podczas pierwszego uzycia produkt moze
wydzielaé niewielkie opary lub nieprzyjemne zapachy.
Sq to pozostatosci produkiji lub transportu, ktére szybko
znikajq. Mogq réwniez wystepowaé ciche dzwigki, takie
jak kliknigcia lub trzaski. Znikng one réwniez szybko po
ostatecznym dopasowaniu czgsci z tworzywa sztucznego
w warunkach roboczych.

PL 45



® Obstuga

® Ustawianie temperatury

[ Strzatka za regulatorem temperatury |10 wskazuje
biezqce ustawienie temperatury.

[ Pokre¢ regulatorem temperatury zgodnie z ruchem
wskazéwek zegara od pozycji MIN, aby ustawi¢ zqdany
poziom temperatury.

[ Regulator temperatury podzielono na 3 zakresy. To
zalecenia ogélne, zalezne od rodzaju prasowanego
materiatu:

Symbol Ustawienie

Niska temperatura
Tkaniny syntetyczne (np. nylon)

Srednia temperatura
Tkaniny delikatne (np. jedwab lub wetna)

Wysoka temperatura
Tkaniny grube (np. bawetna lub len)

Najwyzsza temperatura
Do prasowania parowego

>HED

@® Prasowanie

A UWAGA! Przed rozpoczeciem prasowania zawsze
sprawdzad instrukcje prasowania tkaniny. Zazwyczaj
znajduje sig na przyszywanej metce.

A WAZNE! Produkt musi by¢ uzywany wylqcznie na
ptaskiej i stabilnej powierzchni.

1. Regulator temperatury |10] przekreci¢ do oporu w
kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara, aby
ustawi¢ na pozycji MIN.

2. Wityczke sieciowq | 7| podiqczy¢ do gniazdka
sieciowego.

3. Upewnic sig, ze kabel zasilajqcy jest bezpiecznie
utozony.

4. Regulatorem temperatury ustawi¢ zqdang temperature.
Dopdki produkt nie nagrzeje sie do ustawionej
temperatury, to wskaznik [9] bedzie sie $wieci¢. Po
osiqgnigciu zqdanej temperatury wskaznik grzania
zgasnie.

5. Po osiqgnigciu zqdanej temperatury mozna rozpoczqé
prasowanie.

Napetnianie zbiornika wodqg

NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko porazenia
pradem! Przed napetnieniem zbiornika | 7 | zawsze
wyjmowadé wtyczke kabla zasilania z gniazdka
sieciowego.

>e
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A UWAGA! Zbiornik na wode napetniaé wodg
wodociggowq lub destylowang bez zadnych dodatkéw.
Jesli w okolicy wystepuje twarda woda, to nalezy uzywaé
wody destylowanej. Dla érednio twardej wody: Wode z
kranu mieszaé z wodq destylowang w proporcii 1:1.

@ RrabY:

O U lokalnego dostawcy sprawdzi¢, jaka jest twardosé
wody w gospodarstwie domowym.

[ Pojemnoéé zbiornika na wode wynosi ok. 220 ml.

O Znak max |12| poziomu maksymalnego obowigzuje
wiedy, gdy produkt stoi pionowo na podstawie [8].

O  Przed wlaniem wody do zbiornika na wode: Regulator
poziomu pary | 4 | ustawi¢ w pozycji R (brak pary).

A WAZNE! Do napelniania zbiornika wody uzywaé miarki
3]

1. Postawié produkt na podstawie i przechyli¢ do przodu
pod kgtem ok. 45°.

2. Otworzy¢ pokrywe wlewu o\‘) [3].

3. Ostroznie wlaé wode do zbiornika. Nie przekraczaé
znaku max.

4.  Zamkng¢ pokrywe otworu napetniania 5\‘)‘

ala
Spryskiwanie %ﬂ:
(=]

[ Jedli to konieczne, tkaning mozna spryskaé wodq przed
prasowaniem. Nacisngé przycisk spryskiwacza .

< < =
Wyrzut pary =

0 Jedli zachodzi potrzeba, tkaning mozna poddawaé
dziataniu pary przez stope zelazka [1]. Nacisngé
przycisk wyrzutu pary [6].

@ RrabY:

[ Regulator temperatury powinien by¢ ustawiony
w pozycji é, aby byto mozliwe wytwarzanie
odpowiedniej ilosci pary.

O Uderzenia parg mozna stosowaé réwniez w pozyciji
pionowe;j.

Prasowanie parowe

[ Jedli jest konieczne, to istnieje mozliwos¢ cigglego
wydatku pary.

[ Regulator temperatury [10] musi by¢ ustawiony na
poziomie najwyzszym , bo w przeciwnym razie
nie bedzie mozna wytworzy¢ wystarczajqcej ilosci
pary. Wskaznik [9] swieci sie, dopéki produkt nadal sie
nagrzewa i nie osiqgngt ustawionej temperatury.
Wskaznik gasnie po osiggnigciu ustawionej temperatury.

O Regulator poziomu pary ustawi¢ w pozycji,
umozliwiajqcej uzyskanie zqdanej ilosci pary. Regulator
poziomu pary posiada 3 potozenia:



@

System zapob

[m]

Filtr

O

B> be

B0

it
I B el i
Brak
pary

Srednia Maksymalna

ilo$¢ pary ilos¢ pary
RADA: Ciggte dostarczanie pary jest mozliwe tylko w
pozycji poziomej. Jedli trzymasz produkt pionowo lub go
wylqczysz, dostarczanie pary zostanie przerwane.

Konczenie prasowania parg: Regulator poziomu pary
- - &
ustawié w pozyciji * (brak pary).

Kornczenie prasowania

Regulator temperatury [10] przekreci¢ w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara, ustawiajgc na
pozycji MIN. o
Regulator poziomu pary [4 ] ustawi¢ w pozycji 1IN (brak
pary). Podstawe produktu [ 8 | nalezy ustawié na stabilnej
i ptaskiej powierzchni.

Whyczke sieciowq | 7| wyjaé z gniazdka sieciowego.
Pozwoli¢ urzqdzeniu ostygngé (zajmie to okoto 15 minut).
Nie zostawiaé produktu bez nadzoru, gdy jest jeszcze
gorqcy.

Aby zapobiec osadzaniu sig kamienia, po kazdym

uzyciu nalezy oprézniaé zbiornik. W tym celu otworzyé
pokrywe wlewu °\‘) [3] Oprézni¢ zbiornik na wode
przez otwér wlewu ¢
umywalkq ze stopq skierowanq do géry.

, trzymajqe zelazko nad

Dodatkowe wtasnosci
produktu

)
gajacy P

Produkt posiada system zapobiegajqcy kapaniu. Jesli
temperatura jest zbyt niska, aby wytworzy¢ pare, to
dziata system zapobiegania wyciekaniu wody ze stopy
selazka [1] Ta funkcja zapobiega powstawaniu plam
na ubraniu.
pobiegajacy osadzaniu sig kamienia

Nie uzywaé zadnych dodatkéw. Dodatki mogq uszkodzi¢
filtr.

Produkt posiada filtr zapobiegajqcy osadzaniu sig
kamienia. To jest staly filtr wody. Filtra nie trzeba
wymieniac ani serwisowad.

Czyszczenie i konserwacja

NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko porazenia
pradem! Przed czyszczeniem zawsze wyjmowaé
wtyczke kabla zasilajgcego | 7 | z gniazdka zasilania.

OSTRZEZENIE! Nie zanurzaé czesci elekirycznych
produktu w wodzie lub innych ptynach. Nigdy nie
trzyma¢ produktu pod biezqcq wodq.

Nie pozwalaé, aby woda lub inne ptyny dostaty sig do
wnetrza produktu.

B Do czyszczenia nie wolno uzywaé zrqcych, agresywnych
$rodkéw czyszczqceych ani twardych szczotek.

1. Czysci¢ produkt lekko zwilzong $ciereczkg.

2. Stope zelazka | 1] nalezy czysci¢ wilgotng $ciereczkq i
fagodnym, niesciernym detergentem.

3. Po czyszczeniu wszystkie czeéci pozostawié do
catkowitego wyschnigcia.

Funkcja samoczyszczenia

NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko porazenia

pradem! Przed napetnieniem zbiornika | 7 | zawsze

wyimowaé wtyczke kabla zasilania z gniazdka

sieciowego.

[ Produkt ma funkcje samoczyszczenia, ktéra usuwa
zabrudzenia i zwapnienia kanatéw parowych.

[ Funkcje samoczyszczenia nalezy stosowaé co najmniej
2 razy w miesigcu.

O Jesli uzywana jest woda z kranu: Funkcje

samoczyszczenia stosowaé po kazdym uzyciu.

1. Przed wlaniem wody do zbiornika na wode: Regulator
poziomu pary | 4 | ustawi¢ w pozycji R (brak pary).

2. W tym celu otworzy¢ pokrywe wlewu 5\ [3]. Zbiornik
na wode napetni¢ do znaku max 12,

3. Regulator temperatury |10] przekreci¢ w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara, ustawiajgc na

pozycji MIN.

4. Podiqczy¢ wtyczke kabla zasilajgcego do gniazdka
zasilania.

5. Regulator temperatury ustawi¢ na najwyzszq temperature
(przekreci¢ w prawo do oporu).

6. Regulatorem pary ustawi¢ maksymalng moc pary.

7. Zaczekad, az produkt sig nagrzeje i wskaznik [9] zgasnie.

8.  Trzymaé produkt poziomo nad zlewem.

9. Przytrzymad wcisniety przycisk samoczyszczenia

dopéki nie wydostang sie para, wrzgtek i
zanieczyszczona woda.

10. Przez otwér napetniania 0\‘) opréznié zbiornik z resztek
wody.

Przechowywanie

Przechowywa¢ produkt w oryginalnym opakowaniu, gdy
nie jest uzywany.

B Produkt przechowywaé¢ w suchym, niedostepnym dla
dzieci miejscu.

B Produkt nalezy przechowywad tylko z pustym zbiornikiem
wody.

. .
@ Utylizacja

Opakowanie wykonane jest z materiatéw przyjaznych dla
$rodowiska, ktére mozna przekazaé do utylizacji w lokalnym
punkcie przetwarzania surowcéw widrnych.
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Przy segregowaniu odpadéw prosimy

L’[?) zwréci¢ uwage na oznakowanie materiatéw
opakowaniowych, oznaczone sq one skrétami
(a) i numerami (b) o nastepujgcym znaczeniu:
1-7: Tworzywa sztuczne/20- 22: Papier i
tektura/80-98: Materiaty kompozytowe.

Produkt:

@E@+Q+m@

Produkt, materiaty opakowaniowe, nadaiq sig do recyklingu i
podlegaijq rozszerzonej odpowiedzialnoéci producenta.
Wyrzué je osobno, zgodnie z ilustracjq przedstawiajgcq
informacije o sortowaniu, aby zapewnié lepszq utylizacje
odpadéw.

Logo Triman jest wazne tylko dla Francii.

Informacii na temat mozliwosci utylizacji
wyeksploatowanego produktu udziela urzqd
gminy lub miasta.

=

Z uwagi na ochrone $rodowiska nie wyrzucaé
urzqdzenia po zakoriczeniu eksploatacii

do odpadéw domowych, lecz prawidtowo
zutylizowaé. Informacji o punktach zbiorczych
i ich godzinach otwarcia udziela odpowiedni

12

urzad.
@® Serwis
Serwis Polska
Tel.: 008004911946

E-Mail:  owim@Iidl.pl

Cce
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Pouzita vystrazna upozornéni a symboly

V tomto névodu na obsluhu, krétkém névodu a na obalu jsou pouzZivana nésledujici vystraznd upozornéni:

NEBEZPECi! Tento symbol se signdlini slovem
::: Nebezpe&i” oznaluje ohroZeni s vysokym

stupném rizika, které md, pokud se mu nezabrani,
za nésledek t&2ké zranéni nebo smrt.

-~  Stfidavy proud/napéti

Hz

Hertz (sifova frekvence)

)

Watt

VAROVANI! Tento symbol se signdlni slovem
Narovéni” oznaluje ohroZeni se strednim stupném
rizika, které miZe mit, pokud se mu nezabrani, za

A

nésledek t&zké zranéni nebo smrt.

UPOZORNENI: Tento symbol se signdlnim
slovem ,Upozornéni” poskytuje dal3i uZite¢né

®

informace.

Pouzivejte vyrobek jen v suchych vnitfnich
prostordch.

%

OPATRNE! Tenfo symbol se signdlni slovem
,Opatrné” oznaduje ohroZeni s nizkym stupném
rizika, které miZe mit, pokud se mu nezabrani, za

nésledek malé nebo lehké zranéni.

Nebezpedi - riziko Grazu elektrickym proudem!

A\

. Bezpeénostni pokyny

Pokyny k jedndni

Znagka CE potvrzuje shodu se smérnicemi EU,
které se na vyrobek vztahuji.

3

NAPAROVACi ZEHLICKA

® Kratky navod

Tento dokument je zkrdcenou tisténou verzi kompletniho

ndvodu k obsluze. Naskenovanim QR kédu se dostanete
pfimo na servisni stranku firmy LIDL (www.lidl-service.com) a
mozete zaddnim &isla artiklu (IAN) 499296_2204 zobrazit a

stéhnout kompletni ndvod k obsluze.

A VAROVANI! Dodrzujte kompletni névod k obsluze
a bezpe&nostni pokyny, aby nedoslo ke zranéni osob
a vécnym skodam. Krétky névod k obsluze je nedilnou
souldsti tohoto produktu. Pred pouZitim vyrobku se
seznamte se viemi obsluznymi a bezpe&nostnimi
pokyny. Kratky ndvod k obsluze si dobfe uschovejte a
pfi predavani vyrobku tretim osobdm predeite i viechny
dokumenty.

@® Pouziti ke stanovenému uéelu

Tento vyrobek je uréen k Zehleni oblegeni. NepouZivejte ho
pro jiné G&ely.
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Tento vyrobek je uréen pro pouZiti v domdcnosti; neni vhodny
pro profesiondlni pouziti.

Vyrobce nepfebird zadnou odpovédnost za skody zpdsobené
neodbornym pouZitim.

® Rozsah dodavky

Po vybaleni vyrobku zkontrolujte, zda je dodavka kompletni
a viechny dily jsou v fadném stavu. Pfed pouZitim odstrafite
viechny obalové materidly.

1 Napafovaci zehlicka
1 Odmérka
Struény névod

Popis dilo

Zehlici plocha

Vodni tryska

Plnici otvor 0\‘) (n&drzka na vodu)
Reguldtor péry

Tlagitko pro funkei postfiku

LENE @




[6] Tlagitko pro parni réz

N

Pfipojné vedeni (s ochranou proti zalomeni) a sitova
zastreka

Zéakladna

Kontrolka (topeni)

Reguldtor teploty

Tlagitko pro samogisténi

Znacka max

(max. népli vody 220 ml)

Odmérka

(max. népli vody 220 ml)

REEIR]

]

Vstup: 220-240V~, 50/60 Hz
P¥ikon: 1460-1740 W
Ochrannd tfida: |

A Bezpecnostni pokyny

PRED POUZITIM VYROBKU

SE SEZNAMTE SE VSEMI
BEZPECNOSTNIMI A
OBSLUZNYMI POKYNY! KDYZ
PREDAVATE TENTO VYROBEK
JINYM LIDEM, PREDEJTE JIM |
VSECHNY DOKUMENTY!

V pfipadé poskozeni v disledku
nedodrZeni tohoto ndvodu na
obsluhu se Vase zdruka rusil Za
ndsledné skody se nepiebird
24dné odpovédnost! V pripadé
$kody na majetku nebo zranéni
zpUsobené nesprédvnym
pouzivénim nebo nedodrzenim
bezpeénostnich pokyni se
neprebird zadnd odpovédnost!

AVAROVANI! NEBEZPECi
ZIVOTA A NEBEZPECi
URAZU PRO KOJENCE
A DETI! Nenechte déti
hrét si bez dozoru s balicimi
materidly. Balici materidl
predstavuje nebezpedi
ududeni. Déti ¢asto podcefiuji
s tim spojend nebezpedi. Vzdy
udrZujte balici materidl mimo
dosah déti.

A NEBEZPECi! Nebezpeéi
urazu elektrickym
proudem! Nepokouseite
se sami vyrobek opravovat.
V pfipadé poruchy smi
opravy provadét vyhradné
kvalifikovany persondl.

A VAROVANI! Nebezpeéi
urazu elektrickym
proudem! Neponofujte
elektrické &asti vyrobku do
vody nebo jinych kapalin.
Nikdy vyrobek nedrzte pod
tekouci vodou.

A\ OPATRNE! Nebezpeéi
urazu elektrickym
proudem! Poskozeny
vyrobek nepouZivejte. Kdyz
ie vyrobek poskozen odpojte
vyrobek z elektrické sité a
obrafte se na svého prodejce.
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AVAROVANI! Riziko
zranéni! Vyrobek vypnéte a
odpoijte jej od elektrické sité
predtim, neZ zaénete provadét
Cistici prdce, a v piipadé, Zze
vyrobek neni pouZivén.

AVAROVANI! Neodborné
pouziti mize vést k zranénim.
Pouziveijte tento vyrobek
vyhradné podle tohoto
névodu. Nepokousejte se
vyrobek néjakym zpUsobem
ménit.

M Tento vyrobek mohou
pouZivat déti starsi 8 let
i osoby se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi ¢i
mentdlnimi schopnostmi nebo
s nedostatkem zkusenosti
a znalosti, pokud jsou
pod dohledem nebo byly
poudeny ohledné& bezpeéného
pouZivéni vyrobku a chdpou z
toho vyplyvaijici rizika.

® Déti si nesmi s vyrobkem hrét.

= Cisténi a uzivatelskou Gdrzbu
nesméji provadét déti bez
dohledu.

® Vyrobek nesmi zistat bez
dozoru, dokud je pfipojen v
elektrické siti.

M Pfed nalévanim vody do
nddrzky, musi byt sitové
zéstrcka vytazena ze zdsuvky.
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B Vyrobek smi byt pouZivén

nebo odstaven pouze na
rovném a stabilnim povrchu.

Pfi umisténi vyrobku na jeho
zdkladné dbeite na to, aby
povrch, na kterém zdkladna
stoji, byl stabilni.

Vyrobek nesmi byt pouZivan,
pokud spadl, ma viditelné
znémky poskozeni nebo pokud
je netésny.

Dbeite na to, aby jmenovité
napéti na typovém stitku
odpovidalo napéti v siti vadeho
napdijeni.

Vyrobek mé zvy3enou spotiebu
energie. Nepfipojujte Z4ddné
jind zafizeni (napf. topné
télesa, klimatizaéni zafizeni
atd.) na stejny obvod.
Neuvddéijte tento vyrobek

do provozy, je-li poskozeno
pripojné vedeni nebo sifova
zéstréka, pokud vyrobek
nefunguje nebo je jakymkoli
zpUsobem poskozen.
Doporucuje se nepouzivat
prodluZovaci kabely. Pokud

je viak prodluzovaci kabel
nezbytny, musi byt dimenzovan
pro proud nejméné 10 A.
ProdluZovaci kabel poloZte
tak, aby o né&j nikdo nemohl
zakopnout ani ho nemohl jinak
poskodit.



W Ze strany uzivatele nejsou
zapottebi zadnd opatieni,
aby se vyrobek nastavil na
50 nebo 60 Hz. Vyrobek
se automaticky nastavi na
50 nebo 60 Hz.

B PouZiveijte vyrobek jen v
suchych vnitfnich prostordch.

B Nepouzivejte vyrobek s
mokryma rukama nebo pokud
stojite na vlhké podlaze.
Nedotykeijte se sifové zéstrcky
mokryma rukama.

M Pfedtim, nez vyrobek odpoijite
od napdjeni, vzdy ho vypnéte.

® Pravidelné kontrolujte sifovou
zdstréku a pfipojné vedeni na
poskozeni.

Kdyz je sifové pripojné vedeni
tohoto vyrobku poskozeno,
musi byt nahrazeno vyrobcem
nebo jeho z&kaznickou
sluZbou nebo podobné
kvalifikovanou osobou, aby se
zabrdnilo ohroZeni.

® Chrafte pfipojné vedeni pfed
poskozenim. Nenechte ho viset
pres ostré hrany a neldmeijte
ani neohybeijte jej. Chrarite
pfipojné vedeni pied horkymi
povrchy a otevienymi plameny.
Dbeite na to, aby za né nikdo
nemohl nedmysIné tahat nebo
pres né zakopnout.

® Je-li ochrana proti zalomeni
pfipojného vedeni poskozena,
prestafite vyrobek pouzivat!

® Nevytahuijte sitovou zdstréku
ze zGsuvky za kabel a
neotddejte pfipojné vedeni
okolo vyrobku.

® Chrate vyrobek, pfipojné
vedeni a sifovou zéstréku pred
prachem, pfimym sluneénim
zéfenim, kapaijici a stfikajici
vodé.

® Udrzujte vyrobek minimdlné
50 cm od ostatnich predmétd
(z&clony, stény a podobné).

B Chrarite vyrobek proti horku.
Nepokladejte vyrobek do
blizkosti otevieného ohné nebo
zdrojU tepla, jako jsou kamna
nebo topnd télesa.

® Skladujte vyrobek na suchém,
studeném misté chrdnéném
pred vlhkosti a mimo dosah
déti.

Nebezpecdi popaleni

® Chytejte vyrobek vyhradné za
rukojef, kdyZ je zahfdty.

M Pdra je velmi horkd. Nikdy
nedrzte ruce pred vystupem
pdry.

B Nedotykejte se zehlici plochy
za provozu nebo v ohfétém
stavu (napfiklad pro kontrolu

teploty).
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B Uchovéveite zehli¢ku a jeji
pfipojné vedeni mimo dosah
déti mladsich neZ 8 let véky,
pokud je pfipojena, nebo kdyz
se ochlazuje.

Pred prvnim pouzitim

Odstrafite veskeré balici materidly. Zkontrolujte, zda jsou
viechny dily k dispozici.

.

[m]

Chcete-li odstranit zbytky z vyroby &i prepravy, Zehlete
pred prvnim pouziti jednoduchy kus materidlu (napf.
utérku nebo hadr).

UPOZORNENI: Pfi prvnim pouziti vyrobek mize
vyluéovat lehké vypary nebo zdpach. To jsou vyrobni
nebo prepravni zbytky, které rychle zmizi. Kromé toho
mohou nastat tiché zvuky, napfiklad cvakéni nebo
praskani. Ty také rychle zmizi, jakmile se plastové dily
kone&né piizplsobi v provoznich podminkdach.

@® Obsluha

® Nastavte teplotu

Sipka za regulétorem teploty [10] ukazuje aktudlni
nastaveni teploty.

O

O

Otocte reguldtorem teploty ve sméru hodinovych rugicek
od minimdlniho nastaveni MIN na pozadovanou teplotu.
Reguldtor teploty je rozdélen na 3 oblasti. Jsou to hruba

doporuéeni pro rozné typy latek:

O

Symbol Jedno nastaveni

Nizké teplota
Pro syntetické latky (napf. nylon)

Stiedni teplota
Pro jemné latky (napf. hedvabi nebo vina)

Vysoka teplota
Pro hrubé latky (napf. bavinu nebo len)

Nejvy33i teplota
Pro napafovaci Zehleni

>HED

® Zehleni

A VYSTRAHA! Pred ehlenim vzdy zkontrolujte pokyny
pro Zehleni latky nebo obleceni. Obvykle je najdete na
prisitém Stitku.
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DULEZITE! Pouivejte vyrobek vzdy na rovném a
stabilnim podlozi.

Otocte reguldtor teploty |10] proti sméru hodinovych
ru¢i¢ek a az na doraz do polohy MIN.

Spoijte sifovou zdstréku [ 7| s vhodnou zésuvkou.

Ujistéte se, Ze je privodni kabel poloZen jist&.

Nastavte teplotni regulétor na pozadovanou teplotu.
Dokud vyrobek nedosdhl nastavené teploty a zahfiva,
sviti kontrolka [9]. Kdy# se dosdhne nastavené teploty,
provozni kontrolka zhasne.

Kdyz je dosaZeno nastavené teploty, miZete zagit Zehlit.

Naplnéni nadrzky na vodu
NEBEZPECi! Nebezpeéi urazu elektrickym
proudem! Vzdy vytdhnéte sitovou zdstreku | 7 | ze
zésuvky, nez naplnite nadrzku na vodu.

VYSTRAHA! Napliite nédrzku na vodu vodou z
vodovodu nebo destilovanou vodou bez pfisad. Pokud je
ve svém regionu tvrdd voda, pouZijte destilovanou vodu.
Pfi sttedné tvrdé vodé: Smicheijte destilovanou vodu a
vodu z vodovodu v poméru 1:1.

UPOZORNENI:

Informujte se u svého mistniho dodavatele vody o tvrdosti
vody ve vasi domdcnosti.

Kapacita nédrzky na vodu je cca 220 ml.

Znacka max (12| je platné pro maximdlni hladinu vody,
pokud vyrobek stojf svisle na zékladn [8].

Pfed nalévénim vody do nadrzky na vodu: Nastavte parni
reguldtor 4 | do polohy §R (bez pary).

DULEZITE! K naplnéni nddobky na vodu pouzifte

odmérku [13]

Podepiete vyrobek na zékladné a sklopte ho v Ghlu cca
45° dopfedu.

2. Vyklopte viko plniciho otvoru o'\‘) (3]
3. Vodu nalévejte opatrné do nddrzky na vodu. Nepiekrocte
znacku max.

4.  Priklopte viko plniciho otvoru 5\‘)A

ele

ke 930

Funkce postriku §0g

(=)

m]

Pokud je to tieba, mizZete latku pred Zehlenim postfikat
vodou. K tomu stisknéte tlaitko pro funkei postiiku [5].

roriver (S

O

®

Pokud je to tieba, mizZete tkaninu zapafit pres Zehlici
plochu [1]. K tomu stiskngte tlaitko pro parni réz [6].

UPOZORNENI:

Reguldtor teploty [10] by m&la byt nastaven na &,
aby vypoustél paru.
Mbzete pouzit parni réz i ve svislé poloze.



Naparovaci zehleni

[ Pokud je to nezbytné, miZete nastavit trvaly vystup pdry.

O Reguldtor teploty [10] by m&l byt nastaven na nejvy3ii
stupef (y), protoze jinak by nemusel byt vyrabén
dostatek pary. Kontrolka [9] sviti, dokud vyrobek
nedosdhne nastavené teploty a déle se ohfiva.
Kontrolka zhasne pfi dosaZeni nastavené teploty.

O Nastavte reguldtor pary |4 | na pozadované mnozstvi
pary. Reguldtor pary méze byt nastaven do 3 poloh:

AN
2 ——1D
Z4dnd Stredni Maximdlni péra
pdra pdra

@ UPOZORNEN:I: Trvaly vystup pdry je mozné pouze v
horizontdlIni poloze. Pokud vyrobek drzite svisle nebo ho
odstavite, je vystup pdry prerusen.

[ Ukongeni zehleni s napafovanim: Nastavte reguldtor pary
do polohy 4R (bez pary).

@® Ukonéeni zehleni

1. Otoéte reguldtor teploty |10] proti sméru hodinovych

ru¢icek a az na doraz do polohy MIN. .
; . & B

2. Nastavte parni reguldtor | 4 | do polohy * (bez pary).

Postavte vyrobek zékladnou | 8 | na rovny a stabilni

povrch.

Vytahnéte sifovou zdstreku | 7| ze zasuvky.

4. Nechte vyrobek ochladit (to trva cca 15 minut).
Nenechdvejte vyrobek bez dozoru, dokud je jesté horky.

5. Pro prevenci usazenin vodniho kamene vyprazdnéte
nadrzku na vodu po kazdém pouziti. Oteviete pro to viko
plniciho otvoru ”'\‘) [3] Vyprézdnéte nadrzku na vodu
pres plnici otvor 5\‘) tak, Ze drzite Zehli¢ku nad dfezem
obrdcené.

@

® Dalsi vlastnosti vyrobku

Protiodkapavaci systém

O Vyrobek md k dispozici protiodkapdvaci systém. Pokud
je teplota pfili3 nizkd k vyrobé pdry, systém zabrafiuje
vniknuti vody unikajici ze Zehlici plochy [1]. Tato viastnost
zabrafiuje vodni skvrny na obleceni.

Filtr proti v véani vodniho k

B Nepouzivejte z&dné prisady. Pfisady mohou filtr poskodit.

O Vyrobek disponuie filtrem proti usazovéni vodniho
kamene. Jedna se o trvaly vodni filtr. Filtr nemusi byt
ménén ani udrzovan.

@ Cisténi a péce

A NEBEZPECi! Nebezpeéi trazu elektrickym
proudem! Vytdhnéte vzdy sifovou zéstreku | 7 | ze
zésuvky pred &isténim vyrobku.

A VAROVANI! Neponotuite elekirické st vyrobku do
vody nebo jinych kapalin. Nikdy vyrobek nedrzte pod
tekouci vodou.

B Nedovolte, aby dovnitf vyrobku pronikla voda nebo jiné
kapaliny.

B K &idténi nepouzZivejte abrazivni, agresivnich Eisticich
prostedkd, kovové pfibory nebo tvrdé kartage.

1. Cistéte vyrobek lehce navihéenym 3dtkem.

2. Cistéte zehlici plochu [ 1] vihkym hadikem a jemnym,
neabrazivnim &isticim prostfedkem.

3. Po vy¢isténi nechte viechny dily oschnout.

Samodistici funkce

[

A NEBEZPECi! Nebezpeéi urazu elektrickym
proudem! Vzdy vytdhnéte sitovou zdstreku | 7 | ze
zésuvky, nez naplnite nadrzku na vodu.

O Vyrobek mé k dispozici samogistici funkci, kterd odstrafiuje
znedisténi a kalcifikace parnich kandli.

O Pouzijte samoistici funkci alespor 2x za mésic.

[ Pokud pouzivéte vodu z kohoutku: Po kazdém pouziti
pouzijte samodistici funkci.

1. Pfed nalévanim vody do né&drzky na vodu: Nastavte
reguldtor péry |4 | do polohy §R (bez péry).

2. Oteviete viko plniciho otvoru 5\‘) [3] Nédrzku na vodu
napliite a% po znacku max [12]

3. Otocte reguldtor teploty |10] proti sméru hodinovych
ruci¢ek a az na doraz do polohy MIN.

4.  Spojte zastreku se vhodnou zdsuvkou.

5. Nastavte reguldtor teploty na nejvyssi teplotu (otocte az
na doraz ve sméru hodinovych rucicek).

6. Nastavte reguldtor pary do maximalni parni polohy.

7. Pockejte, az vyrobek zahfeje a kontrolka ohfevu [9]
zhasne.

8.  Drzte vyrobek vodorovné nad umyvadlem.

9. Podrzte tlacitko pro samocisténi |11] stisknuté tak
dlouho, az uz nevystupuje zddnd pdra nebo vafici se a
znegidténd voda.

10. Vyprézdnéte z nddrzky na vodu pres plnici otvor °\‘)
jakoukoliv zbylou vodu.

@® Skladovéni

Pokud neni vyrobek pouzivén, skladujte ho v origindlnim
obalu.

B Uchovdveijte vyrobek a suchém misté mimo dosah déti.
®  Skladujte vyrobek pouze s vyprazdnénou nadrzkou na
vodu.

® Zlikvidovéni
Obal se sklédd z ekologickych materidls, které mizete

zlikvidovat prostfednictvim mistnich sbéren recyklovatelnych
materidld.

CZ 55



N P¥i tfidéni odpadu se fidte podle oznageni
qu) obalovych materiald zkratkami (a) a &isly
(b), s nésledujicim vyznamem: 1-7: umélé
hmoty/20-22: papir a lepenka/80-98: slozené
latky.

Vyrobek:

@-E$+Q+D@

Vyrobek a obalové materidly jsou recyklovatelné a podiéhaiji
roziifené odpovédnosti vyrobce.

Likvidujte je oddé&len& podle ilustrovanych Info-tri (informace o
tfidéni), abyste mohli épe nakléddat s odpady.

Logo Triman plati jen pro Francii.

O moznostech likvidace vyslouZilych zafizeni se

=

informujte u sprévy vasi obce nebo mésta.

V zéjmu ochrany Zivotniho prostfedi vyslouzZily
vyrobek nevyhazujte do domovniho odpadu, ale
predeijte k odborné likvidaci. O sbérndch a jejich
ofeviracich hodindch se miZete informovat u

12

pisludné spravy mésta nebo obce.

@® Servis
@ Servis Ceska republika
Tel.: 800600632

E-Mail:  owim@lidl.cz

q3
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Pouzité vystrazné upozornenia a symboly

V névode na pouzivanie, v krdtkom névode a na obale sa pouzivaji nasledovné varovné upozornenia:

NEBEZPECENSTVO! Tento symbol so
signdlnym slovom ,Nebezpe&enstvo” oznaduje
nebezpedenstvo s vysokym stupfiom rizika, ktoré,
ak sa mu nevyhnete, bude maf za nésledok smrf
alebo vazne zranenie.

N~  Striedavy prid/striedavé napétie

Hz

Hertz (siefovd frekvencia)

)

Watt

VYSTRAHA! Tento symbol so signdlnym slovom
Vystraha” oznaduje nebezpecenstvo so strednym
stupfiom rizika, ktoré, ak sa mu nevyhnete, bude
maf za ndsledok vazne zranenie alebo smrt.

UPOZORNENIE: Tento symbol so signdlnym
slovom ,Upozornenie” pontka dal3ie uZitoéné

®

informdcie.

Produkt pouZivaite len v suchych interiéroch.

%

POZOR! Tento symbol so signalnym slovom
,Pozor” oznaduje nebezpecenstvo s nizkym
stupfiom rizika, ktoré, ak sa mu nevyhnete, bude

mat za ndsledok [ahké alebo stredne fazké

zranenie.

Nebezpecenstvo Urazu elektrickym prodom!

A\

. Bezpecnostné upozornenia

Manipulaéné pokyny

Znatka CE potvrdzuje zhodu so smernicami EU,
ktoré si relevantné pre produkt.

C€

NAPAROVACIA ZEHLICKA

@® Kratky navod

Tento dokument je skratenou tlagenou verziou celého ndvodu

na ovlddanie. Naskenovanim QR kédu sa dostanete priamo
na stréinku servisu LIDL (www.lidl-service.com) a zadanim &isla
vyrobku (IAN) 499296_2204 si mdzete prezrief a stiahnuf
kompletny navod na ovlddanie.

A VAROVANIE! DodrZiavajte cely névod na ovlddanie a
bezpecnostné pokyny, aby nedoslo k poraneniu oséb a
vecnym $koddm. Kratky ndvod je si&asfou tohto vyrobku.
Pred pouzZivanim vyrobku sa obozndmte so vietkymi
ovlddacimi a bezpe&nostnymi pokynmi. Krétky ndvod si
dobre uschovaite a pri predani vyrobku tretim osobém im
vydaite i vietky podklady.

@® Pouzitie v sulade s uréenim

Tento produkt je uréeny na Zehlenie odevu. NepouZivajte ho
na iné G&ely.
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Tento produkt je uréeny len na pouzitie v domdcnosti; nie je
vhodny na komeréné Geely.

Vyrobca nepreberd Ziadnu zodpovednost za skody spdsobené
neodbornym pouZivanim.

® Rozsah dodavky

Po vybaleni produktu skontrolujte, &i je balenie kompletné a
& s0 v3etky Easti v riadnom stave. Pred pouZivanim odstraite
vietky obalové materidly.

1 Naparovacia zehli¢ka
1 Odmerka
Kratky ndvod

Popis suciastok
Zehliaca plocha

Rozprasovag vody

Plniaci otvor 5\‘) (nddrzka na vodu)
Reguldtor pary

Tlagidlo na funkciu rozprasovania

FEEFE @




[6] Tlacidlo na naparovanie

N

Napdijaci kdbel (s ochranou proti zalomeniu) a siefové
zéstreka

Podstavec

Kontrolka (ohrievanie)

Reguldtor teploty

Tlagidlo na samogistenie

REEIR]

Znacka max

(max. mnozstvo vody 220 ml)
Odmerka

(max. mnozstvo vody 220 ml)

]

® Technické udaje

220-240V~, 50/60 Hz
1460-1740 W

Trieda ochrany: |
Q Bezpecnostné
upozornenia

PRED POUZITIM PRODUKTU
SA OBOZNAMTE SO
VSETKYMI BEZPECNOSTNYMI
UPOZORNENIAMI A
POKYNMI NA OBSLUHU!

KED BUDETE TENTO

PRODUKT ODOVZDAVAT
DALEJ, ODOVZDAJTE AJ
KOMPLETNU DOKUMENTACIU
K PRODUKTU!

V pripade poskodenia z
dévodu nedodrzania tohto
névodu na pouZivanie

zaniké ndrok na zdruku! Za
nésledne vzniknuté skody
nepreberdme Ziadnu zdaruku!

V pripade majetkovych alebo
persondlnych $kéd z dévodu
neodborného pouzivania alebo
nedodrzania bezpeénostnych
upozorneni nepreberdme Ziadnu
zodpovednos!

AVYSTRAHA!
OHROZENIA ZIVOTA
A NEBEZPECENSTVO
URAZU PRE KOJENCOV
A DETI! Deti nenechdvaite
bez dozoru v blizkosti
obalovych materidlov.
Obalovy materidl predstavuje
nebezpedlenstvo udusenia.
Deti &asto podcefiujd
nebezpedenstvo spojené
s obalovymi materidlmi.
Nedovolte, aby sa deti dostali
sa do blizkosti obalového
materidlu.
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A\ NEBEZPECENSTVO!
Riziko Urazu elektrickym
prudom! Nepokisajte
sa opravovaf produkt
svojpomocne. V pripade
poruchy méZu opravy
vykondvaf vyluéne
kvalifikovani odbornici.

AVYSTRAHA! Riziko Urazu
elektrickym priodom!
Elektrické Casti produktu
nepondrajte do vody alebo
inych kvapalin. Produkt nikdy
nedrzte pod te¢icou vodou.

APOZOR! Riziko Urazu
elektrickym pridom!
NepouZivajte poskodeny
produkt. Ak je produkt
poskodeny, odpoijte ho od
elektrickej siete a obréfte sa na
predaijcu.

AVYSTRAHA!
Nebezpecenstvo
poranenia! Produkt vypnite
a odpojte ho z elekirickej siete
pred vykonanim akychkolvek

Cistiacich prdc a tiez vtedy, ked

produkt nebudete pouZivat.
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AVYSTRAHA! Neodborné

pouZitie méze spdsobif
zranenia. Tento produkt
pouzivajte vyluéne podla
tohto ndvodu. Nepokiiajte sa
produkt Ziadnym spdsobom
menit.

Tento produkt mézu pouZivaf
deti od 8 rokov a starsie,

ako aj osoby so znizenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo
dusevnymi schopnostami,
alebo nedostatkom skdsenosti
a vedomosti, ak st pod
dozorom alebo boli poucené
ohladom bezpeéného
pouzivania produktu a z toho
vyplyvajicich nebezpedenstiev.
Deti sa nesm{ s produktom
hraf.

Cistenie a drzbu nesmd
vykondvaf deti bez dozoru.
Produkt nesmiete ponechaf
bez dozoru, ked' je pripojeny k
elektrickej sieti.

Pred naplnenim nadrzky na
vodu musite vytiahnut siefovi
zdstréku zo zdsuvky.

Produkt sa smie pouzivaf alebo
umiestiiovaf iba na rovny a
stabilny povrch.

Pri umiestiiovani produktu
dbaite pri jeho pétke na

to, aby povrch na ktorom
podstavec stoji, bol stabilny.



M Produkt sa nesmie pouZivaf,
ak spadol, vykazuje viditelné
poskodenia alebo ak netesni.
Uistite sa, Ze menovité napdtie
na typovom §titku zodpovedd
siefovému napdtiu vasho
napdjacieho zdroja.

Produkt md zvy3ent spotrebu
energie. Nezapdjajte do toho
istého elektrického obvodu
Ziadne iné zariadenia (napr.
radidtory, klimatizacie atd.).
Produkt nepouzivaijte, ak je
poskodeny napdjaci kdbel
alebo zéstreka, ak produkt
nefunguje alebo je akymkolvek
spbsobom poskodeny.
Odporiéame védm nepouzivaf
Ziadne predlZovacie kéble. Ak
je vSak nevyhnutne potrebny
predlZovaci kébel, musi byt
dimenzovany na pridovy tok
minimdlne 10 A. PredlZovaci
kébel ulozte tak, aby sa of
nikto nemohol potknif a inak
ho poskodif.

Od povzivatela sa nevyzaduje
Ziadna &innost pri nastavovani
produktu na 50 alebo 60 Hz.
Produkt sa na 50 resp. 60 Hz
nastavi automaticky.

Produkt pouzivaite len v
suchych interiéroch.

® Produkt nepouzivaite s

mokrymi rukami alebo vtedy,
ked' stojite na mokrej podlahe.
Siefovi zdstréku nechytaite
mokrymi rukami.

Produkt pred odpojenim od
napdjania vZdy najprv vypnite.
Siefovi zdstréku a napdjaci
kébel pravidelne kontrolujte, i
nie sU poskodené.

Ak je napdjacie vedenie tohto
produktu poskodené, musi ho
vymenit vyrobca, jeho servisny
zdstupca, alebo podobne
kvalifikovand osoba, aby sa
predislo nebezpedenstvdm.
Chrérite napéjaci kébel pred
poskodenim. Nenechaite ho
visief nad ostrymi hranami

a nestld&ajte ho, ani ho
neohybaite. Napéjaci

kébel drzte v dostatoéne;j
vzdialenosti od hordcich

pléch a otvoreného plamena.
Ddvajte pozor na to, aby nikto
omylom nemohol za vedenie
potiahnut alebo of zakopndt.
Produkt dalej nepouzivaite,
ked' je poskodend ochrana
proti zalomeniu na napdjacom
kéblil

Siefovi zéstreku nefahajte zo
zdasuvky za napdijaci kdbel a
napdjaci kdbel neovijajte okolo
produktu.
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Produkt, napdjaci kébel a
siefovl zdstréku chréite pred
prachom, priamym slnecnym
Ziarenim, kvapkajicou a
striekajicou vodou.

Produkt musi byt vzdialeny
aspon 50 cm od inych
predmetov (zdclony, steny,
atd’).

Produkt chraite pred teplom.
Produkt nepouzivaite v blizkosti
otvoreného plamefa alebo
zdrojov tepla - ako si spordky
alebo vykurovacie telesé.
Produkt skladujte na chladnom,
suchom mieste, chraneny pred
vlhkostou a mimo dosahu deti.

Riziko popalenia

O

Ked' je produkt zahriaty,
chytajte ho vyluéne za rukovat.
Para je velmi hordca. Nikdy
nedrzte ruky pred vystupom
pary.

Zehliacej plochy sa po&as
prevadzky alebo v nahriatom
stave (napr. na kontrolu
teploty) nedotykaite.

Zehlicku a jej napdjaci kébel
udrZiavajte mimo dosahu deti,
ktoré si mladsie ako 8 rokov,
ak je zapnutd alebo sa chladi.

Pred prvym pouzitim

Odstrante obalovy materidl. Skontrolujte, & boli dodané

vietky diely.
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Symbol

Na odstrénenie eventudlneho poskodenia z vyroby alebo
pocas prepravy najprv pred prvym Zehlenim oZehlite
jednoduchy kus latky (napr. utierku alebo handru).

UPOZORNENIE: Produkt méZe pri prvom pouZiti
uvolfovaf mierne vypary alebo zépach. Ide o zvysky

z vyroby alebo z prepravy, ktoré rychlo zmiznd. Okrem
toho sa mdzu vyskytovaf tiché zvuky ako je praskanie
alebo pukanie. Tieto tiez rychlo zmizny, ked' sa plastové
Casti prispdsobia prevédzkovym podmienkam.

Obsluha

Nastavit teplotu

Sipka za reguldtorom teploty [10] ukazuje na aktudine
nastavenie teploty.

Otééajte reguldtor teploty v smere chodu hodinovych
ruéiciek od minimalneho nastavenia MIN na Zelany
teplotny stupefi.

Reguldtor teploty je rozdeleny do 3 oblasti. Toto s6 hrubé
odportéania pre rdzne druhy létok:

Nastavenie

Nizka teplota
Pre syntetické latky (napr. nylon)

Strednd teplota
Pre citlivé latky (napr. hodvéb alebo vina)

Vysokd teplota
Pre hrubé latky (napr. bavina alebo an)

L
A

A

>HED

Najvyssia teplota
Na parné Zehlenie

Zehlenie

OPATRNE! Pred Zehlenim vzdy skontrolujte pokyny na
Zehlenie tkaniny alebo odevu. Normdlne ich néjdete na
nasitej efikete.

DOLEZITE! Produkt vidy pouzivajte na rovnom a
stabilnom podklade.

Otocte reguldtor teploty |10] proti smeru hodinovych
ruéi¢iek az na doraz do polohy MIN.

Siefov( zéstreku | 7 | zapojte do vhodnej zasuvky.

Uistite s, Ze je pripdjacie vedenie ulozené bezpeéne.
Nastavte regulétor teploty na Zelant teplotu.

Ak produkt nedosiahol nastaven teplotu a nahrieva sa,
svieti kontrolka [9] Ked sa dosiahne nastavend teplota,
kontrolka zhasne.

Ked' sa dosiahne nastavend teplota, mézete zacaf Zehlit.



® Naplnenie nadrzky na vodu

A NEBEZPECENSTVO! Riziko urazu elektrickym
prudom! Siefovi zastreku | 7 | vidy vytiahnite zo
zésuvky, ak idete plnit nadrzku na vodu.

A OPATRNE! Naplite nddrzku na vodu vodou z
vodovodu alebo destilovanou vodou bez prisad. Ak mate
vo vasom regiéne tvrdd vodu, pouzite destilovani vodu.
Pri stredne tvrdej vode: Zmieajte destilovand vodu a vodu
z vodovodu v pomere 1:1.

@ UPOZORNENIA:

O Informujte sa u svojho lokdlneho dodévatela vody o
tvrdosti vody vo Vasej domdcnosti.

O Kapacita nddrzky na vodu je asi 200 ml.

O Znatka max [12] pre maximdlnu hladinu vody plati v
pripade, Ze produkt stojf zvislo na pétke [8].

O Pred naplnenim vody do nédrzky na vodu: Nastavte
regulétor pary |4 | do polohy §R (Ziadna para).

A DOLEZITE! Na naplnenie nédrzky na vodu pousite

odmerku [13]

1. Oprite produkt o podstavec a naklofite ho do uhla pribl.

45° smerom dopredu.
2. Otvorte kryt plniaceho otvoru o'\‘) (3]
3. Do nddrzky na vodu opatrne nalejte vodu. Neprekradujte
znacku max.
4. Kryt plniaceho otvoru 0\‘) sklopte.
sdo

]

099
[
(=]

Funkcia rozprasovania
OV pripade potreby mézete latku pred Zehlenim
pokropit vodou. Na to stla¢te tlacidlo na funkciu

rozprasovania .

Naparovanie =

OV pripade potreby mézete latku s pomocou Zehliacej
plochy [1] naparit. Na to stlagte tlaidlo na
naparovanie [6 |.

® UPOZORNENIA:

[ Reguldtor teploty [10| by mal byt nastaveny na &,
aby vypustil paru.

[ Naparovanie mézete pouzit aj vo vertikdlnej polohe.

Parné Zehlenie

O Ak je to potrebné, mdZzete nastavit nepretrzity vystup
pary.

O Reguldtor teploty [10] by ste mali nastavif na najvy3si
stupefi ¢\, prefoZe v opagnom pripade nebude
vyrobené dostato&né mnostvo pary. Kontrolka [9] svieti,
kym produkt nedosiahne nastaveny teplotu a dalej sa
zohrieva.

Kontrolka zhasne, ked' je dosichnutd nastavend teplota.

O Nastavte reguldtor pary | 4] na pozadovany teplotu.
Reguldtor pary mé 3 polohy nastavenia:

S D
‘3"’ P el 59
Ziadna

para

Stredné mnozstvo Maximélne

pary mnozstvo pary

@ UPOZORNENIE: Nepretrity vystup pary je mozny len
vo vodorovnej polohe. Ak drzite produkt vo vzpriamenej
polohe alebo ho vypnete, vystup pary sa prerusi.

O Ukondif parné Zehlenie: Nastavte reguldtor pary do
polohy *‘* (Ziadna para).

@® Ukonéenie zehlenia

1. Otocte reguldtor teploty |10] proti smeru hodinovych
ru¢iciek az na doraz do polohy MIN.

2. Nastavte reguldtor pary | 4| do polohy 4R (Ziadna para).
Podstavec 8 | produktu postavte na rovny a stabilny
povrch.

3. Vytiahnite siefovi zdstreku | 7 | zo zasuvky.

4.  Produkt nechaite vychladnif (to trvd cca 15 mindt).
Produkt nenechdvaite bez dozoru, ked' je este hordci.

5. Aby ste predisli vépenatym usadenindm, vyprézdnite
nddrzku na vodu po kazdom pouziti. Otvorte kryt
plniaceho otvoru 0\‘) [3]. Vyprézdnite nédrzku na vodu
cez plniaci otvor 5\‘) tak, Zze podrzite Zehlicku hore dnom
nad umyvadlom.

@ Dalsie vlastnosti produktu

Systém proti kvapkaniu

O Produkt je vybaveny systémom proti kvapkaniu. Ak je
teplota prili§ nizka na to, aby sa vytvorila para, systém
zabréni tomu, aby voda unikala zo Zehliacej plochy [1].
Této vlastnost zabrani flakom od vody na vasom
obleceni.

Filter proti vodnému kameiiu

B Nepouzivajte Ziadne pridavné prostriedky. Pridavné latky
mézu filter poskodif.

[ Produkt je vybaveny filtrom proti vodnému kamefiu. Je to
permanentny vodny filter. Filter nie je potrebné menif ani
nevyzaduje Udrzbu.

@ Cistenie a starostlivost

A NEBEZPECENSTVO! Riziko Urazu elektrickym
prudom! Siefovi zéstreku | 7 | vzdy pred &istenim
produktu vytiahnite zo zdsuvky.

A VYSTRAHA! Elektrické Easti produktu nepondraite do
vody alebo inych kvapalin. Produkt nikdy nedrzte pod

te&icou vodou.

B Zabradte vode alebo inym kvapalindm vnikndf do vnitra
produktu.

B Na distenie nepouzivaite ziadne abrazivne, agresivne
Cistiace prostriedky alebo tvrdé kefy.
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1. Produkt &istite mierne navlhéenou handrou.

2. Zehliacu plochu [1] oéistite s vihkou handrou a miernym
neabrazivnym Eistiacim prostriedkom.

3. Po odisteni nechaite vietky &asti uschnif.

Funkcia samodistenia

o

A NEBEZPECENSTVO! Riziko Urazu elektrickym
prudom! Siefovi zéstreku | 7 | vzdy vytiahnite zo
zGsuvky, ak idete plnif nadrzku na vodu.

O Produkt mé samoistiacu funkciu, ktord odstrafivje
znedistenie a zavdpnenie parnych kandlov.

[ Funkciu samodistenia pouzite aspol 2x za mesiac.

O Ked pouzivate vodu z vodovodu: Samocistiacu funkciu
pouzite po kazdom pousziti.

1. Pred naplnenim vody do nédrzky na vodu: Nastavte
regulétor pary |4 | do polohy §R (Ziadna para).

2. Otvorte kryt plniaceho otvoru 5\‘) [3] Nadrzku na vodu
napliite po znacku max .

3. Ototte reguldtor teploty |10] proti smeru hodinovych
ru¢i¢iek az na doraz do polohy MIN.

4.  Pripojte siefovy zastréku do vhodnej siefovej zdsuvky.

5. Nastavte reguldtor teploty na najvy3iu teplotu (otocte az
na doraz v smere chodu hodinovych rugiciek).

6. Nastavte reguldtor pary do polohy maximdlneho
mnozstva pary.

7. Pokkaite, a2 na produkt nahreje a kontrolka [9] pre
proces nahrievania zhasne.

8.  Produkt podrzte vo vodorovnej polohe nad umyvadlom.

9. Tladidlo na samodistenie [11] drzte stlacené dovtedy, az
neuniké Ziadna para alebo Ziadna vriaca a znecistend
voda.

10. Vyprézdnite nédrz na vodu od pripadnych zvyskov vody
cez plniaci otvor 5\‘)A

® Skladovanie

Ked' produkt nepouzivate, odlozte ho v origindlnom
obale.

B Produkt uchovévaite na suchom mieste mimo dosahu deti.
B Produkt skladujte len s vyprézdnenou nédrzkou na vodu.

@ Likviddacia
Obal pozostéva z ekologickych materilov, ktoré mézete
odovzdat na miestnych recyklaénych zbernych miestach.

Viimaijte si prosim oznacenie obalovych
/\. | P! Y
qu) materiélov pre triedenie odpadu, s6 oznacené
a skratkami (a) a &islami (b) s nasledujicim
vyznamom: 1-7: Plasty/20-22: Papier a
kartén/80-98: Spojené latky.

Vyrobok:

&(#-o-of
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Vyrobok a obalové materidly so recyklovatelné a podliehaji
rozsirenej zodpovednosti vyrobcu.

Pre lepsie spracovanie odpadu ich zlikvidujte oddelene podla
obrdzkov Info-tri (informdcie o triedent).

Triman-Logo plati iba pre Francizsko.

O moznostiach likvidécie opotrebovaného
vyrobku sa méZete informovaf na Vasej obecnej

=

alebo mestskej sprave.

Ak vyrobok dosloZil, v zaujme ochrany Zivotného
prostredia ho neodhod'te do domového odpadu,
ale odovzdajte na odborn likvidéciu. Informécie
o zbernych miestach a ich otvéracich hodindch
ziskate na Vasej prisluinej sprave.

1

@ Servis

(K servis Slovensko
Tel.: 0800 008158
E-posta:  owim@lidl.sk

Cce
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Indicaciones de advertencia y simbolos empleados

En el manual de instrucciones, la guia répida y el embalaje se emplean las indicaciones de advertencia siguientes:

iPELIGRO! Este simbolo con la palabra de
sefializacién “Peligro” identifica un riesgo de
nivel alto que, si no se evita, puede tener como
consecuencia una lesién grave o incluso la
muerte.

N

Tensién/corriente alterna

Hz

Hertzio (frecuencia de red)

Watt

)

iADVERTENCIA! Este simbolo con la palabra
de sefializacién “Advertencia” identifica un riesgo
de nivel medio que, si no se evita, puede tener
como consecuencia una lesién grave o incluso

la muerte.

NOTA: Este simbolo con la palabra de

sefializacién “Nota” ofrece mds informacién til.

Utilice el producto solo en espacios interiores
secos.

iCUIDADO! Este simbolo con la palabra de
sefializacién “Cuidado” identifica un riesgo de
nivel bajo que, si no se evita, puede tener como
consecuencia una lesién menor o de tipo leve.

iPeligro - riesgo de descarga eléctrical

Indicaciones de seguridad

Instrucciones

L]

El marcado CE ratifica la conformidad con las

q3

Directivas de la UE aplicables al producto.

PLANCHA DE VAPOR

® Guia rapida

Este documento se trata de una copia impresa acortada del
manual de instrucciones completo. Escaneando el cédigo

QR accede directamente a la pdgina del Servicio LIDL
(www.lidl-service.com) donde, introduciendo el nimero de
articulo (IAN) 499296_2204, puede consultar y descargar el
manual de instrucciones completo.

A iADVERTENCIA! Observe el manual de instrucciones
completo y las indicaciones de seguridad para evitar
dafios personales y materiales. La guia rapida forma
parte integrante del producto. Familiaricese con las
indicaciones de uso y de seguridad antes de comenzar
a utilizar el producto. Conserve esta guia rdpida y
asegurese de proporcionar todos los documentos
relacionados con el producto en caso de entregarlo a
terceros.
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® Uso previsto

Este producto estd previsto para el planchado de ropa. No lo
utilice para otro fin distinto al previsto.

Este producto solo estd previsto para un uso doméstico; no es
apropiado para un uso comercial.

El fabricante no acepta ninguna responsabilidad por los dafios
debido a un uso incorrecto.

@® Volumen de suministro

Después de desembalar el producto, compruebe si la entrega
estd completa y todas las piezas estan en perfecto estado.
Antes del uso, elimine la totalidad de los materiales de
embalaje.

1 Plancha de vapor
1 Vaso medidor
1 Guia rapida




Descripcion de las piezas

Suela de la plancha

Boquilla para el agua

Abertura de llenado 0\‘) (depésito de agua)

Regulador de vapor

Botén de funcién de pulverizacién

Botén de golpe de vapor

Cable de conexién (con proteccién contra dobladuras) y
enchufe

Nele~«]N=] @

Base

Luz de control (calor)
Regulador de temperatura
Botén de autolimpieza

IHRIE

N

Marca max

(cantidad de llenado méx. de agua 220 ml)
Vaso medidor (cantidad de llenado méx. de agua
220 ml)

]

@® Datos técnicos

Entrada: 220-240V~, 50/60 Hz
Consumo de potencia: 1460-1740 W
Clase de proteccion: |

Indicaciones de
seguridad

iANTES DE USAR
EL PRODUCTO,
FAMILIARICESE CON

TODAS LAS INDICACIONES
DE SEGURIDAD Y
FUNCIONAMIENTO! Sl
TRANSFIERE ESTE PRODUCTO,
HAGALO CON TODA LA
DOCUMENTACION!

iQueda anulada su garantia

en el caso de dafios por la no
contemplacién de este manual
de instrucciones! jNo se asumiré
ninguna responsabilidad por
dafos indirectos! jNo se asumird
ninguna responsabilidad en el
caso de dafos materiales o a
personas por un uso inadecuado
o por la no contemplacién de las
indicaciones de seguridad!

/A jADVERTENCIA! ;PELIGRO
DE MUERTE Y RIESGO
DE ACCIDENTE PARA
NINOS Y BEBES! No deje
que los nifios jueguen solos
con el material de embalaije. El
material de embalaje presenta
riesgo de asfixia. Los nifios
subestiman a menudo los
peligros. Mantenga el material
de embalaje fuera del alcance
de los nifios.

/\iPELIGRO! jRiesgo de
descarga eléctrica! Nunca
intente reparar el producto
usted mismo. En caso de fallo
de funcionamiento, deje que
solo el personal cualificado
lleve a cabo las reparaciones.
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iADVERTENCIA! {Riesgo
de descarga eléctrica! No
sumerja las piezas eléctricas
del producto en agua u otros
liquidos. Nunca ponga el
producto debajo del agua
corriente.

A iCUIDADO! jRiesgo
de descarga eléctrica!
No utilice ningdn producto
dafiado. Desconecte el
producto de la red eléctrica
y péngase en contacto con
su distribuidor si estuviera
dafado.

A {ADVERTENCIA! jRiesgo
de lesion! Apague el
producto y desconéctelo de la
red eléctrica antes de realizar
los trabajos de limpieza y
siempre que no lo vaya a usar.

A iADVERTENCIA! Un uso no
conforme a lo previsto puede
provocar lesiones. Utilice solo
este producto conforme a
este manual de instrucciones.
Nunca intente modificar el
producto en modo alguno.
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W Este producto puede ser
utilizado por nifios a partir
de los 8 afos y personas con
capacidades fisicas, mentales
o sensoriales reducidas,
siempre y cuando haya una
persona responsable de su
seguridad que los supervise o
se los haya instruido en el uso
seguro del producto y estos
conozcan los posibles peligros.

® No permita que los nifios
jueguen con el producto.

M Las tareas de limpieza y
mantenimiento no deben ser
llevadas a cabo por nifios sin
supervision.

® No deje el producto sin
supervision mientras esté
conectado a la red eléctrica.

M Desconectar el enchufe de
la toma antes de llenar el
depésito de agua.

® Usar o colocar el producto
Unicamente sobre una
superficie horizontal y estable.

® Al colocar el producto sobre
la base, asegirese de que la
superficie donde se encuentra
la base sea estable.

® No utilizar el producto si se ha
caido, presenta signos visibles
de dafios o tiene fugas.



B Asegurese de que la tensidn
nominal de la placa de
caracteristicas coincida con
la tensién nominal de su
suministro de corriente.

® El producto tiene una
demanda de energia elevada.

No conecte ningin aparato (p.

ej. unidades de calefaccién,
aires acondicionados etc.) al
mismo circuito eléctrico.

® No ponga el producto en
funcionamiento si el cable
de conexién o enchufe estan
dafiados, si el producto no
funciona o estd dafado en
modo alguno.

® No se recomienda utilizar
cables de extensién. Si se
debe utilizar un cable de
extensién, éste deberd estar
disefado para un flujo de
corriente de, como minimo,
10 A. Tienda el cable de
extensién, de modo que nadie
pueda tropezarse con él y no
pueda resultar dafado.

® El usuario no necesita
adoptar ninguna medida para
ajustar el producto a 50 o
60 Hz. El producto se ajusta
automdticamente a 50 o
60 Hz.

® Utilice el producto solo en
espacios inferiores secos.

® No maneje el producto con
las manos himedas o si se
encuentra sobre suelo himedo.
No toque el enchufe con las
manos humedas.

® Apague siempre el producto
antes de desconectarlo del
suministro de corriente.

® Compruebe regularmente
la presencia de dafios en
el enchufe y el cable de
conexion.

A fin de evitar riesgos, si el
cable de red de este producto
resulta dafiado, debe ser
sustituido por el fabricante, su
representante de servicio al
cliente o una persona con una
cualificacién similar.

B Proteja el cable de conexién
de posibles dafios. No deje
que cuelgue sobre bordes
afilados ni tampoco lo aplaste
o doble. Mantenga alejado
el cable de conexién de
superficies calientes y llamas
abiertas. Asegurese que nadie
tire accidentalmente o pueda
tropezar.

® iNo continte utilizando el
producto si la proteccidn
contra dobladuras del cable
de conexién estd dafadal
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B No desconecte el enchufe de

la toma tirando del cable de
conexién y no enrolle el cable
de conexién alrededor del
producto.

Proteja el producto, cable de
conexién y enchufe del polvo,
radiacién solar directa, goteo
y salpicaduras.

Mantenga el producto a una
distancia minima de 50 cm
con respecto a otros objetos
(cortinas, paredes etc.).
Proteja el producto contra el
calor. No coloque el producto
cerca de llamas abiertas o
fuentes de calor como hornos
o aparatos de calefaccién.
Guarde el producto en un
lugar seco, refrigerado,
protegido contra la humedad y
fuera del alcance de los nifios.

Riesgos de quemaduras

® Si el producto estd caliente,
cdjalo Gnicamente por el
mango.

B El vapor estd muy caliente.
No ponga nunca las manos
delante del disparador de
vapor.
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® Nunca toque la suela

O

de la plancha si esté en
funcionamiento o caliente

(p. ej. para comprobar la
temperatural).

Mantenga la plancha y su
cable de conexién fuera del
alcance de nifios menores

de 8 afios siempre que esté
conectada o se esté enfriando.

Antes del primer uso

Retire por completo el material de embalaje. Compruebe
la totalidad de las piezas.

Para eliminar los posibles restos de fabricacién o
transporte, planche una pieza simple de tejido antes del
primer uso (p. ej. un trapo o pafio).

NOTA: El producto puede desprender ligeros vapores
y olores la primera vez que se usa. Estos son restos de
fabricacién o transporte, que desaparecen rapidamente.
Asimismo, pueden producirse ligeros ruidos como
chasquidos o crujidos. Estos también desaparecerdn
répidamente después de que las piezas de plastico se
hayan adaptado de forma definitiva en condiciones de
funcionamiento.

Funcionamiento

Ajuste de temperatura
La flecha después del regulador de temperatura

muestra el ajuste de temperatura actual.
Gire el regulador de temperatura en sentido horario
desde el ajuste minimo MIN al nivel de temperatura
deseado.
El regulador de temperatura estd dividido en 3 zonas.
Recomendaciones para los distintos tipos de tejidos:
Simbolo Ajuste
Temperatura baja
Para tejidos sintéticos (p. ej. nylon)

Temperatura media
Para tejidos sensibles (p. ej. seda o lana)

B BN

Temperatura alta
Para tejidos gruesos (p. ej. algodén o lino)




W

® Planchado

A {ATENCION! Antes de planchar compruebe siempre las
indicaciones de planchado del tejido o de la ropa. Por
norma general, estas se encuentran en la etiqueta cosida
al tejido.

A iMPORTANTE! Utilice siempre el producto sobre una
superficie horizontal y estable.

Ajuste

Temperatura més alta
Para planchado al vapor

1. Gire el regulador de temperatura |10] en sentido
antihorario y hasta el tope a la posicién MIN.

2. Conecte el enchufe | 7| a una toma de corriente
apropiada.

3. Asegirese de que el cable de conexién esté bien tendido.

4.  Ajuste el regulador de temperatura a la temperatura
deseada.
La luz de control [9] se iluminard hasta que el producto
haya alcanzado la temperatura ajustada. Una vez
alcanzada la temperatura, la luz de control se apagaré.
5. Podrd empezar a planchar cuando se haya alcanzado la
temperatura ajustada.

Llenado del depésito de agua

iPELIGRO! jRiesgo de descarga eléctrica!
Desconecte siempre el enchufe | 7 | de la toma de
corriente antes de llenar el depésito de agua.

A {ATENCION! Llene el depésito de agua con agua
potable o agua destilada sin aditivos. Si el agua de su
regién es dura, utilice agua destilada. En caso de agua
de dureza media: Mezcle agua destilada con agua
potable en una proporcién 1:1.

® norta:

O  Consulte con su suministrador de agua local sobre la
dureza del agua de su hogar.

O  La capacidad del depésito de agua es de aprox. 220 ml.

0 La marca max [12] de nivel méximo de llenado de agua
solo es vdlida si el producto estd vertical sobre la base
(8]

O Antes de llenar el depésito de agua: Co|oque el
regulador de vapor [4] en la posicién (sm vapor).

A ilIMPORTANTE! Utilice el vaso medidor. para llenar
el depésito de agua.

>e

1. Apoye el producto sobre la base e inclinelo hacia
adelante un dngulo aprox. de. 45°.
2. Abra la tapa de la abertura de llenado o\‘)

3. Vierta con cuidado el agua en el depésito de agua. No

sobrepase la marca max.
4. Cierre la tapa de la abertura de llenado 0\‘).

o0o
Soo

o
i
[
[ En caso necesario, puede pulverizar la tela con agua
antes de planchar. Para ello, pulse el botén de funcién de
pulverizacién [5].

Funcién de pulverizacién

Golpe de vapor

[ En caso necesario, puede vaporizar la tela con la suela
de la plancha [1]. Para ello, pulse el botén de golpe de
vapor [6]

® nNorta:

O Elregulador de temperatura |10] deberia ajustarse a
5 para expulsar vapor.

O También puede utilizar el golpe de vapor en posicién
vertical.

Planchado al vapor

O En caso necesario, puede ajustar una salida continua
del vapor.

0 El regulador de temperatura [10] debe estar ajustado al
nivel més alto A ya que de lo contrario no se generard
el vapor suﬁdente La luz de control [9] se mantiene
encendida hasta que el producto haya alcanzado la
temperatura ajustada para seguir calentdndose.

La luz de control se apaga cuando se haya alcanzado la
temperatura ajustada.

O Ajuste el regulador de vapor | 4] a la cantidad de vapor
deseada. El regulador de vapor se puede ajustar a
3 posiciones:

B0
| |

Sin Vapor
vapor

Vapor maximo
medio

(D NOTA: La salida de vapor continua solo es posible en
posicién horizontal. Si mantiene o coloca el producto en
posicién vertical, la salida de vapor se interrumpird.

[ Finalizacién del planchado al vapor: Coloque el
regulador de vapor en la posicién * (sin vapor).

@ Finalizacion de planchado

1. Gire el regulador de temperatura |10] en sentido

antihorario y hasta el tope a la posicion MIN. o
L., OO

2. Coloque el regulador de vapor [4 | en la posicién *

(sin vapor). Coloque la base | 8 | del producto sobre una

superficie horizontal y estable.

Desconecte el enchufe | 7| de la toma de corriente.

4.  Deije enfriar el producto (duracién aprox. 15 minutos).
No deje el producto sin supervisién mientras esté caliente.

w
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Para evitar deposiciones de cal, vacie el depésito de
agua después de cada uso. Abra para ello la tapa de la
abertura de llenado 5\‘) [3] Vacie el depésito de agua
mediante la abertura de llenado 0\‘) manteniendo la
plancha boca abajo sobre el fregadero.

Otras caracteristicas del
producto

Sistema antigoteo

O

El producto dispone de un sistema antigoteo. Si la
temperatura es demasiado baja para generar vapor, el
sistema evita que salga agua de la suela de la plancha
[1]. Esta propiedad previene las manchas de agua en
sU ropa.

Filtro antical

|
[m}

N =

>e
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No utilice aditivos. Los aditivos pueden dafiar el filtro.

El producto dispone de un filtro antical. Este es un filtro
de agua permanente. No sustituya el filtro ni lo someta a
mantenimiento.

Limpieza y cuidado

iPELIGRO! jRiesgo de descarga eléctrica!
Desconecte el enchufe
de limpiar el producto.

iADVERTENCIA! No sumerja las piezas eléctricas
del producto en agua u otros liquidos. Nunca ponga el
producto debajo del agua corriente.

No deje que el agua u ofros liquidos penetren en el
interior del producto.

No utilice ningdn producto de limpieza agresivo o
abrasivo, o cepillos duros.

de la toma de corriente antes

Limpie el producto con un pafio ligeramente humedecido.
Limpie la suela de la plancha [1] con un pafio htmedo y
un producto de limpieza suave no abrasivo.

Deje secar todas las piezas después de la limpieza.

Funcién autolimpieza

iPELIGRO! jRiesgo de descarga eléctrica!
Desconecte siempre el enchufe | 7 | de la toma de
corriente antes de llenar el depésito de agua.

El producto dispone de funcién autolimpieza, que elimina
las suciedades y calcificaciones de los canales de vapor.
Utilice la funcién autolimpieza al menos 2 veces al mes.
Si utiliza agua potable: Utilice la funcién autolimpieza
después de cada uso.

Antes de llenar el depésito de agua: Coloque el
&%

regulador de vapor |4 | en la posicién ﬁ (sin vapor).

Abra la tapa de la abertura de llenado 0\‘) [3] Uene el

depésito de agua hasta la marca max [12]

Gire el regulador de temperatura [10] en sentido

antihorario y hasta el tope a la posicién MIN.

Conecte el enchufe a una toma de corriente.
Ajuste el regulador de temperatura a la temperatura mas
alta (girar hasta el tope en sentido horario).

ES

Ajuste el regulador de temperatura a la posicién de
vapor maxima.

Espere hasta que el producto se haya calentado y se
apague la luz de control del proceso de calentamiento

Mantenga el producto horizontalmente sobre un
fregadero.

Mantenga pulsado el botén de autolimpieza [11] hasta
que deje de salir vapor o agua hirviendo y contaminada.

. Vacie el depésito de agua del agua restante que pueda

quedar a través de la abertura de llenado 0\‘).

Almacenamiento

Guarde el producto en su embalaje original siempre que

no esté en uso.

Conserve el producto en un lugar seco fuera del alcance
de los nifios.

Guarde el producto con el depésito de agua vacio.

o e v
@ Eliminacién

El embalaje estd compuesto por materiales no contaminantes
que pueden ser desechados en el centro de reciclaje local.

C

A

Tenga en cuenta el distintivo del embalaje para
la separacién de residuos. Esté compuesto por
abreviaturas (a) y nomeros (b) que significan
lo siguiente: 1-7: plésticos/20-22: papel y
cartén/80-98: materiales compuestos.

Al

Producto:

@E@+Q+m@

El producto, y el material de embalaje son reciclables y estan
sujetos a la responsabilidad extendida del fabricante.
Deséchelos por separado siguiendo la informacién ilustrada de
recogida selectiva para un mejor tratamiento de los residuos.

El logotipo Triman se aplica solo para Francia.

I 5y

Para obtener informacién sobre las posibilidades
de desecho del producto al final de su vida dtil,
acuda a la administracién de su comunidad o

ciudad.

Para proteger el medio ambiente no tire el
producto junto con la basura doméstica cuando
ya no le sea itil. Deséchelo en un contenedor de
reciclaje. Dirfjase a la administracién competente
para obtener informacién sobre los puntos de
recogida de residuos y sus horarios.

@ Asistencia
@ Asistencia en Espaiia

q3

Tel.: 900984948

E-Mail:  owim@lidl.es
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Anvendte advarselssaetninger og symboler

Felgende advarsler bruges i denne brugsanvisningen, i lynvejledningen og p& emballagen:

FARE! Dette symbol, sammen med signalordet
"Fare”, betegner en faresituation med hoj
risikofaktor, som, hvis den ikke afvaerges, kan
medfare alvorlige kvaestelser eller dadsfald.

Vekselstrem/-spaending

Hertz (netfrekvens)

Watt

ADVARSEL! Dette symbol, sammen med
signalordet "Advarsel”, betegner en faresituation
med mellemstor risikofaktor, som, hvis den ikke
afveerges, kan medfere alvorlige kvaestelser eller

dedsfald.

BEMARK: Dette symbol, sammen med
signalordet “Bemaerk”, angiver flere nyttige
informationer.

Anvend kun produktet indenders i tarre lokaler.

FORSIGTIG! Dette symbol, sammen med
::: signalordet “Forsigtig”, betegner en faresituation

med lav risikofaktor, som, hvis den ikke afvaerges,
kan medfare mindre eller moderate kvaestelser.

Fare - risiko for elektrisk sted!

B e 5 T

. Sikkerhedsanvisninger

Handlingsanvisninger

CE-maerket bekraefter overensstemmelse med de
for produktet gaeldende EU-retningslinjer.

3

DAMPSTRYGEJERN

@ Kort vejledning

Dette dokument er en forkortet, trykt udgave af den komplette
betieningsvejledning. Ved at scanne QRkoden har du direkte

adgang til LIDLservice-siden (www.lidl-service.com) og kan
&bne den komplette betieningsvejledning ved at indtaste
varenummeret (IAN) 499296_2204 og downloade den.

A ADVARSEL! Vaer opmaerksom pé& den komplette
betjeningsvejledning og sikkerhedshenvisningerne,
for at undgé personskader og materielle skader. Den
korte vejledning er del af dette produkt. Ger dig fer
brug af produktet fortrolig med alle betienings- og
sikkerhedshenvisninger. Opbevar den korte vejledning
forsvarligt og udlever alle bilag, hvis du giver produktet
videre til tredjepart.

@ Forskriftsmaessig anvendelse

Dette produkt er beregnet il strygning af beklaedning. Anvend
ikke produktet til andre formal.

74 DK

Dette produkt er kun beregnet fil anvendelse i private
husholdninger, og mé& ikke anvendes til kommercielle formal.

Fabrikanten fraskriver sig ethvert ansvar for skader som felge
af forkert brug.

® Leveringsomfang

Ved udpakning af produktet skal det kontrolleres, at leverancen
er komplet, og at alle dele er funktionsdygtige. Far anvendelse
skal al emballage fiernes.

1 Dampstrygejern
1 Mélebaeger
1 Kort vejledning

Beskrivelse af delene

o
[1] Strygesal
Vanddyse

Pafyldningsstuds 5\‘) (vandtank)
Dampregulator

[5] Knap il sprayfunktion




Knap til dampsted

Tilslutningsledning (med knaekbeskyttelse) og netstik
Fod

Kontrollampe (opvarmning)

Temperaturregulator

RlEEIRNe]

Knap til selvrensning
Markering max
(maks. vandpéfyldningsmaengde 220 ml)

=]

Mélebzeger
(maks. vandpéfyldningsmaengde 220 ml)

® Tekniske data

220-240V~, 50/60 Hz
1460-1740 W

Indgang:
Effektforbrug:
Beskyttelsesklasse: |

A Sikkerhedsanvisninger

FOR PRODUKTET BRUGES
FORSTE GANG SKAL DU
VARE FORTROLIG MED

ALLE SIKKERHEDS- OG
BETJENINGSANVISNINGER!
HVIS PRODUKTET OVERLADES
TIL TREDJEMAND, SKAL ALLE
DOKUMENTER MEDFQLGE!

Hvis der opstér skader som falge
af, at betjeningsvejledningen
ikke felges, bortfalder
garantiforpligtelserne!
Leveranderen patager sig

intet ansvar for falgeskader!
Leveranderen patager sig

intet ansvar for ting- eller
personskader, der opstar som
felge af forkert anvendelse, eller
hvis sikkerhedsanvisningerne ikke
falges!

/A ADVARSEL! FARE FOR
DGDSFALD OG ULYKKER
FOR SMA BORN OG
SPADBORN! Barn md ikke
efterlades med emballagen
uden opsyn. Emballagen
udger en kvaelningsrisiko.

Barn undervurderer ofte de
dermed forbundne farer. Hold
emballagen uden for berns
raekkevidde.

/A FARE! Risiko for
elektriske stod! Forsag ikke
selv at reparere produktet. Ved
funktionsfejl skal reparationer
udferes af kvalificerede
medarbejdere.

/A ADVARSEL! Risiko for
elekiriske sted! Produktets
elektriske dele mé aldrig
nedsaenkes i vand eller andre
vaesker. Hold aldrig produktet
under rindende vand.

A FORSIGTIG! Risiko
for elektriske sted!
Anvend aldrig et beskadiget
produkt. Afbryd produktet
fra netspaendingen og ret
henvendelse til forhandleren,
hvis det er beskadiget.

DK 75



/\ ADVARSEL! Fare for
kvaestelser! Sluk for
produktet og afbryd det fra
netspaendingen far produktet
renggres og ndr produktet ikke
anvendes.

A\ ADVARSEL! Enhver
uautoriseret brug kan medfere
kvaestelser. Anvend kun
produktet i henhold til denne
vejledning. Forsag ikke at
andre produktet under nogen
form.

B Dette produkt kan anvendes af
bern fra 8 ar og opefter, samt
af personer med reducerede,
fysiske, sensoriske eller mentale
feerdigheder eller mangel pé
erfaring og kundskaber, hvis
de er under opsyn, eller hvis
de er instrueret i sikker brug
af produktet og indforstaet
med de risici, der er forbundet
hermed.

® Barn md ikke lege med
produktet.

W Rengering og
brugervedligeholdelse mé kun
udferes af barn, hvis de er
under opsyn.

W Produktet md ikke vaere uden
opsyn, s& leenge det er tilkoblet
netspaendingen.
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B Fgr vandbeholderen fyldes

med vand, skal netstikket
traekkes ud af stikkontakten.
Produktet mé& kun anvendes
eller stilles pa en plan og stabil
overflade.

¥ Ved anbringelse af produktet

pé foden, skal du vaere
opmaerksom pé& at den
overflade, foden stér pé, er
stabil.

Produktet mé ikke anvendes,
hvis det har vaeret tabt, udviser
synlige skader eller laekker.
Kontrollér at netspaendingen
pa typeskiltet stemmer

overens med spaendingen pd
forsyningsnettet.

Produktet har et haijt
energiforbrug. Tilslut ikke andre
apparater (fx varmeovne,
klimaanlaeg etc.) til den samme
spaendingsgruppe.

Produktet mé& ikke tages i brug,
hvis tilslutningsledningen eller
netstikket er beskadiget, hvis
produktet ikke fungerer eller pd&
anden méde er beskadiget.



B Det anbefales ikke at anvende

forleengerledninger. Hvis det
alligevel er ngdvendigt at
anvende en forleengerledning,
skal den have en

stremkapacitet pd mindst 10 A.

Anbring forlaengerledningen
séledes, at ingen kan snuble
over den, og at den ikke

pd anden méde kan blive
beskadiget.

Brugeren skal ikke foretage sig
noget for at omstille produktet
til 50 eller 60 Hz. Produktet
indstiller sig automatisk til

50 eller 60 Hz.

Anvend kun produktet
indenders i tarre lokaler.
Produktet mé ikke betjenes
med vade haender, eller hvis
du star pé et védt gulv. Rer
ikke ved netstikket med fugtige
haender.

Sluk altid for produktet,

inden det afbrydes fra
netspaendingen.

Kontrollér jeevnligt netstik og
tilslutningsledning for skader.
Hvis produktets
tilslutningsledning bliver
beskadiget, skal den udskiftes
af producentens kundeservice
eller en tilsvarende autoriseret
reparater, for at undgé
sikkerhedsrisici.

W Beskyt tilslutningsledningen

mod skader. Lad den ikke
haenge over skarpe kanter,
og knzk eller baj den

ikke. Tilslutningsledningen
skal holdes vaek fra varme
overflader og ében ild. Veer
opmaerksom p4, at ingen
kommer til at traekke utilsigtet i
tilslutningsledningen eller kan
snuble over den.

Produktet mé ikke anvendes,
hvis knaekbeskyttelsen pé
tilslutningsledningen er
beskadiget!

Netstikket mé& ikke traekkes
ud at stikkontakten med
filslutningsledningen og
filslutningsledningen mé ikke
vikles om produktet.

Beskyt produktet,
tilslutningsledningen og
netstikket mod stav, direkte sol,
vanddréber og -steenk.
Produktet skal holdes i en
afstand pé& mindst 50 cm fra
andre genstande (forhaeng,
vaegge, efc.).

Beskyt produktet mod varme.
Anbring ikke produktet i
naerheden af dben ild eller
varmekilder som ovne eller
varmeovne.
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® Opbevar produktet pé et tort,
keligt sted, beskyttet mod fugt
og uden for barns rackkevidde.

Fare for forbraending

B Tag kun fat i produktets
handtag, ndr strygejernet er
varmt.

® Damp er meget varmt. Hold
aldrig haenderne foran
dampudgangen.

M Ror ikke ved strygesalen under
brug eller i varm tilstand (fx for
at kontrollere temperaturen).

B Hold strygejernet og dets
filslutningsledning uden for
raekkevidde af bern, der er
yngre end 8 dr, ndr det er
filsluttet eller nér det afkeler.

® For forste ibrugtagning

Fiern emballagen. Kontrollér at alle dele er komplette.
O For at fierne eventuelle produktions- eller transportrester,
ber du, fer farste strygning, stryge pé et stykke tekstil (fx
en klud eller en stofrest).

[m]

@ BEMZARK: Ved forste ibrugtagning kan produktet
afgive dampe eller lugte. Dette skyldes produktions- og
transportrester, som hurtigt forsvinder. Derudover kan
der forekomme lidt knaekkende eller knitrende lyde.
Disse forsvinder hurtigt nér plastdelene har tilpasset sig
driftsforholdene.

@ Betjening
@ Indstilling of temperatur

O  Pilen bag temperaturregulatoren |10] viser den aktuelle
temperaturindstilling.

[ Drej p& temperaturregulatoren med uret fra
minimalstillingen MIN fil det anskede temperaturtrin.

O Temperaturregulatoren er inddelt i 3 omrader. Dette er
generelle anbefalinger il forskellige tekstiltyper:
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Symbol Indstilling

Lav temperatur
Til syntetiske tekstiler (fx nylon)

Middel temperatur
Til sarte tekstiler (fx silke eller uld)

Hgj temperatur
Til grovere tekstiler (fx bomuld eller her)

Hgjeste temperatur
Til dampstrygning

SHED

@® Strygning

A OBS! Kontrollér fer hver strygning stoffets eller
beklaedningens strygeanvisning. Normalt kan denne
findes pd et isyet tajmaerke.

A VIGTIGT! Anvend altid produktet pé& et plant og stabilt
underlag.

1. Drej p& temperaturregulatoren [10| mod uret indtil anslag

ved position MIN.

Tilslut netstikket | 7 | til en egnet stikkontakt.

Kontrollér, at tilslutningsledningen ligger sikkert.

4.  Stil temperaturregulatoren p& den gnskede temperatur.
Indtil produktet har néet den indstillede temperatur og
er under opvarmning, lyser kontrollampen [9]. N&r den
indstillede temperatur er ndet, slukker kontrollampen.

5. Nér den indstillede temperatur er ndet, kan strygningen

SN

starte.

Pafyldning af vandtank

FARE! Risiko for elektriske stad! Trk altid
netstikket | 7| ud af stikkontakten, fer vandtanken fyldes.

A OBS! Vandtanken fyldes med brugsvand eller destilleret
vand uden tilszetningsstoffer. Hvis vandet i dit omréde
er meget hérdt, ber der anvendes destilleret vand. Ved
middelhérdt vand: Bland destilleret vand med brugsvand
i forholdet 1:1.

>e

@D BEMARK:

[ Fé& informationer om vandets hardhed i din husholdning
hos vandforsyningsselskabet.

[ Vandtankens kapacitet udger ca. 220 ml.

O Markeringen max [12] for maksimal fyldning gaelder, nar
produktet star lodret pa foden [8].

O Fer péfyldning af vand pé vandtanken: Stil
dampregulatoren |4 | p& position §R (ingen damp).

A VIGTIGT! Brug mélebaegeret [13], nér vandtanken fyldes.

1. Stil produktet pé foden, og vip det fremad i en vinkel p&
ca. 45°.



2. Klappen pé& péfyldningsstudsen o\) tages af.
3. Heeld forsigtigt vand i vandtanken. Overskrid ikke
maerkningen max.
4. Klappen pé& pafyldningsabningen 5\‘) saettes p& plads.
8o
o, o
Sprayfunktion g0g
[
[ Efter behov kan der sprayes med vand pé stoffet

for strygningen. Hertil trykkes pé& knappen til
sprayfunktionen | 5 .

seres (2

O

®

Efter behov kan stoffet dampes med strygesalen [1]. Hertil
trykkes pé& knappen il damstad [6].

BEMARK:
Temperaturregulatoren 10| skal indstilles p& &, for at

producere dampstad.

O Dampsted kan ogsé aktiveres i lodret stilling.

Dampstrygning

[ Efter behov kan der indstilles konstant dampafgivelse.

[ Temperaturregulatoren |10] skal indstilles p& hejeste trin

da der ellers ikke produceres tilstraekkeligt med

damp. Kontrollampen [9] lyser indfil produktet har néet
den indstillede temperatur og nér det varmer op igen.
Kontrollampen slukker, s& snart den indstillede temperatur
er ndet.

O Stil dampregulatoren |4 | p& den gnskede dampmaengde.

S
léﬁ-ll

Dampregulatoren kan indstilles p& 3 positioner:

AN

Middel
damp

Ingen Maksimal damp

damp

BEMZARK: Kontinuerlig dampproduktion er kun muligt
i vandret position. Hvis produktet holdes eller efterlades
lodret, stopper dampproduktionen.

Afslutning af dampstrygning: Stil dampregulatoren p&
position § (|ngen damp).

Afslutning af strygningen

Drej pé temperaturregulatoren [10| mod uret indtil anslag
ved position MIN. o

Stil dampregulatoren [4 | p& position 4IR (ingen damp).
Anbring produktets fod [ 8| pé& et plant og stabilt
underlag.

Traek netstikket | 7| ud of stikkontakten.

Lad produktet afkele (dette varer ca. 15 minutter).
Produktet mé& ikke vaere uden opsyn, sé leenge det er
varmt.

For at forhindre kalkdannelser, tsmmes vandtanken efter
hvert brug. Klappen pé péfyldningsstudsen °\‘) [3] Tom
vandtanken gennem péfyldningsstudsen °\‘) ved at holde
jernet p& hovedet over en handvask.

Yderligere
produktegenskaber

Antidrypsystem

m]

Produktet er forsynet med et antidrypsystem. Hvis
temperaturen er for lav til at afgive damp, forhindrer
systemet at der traenger vand ud af strygesalen [1],
Denne egenskab forhindrer vandpletter p& dine klaeder.

Antikalkfilter

m]

[
A
A

N =

>e

Anvend ikke tilszetningsmidler. Tilsaetningsmidler kan
beskadige filtret.

Produktet er forsynet med et antikalkfilter. Dette er et
permanent vandfilter. Filtret skal hverken udskiftes eller
vedligeholdes.

Rengoring og vedligeholdelse

FARE! Risiko for elektriske stod! Trak altid
netstikket | 7 | ud af stikkontakten fér produktet rengeres.

ADVARSEL! Produktets elektriske dele mé& aldrig
nedsaenkes i vand eller andre vaesker. Hold aldrig
produktet under rindende vand.

Vand eller andre vaesker mé aldrig traenge ind i
produktets indvendige dele.

Ved rengering mé der ikke anvendes skuremidler,
aggressive rengeringsmidler eller stive berster.

Renger produktet med en let fugtig klud.

Renger strygesélen | 1 | med en fugtig klud og et mildt,
ikke-skurende rengeringsmiddel.

Efter rengering skal alle dele tarre.

Selvrensningsfunktion

FARE! Risiko for elektriske sted! Trak altid
netstikket | 7 | ud af stikkontakten, fer vandtanken fyldes.
Produktet er forsynet med en selvrensningsfunktion, som
fierner snavs og kalkaflejringer fra dampkanalerne.
Anvend selvrensningsfunktionen mindst 2x pr. méned.
Hvis der anvendes brugsvand: Anvend
selvrensningsfunktionen efter hvert brug.

For pafyldning af vand p& vondtonken Stil
dampregulcloren [4] pé position (mgen damp).
Abne klappen pé pufyldnmgsstudsen °\) (3] Pafyld
vandtanken fil maerkning max [12).

Drej pé& temperaturregulatoren [10| mod uret indtil anslag
ved position MIN.

Saet netstikket i en dertil beregnet stikdése.

Indstil temperaturregulatoren pé hejeste temperatur (indtil
anslag i urets retning).

Stil temperaturregulatoren p& den maksimale
dampposition.
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7. Vent indtil produktet er varmt og kontrollampen for
opvarmning @ slukker.

8. Hold produktet vandret over en handvask.

9. Hold knappen il selvrensning [11] nedtrykt indtil der ikke
slipper mere damp eller kogende og forurenet vand ud.

10. Tem vandtanken for eventuelt overskydende vand via
péfyldnings@bningen 5\‘)

® Opbevaring

Opbevar produktet i originalemballagen, nér det ikke

anvendes.

B Opbevar produktet pé& et tert sted uden for barns
raekkevidde.

B Produktet m& kun opbevares med temt vandtank.

® Bortskaffelse

Indpakningen bestar af miligvenlige materialer, som De kan
bortskaffe over de lokale genbrugssteder.

Bemaerk forpakningsmaterialernes meerkning
L‘) til affaldssorteringen, disse er maerket med
forkortelser (a) og numre (b) med falgende
betydning: 1-7: kunststoffer/20- 22: papir og
pap/80-98: kompositmaterialer.

A

Produkt:

&F-o-oRm

Produktet og emballagematerialer kan genbruges og er

underlagt udvidet producentansvar.
De skal bortskaffes separat. Fglg de viste maerkater med
sorteringsoplysninger, s& de bortskaffes p& en bedre made.

Triman-logoet gaelder kun for Frankrig.

De far oplyst muligheder il bortskaffelse af det
udtjente produkt hos deres lokale myndigheder

=

eller bystyre.

For miljgets skyld, s& mé& produktet aldrig smides
ud sammen med husholdningsaffaldet, nar det er
udtient, men skal afleveres til en fagmaessig korrekt
bortskaffelse. De kan informere Dem vedrerende
opsamlingssteder og deres &bningstider hos deres

14

ansvarlige forvaltning.

® Service
Service Danmark
Tel.: 80253972

E-Mail:  owim@lidl.dk

Cce
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Avvertenze e simboli utilizzati

Nel manuale di istruzioni, nella guida rapida e sullimballaggio sono utilizzate le seguenti avvertenze:

PERICOLO! Questo simbolo con il termine
“Pericolo” indica una minaccia ad alto rischio
che, se non evitata, pud causare gravi lesioni o un
esito letale.

N

Corrente/tensione alternata

Hz

Hertz (frequenza di rete)

Watt

)

AVVERTENZA! Questo simbolo con il termine
“Avvertenza” indica una minaccia a medio rischio
che, se non evitata, pud causare gravi lesioni o un
esito letale.

INDICAZIONE: Questo simbolo con il termine

P . T .
Indicazione” contiene ulteriori utili informazioni.

Utilizzare il prodotto solo in ambiente asciutto.

CAUTELA! Questo simbolo con il termine
“Cautela” indica una minaccia a basso rischio
che, se non evitata, pud causare lesioni lievi o di
media gravitd.

Pericolo - Rischio di scossa elettrical

Istruzioni di sicurezza

Istruzioni

L]

Il marchio CE conferma la conformita alle direttive
UE applicabili al prodotto.

q3

FERRO DA STIRO A VAPORE

® Guida rapida

Questo documento & un’edizione abbreviata delle istruzioni
per l'uso complete. Facendo la scansione del codice QR puoi
accedere direttamente alla pagina del servizio di assistenza
LIDL (www.lidl-service.com) e inserendo il codice articolo
(IAN) 499296_2204 puoi scaricare e visionare le istruzioni
per l'uso complete.

A AVVERTENZA! Fare riferimento alle istruzioni per
I'uso complete e alle avvertenze per la sicurezza, al fine
di evitare lesioni personali e danni materiali. La Guida
rapida & parte integrante di questo prodotto. Prima
dell'utilizzo del prodotto leggere tutte le istruzioni per
I'uso e le avvertenze per la sicurezza. Conservare la
guida rapida e in caso di cessione del prodotto a terzi,
consegnare anche tutta la documentazione.
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® Uso previsto

Questo prodotto & destinato alla stiratura di indumenti. Non
utilizzarlo per altri scopi.

Questo prodotto & destinato unicamente per un uso domestico;
non & adatto all'uso commerciale.

Il produttore non si assume alcuna responsabilita per danni
derivanti da utilizzi non conformi.

@® Contenuto della confezione

Dopo avere disimballato il prodotto, verificare che la
confezione sia integra e che tutti i componenti non presentino
danni. Rimuovere tutti i materiali di imballaggio prima dell'uso.

1 Ferro da stiro a vapore
1 Misurino
1 Guida rapida




Descrizione dei componenti

Piastra

Ugello dell'acqua

Foro di riempimento 0\‘) (serbatoio acqua)
Regolatore di vapore

Tasto funzione spruzzo

Tasto getto vapore

Base
Spia luminosa (riscaldamento)
Termostato

[BleleNewlx=N=] @

Tasto pulizia automatica
Tacca max

S|

(capacité massima 220 ml)
Bicchiere dosatore

]

(capacité massima 220 ml)

@® Dati tecnici

Ingresso: 220-240V~, 50/60 Hz
Potenza assorbita: 1460-1740 W
Classe di protezione: |

A Istruzioni di sicurezza

PRIMA DI UTILIZZARE IL
PRODOTTO, FAMILIARIZZARE
CON TUTTE LE ISTRUZIONI
PER L'USO E LA SICUREZZA!
IN CASO DI CESSIONE

DEL PRODOTTO A

TERZI, AVERE CURA DI
CONSEGNARE TUTTA LA
DOCUMENTAZIONE!

Cavo di alimentazione (con protezione antipiega) e spina

In caso di danni dovuti al
mancato rispetto di questo
manuale di istruzioni, la garanzia
¢ invalidata! La Societd declina
qualsiasi responsabilita per danni
consequenzialil Il Produttore
declina qualsiasi responsabilita in
caso di danni a cose o persone
dovuti a un utilizzo non conforme
o al mancato rispetto delle
istruzioni di sicurezzal

A AVVERTENZA! PERICOLO
PER L'INCOLUMITA DEI
BAMBINI! Non lasciare mai
i bambini da soli in presenza
di materiale di imballaggio.

Il materiale di imballaggio
comporta un pericolo di
soffocamento. | bambini
sottovalutano spesso i pericoli
esistenti. Tenere sempre i
materiali di imballaggio fuori
dalla portata dei bambini.

/A PERICOLO! Rischio di
scossa elettrical! Non
tentare di riparare il prodotto
autonomamente. In caso
di cattivo funzionamento le
riparazioni devono essere
eseguite esclusivamente da
personale qualificato.
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A AVVERTENZA! Rischio
di scossa elettrica! Non
immergere le parti elettriche
del prodotto in acqua o in
altri liquidi. Non tenere mai
il prodotto sotto I'acqua
corrente.

A\ CAUTELA! Rischio di
scossa elettrica! Non
utilizzare un prodotto
danneggiato. Scollegare
il prodotto dalla rete di
alimentazione e rivolgersi al
rivenditore se il prodotto &
danneggiato.

A AVVERTENZA! Rischio
di lesioni! Spegnere
il prodotto e scollegarlo
dall’alimentazione prima di
pulirlo e quando non viene
utilizzato.

A AVVERTENZA! |'uso
improprio pud causare lesioni.
Utilizzare questo prodotto
esclusivamente in base alle
presenti istruzioni. Non tentare
di modificare in alcun modo il
prodotto.
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® Questo prodotto pud essere

utilizzato da bambini a partire
dagli 8 anni e da persone
con ridotte capacitd fisiche,
sensoriali o mentali o con
mancanza di esperienza e

di conoscenza, purché siano
sorvegliati o istruiti all’'uso

del prodotto in sicurezza e

ne comprendano i pericoli
connessi.

| bambini non devono giocare
con il prodotto.

La pulizia e la manutenzione
utente non possono essere
eseguite da bambini senza
supervisione.

Il prodotto non deve rimanere
incustodito fintanto che &
collegato alla rete elettrica.
Prima di riempire con acqua

il serbatoio, staccare la spina
dalla presa di corrente.

Il prodotto pud essere
utilizzato o collocato solo su
una superficie piana e stabile.
Durante il posizionamento del
prodotto sulla sua base fare
attenzione che la superficie su
cui poggia la base sia stabile.
Non utilizzare il prodotto se &
stato fatto cadere, se mostra
segni evidenti di danno o se
presenta perdite.



M Assicurarsi che la tensione
nominale indicata sulla
targhetta identificativa
corrisponda alla tensione
nominale dell’alimentazione
elettrica.

® || prodotto ha un elevato
fabbisogno energetico. Non
collegare altri dispositivi (ad
es. stufe, condizionatori,
ecc.) allo stesso circuito di
alimentazione.

® Non utilizzare il prodotto se
il cavo di alimentazione o la
spina sono danneggiati, se il
prodotto non funziona o se
é danneggiato in qualsiasi
modo.

® Si raccomanda di non
utilizzare prolunghe.
Tuttavia, se dovesse essere
assolutamente necessaria
una prolunga, questa deve
essere progettata per un flusso
di corrente di almeno 10 A.
Posare la prolunga in modo
che nessuno possa inciamparvi
ed essere danneggiata in
alcun modo.

M Per impostare il prodotto a
50 0 60 Hz, non & necessaria
alcuna azione da parte degli
utenti. Il prodotto si imposta
automaticamente a 50 o

60 Hz.

® Utilizzare il prodotto solo in
ambiente asciutto.

® Non maneggiare il prodotto
con le mani bagnate o stando
su un pavimento bagnato. Non
toccare la spina con le mani
bagnate.

W Spegnere sempre il prodotto
prima di scollegarlo
dall’alimentazione elettrica.

M Verificare regolarmente se
sono presenti eventuali danni
sulla spina e sul cavo di
alimentazione.

Se il cavo di alimentazione
elettrica del prodotto viene
danneggiato deve essere
sostituito dal produttore, dal
suo servizio clienti o da un
tecnico qualificato, per evitare
rischi.

W Proteggere il cavo di
alimentazione da eventuali
danni. Non lasciarlo
appeso su spigoli vivi e non
schiacciarlo o piegarlo. Tenere
il cavo di alimentazione
lontano da superfici calde
e da fiamme libere. Prestare
attenzione affinché nessuno
possa tirare il cavo o
inciamparvi inavvertitamente.
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® Non continuare a utilizzare
il prodotto se la protezione
antipiega sul cavo di
alimentazione & danneggiatal

W Per staccare la spina non tirare
il cavo di alimentazione e non
avvolgerlo attorno al prodotto.

® Proteggere il prodotto, il cavo
di alimentazione e la spina
dalla polvere, dai raggi diretti
del sole, da gocce e spruzzi
d’acqua.

® Mantenere il prodotto a una
distanza di almeno 50 cm
dagli altri elementi (tende,
pareti, ecc.).

® Proteggere il prodotto dal
calore. Non collocare il
prodotto vicino a fiamme libere
o a fonti di calore quali forni o
apparecchi di riscaldamento.

® Conservare il prodotto in
|uogo fresco, asciutto, protetto
dall’'umidita e fuori dalla
portata dei bambini.

Rischi di ustioni

® Quando il prodotto si
& riscaldato, tenerlo
esclusivamente dal manico.

® || vapore & molto caldo. Non
tenere mai le mani davanti al
getto di vapore.
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® Non toccare la piastra durante

il funzionamento o quando
si sta riscaldando (ad es. per
controllare la temperatura).

M Tenere il ferro da stiro e il

O

relativo cavo di alimentazione
fuori dalla portata dei bambini
di etd inferiore agli 8 anni
quando & acceso o si sta

raffreddando.

Prima del primo utilizzo

Rimuovere il materiale di imballaggio. Controllare che
tutte le parti siano presenti.

Prima del primo utilizzo, per rimuovere eventuali residui
di produzione o di trasporto, stirare un semplice pezzo di
tessuto (ad es. un panno o uno straccio).

INDICAZIONE: Durante il primo utilizzo il prodotto
pud emettere lievi vapori o odori. Si tratta di residui di
produzione o di trasporto che scompaiono rapidamente.
Inoltre, si possono avvertire lievi rumori, come crepitii o
scricchiolii. Anche questi scompaiono rapidamente dopo
che le parti in plastica si sono definitivamente incastrate in
condizioni di esercizio.

Funzionamento

Imposta la temperatura

La freccia dietro il termostato [10| indica I'impostazione
attuale della temperatura.

Ruotare il termostato in senso orario dall'impostazione
minima MIN al livello di temperatura desiderato.

Il termostato & suddiviso in 3 campi. Si tratta di
raccomandazioni approssimative per i diversi tipi di
tessuto:

P

Bassa temperatura
Tessuti sintefici (ad es. nylon)

Temperatura media
Tessuti delicati (ad es. seta o lana)

BN Bn D

Alta temperatura
Tessuti spessi (ad es. cotone o lino)




W

@® Stiratura

A ATTENZIONE! Prima di stirare, controllare sempre le
istruzioni per la stiratura del tessuto o degli indumenti. Di

Impostazione

Temperatura massima
Stiratura a vapore

solito si trovano su un’etichetta cucita.

A IMPORTANTE! Utilizzare sempre il prodotto su una

superficie piana e stabile.

1. Ruotare il termostato [10] in senso antiorario fino all'arresto
in posizione MIN.
2. Inserire la spina

in una presa idonea.

3. Assicurarsi che il cavo di alimentazione sia ben posato.

4. Impostare il termostato alla temperatura desiderata.
Finché il prodotto non ha ancora raggiunto la
temperatura impostata e si sta riscaldando, la spia
luminosa [9] rimane accesa. Al raggiungimento della
temperatura impostata, la spia si spegne.

5. Una volta raggiunta la temperatura impostata, & possibile
iniziare a stirare.

Riempimento del serbatoio
dell’acqua

PERICOLO! Ri:
sempre la spina
serbatoio dell'acqua.

A ATTENZIONE! Riempire il serbatoio con acqua di

rubinetto o acqua distillata senza additivi. Se nella

hio di scossa elettrica! Staccare
dalla presa prima di riempire il

propria regione si dovesse disporre di acqua dura,
utilizzare acqua distillata. In caso di durezza media:
Miscelare acqua distillata e acqua di rubinetto in un
rapporto di 1:1.

@ INDICAZIONI:

[ Chiedere informazioni al proprio fornitore dell'acqua per
conoscere il grado di durezza dell’acqua della vostra
abitazione.

O la capacitd massima del serbatoio dell'acqua & di circa
220 ml.

[0 latacca max che indica il livello massimo di

riempimento, si riferisce al prodotto posizionato
verticalmente sulla base [8].

[ Prima di riempire il serbatoio dell'acqua: Spostare il
regolatore di vapore [4] sulla posizione §R (nessuna
erogazione di vapore).

A IMPORTANTE! Per riempire il serbatoio dell’acqua,
utilizzare il bicchiere dosatore |1

1. Appoggiare il prodotto sulla base e inclinarlo in avanti ad
un angolo di circa 45°.

2. Aprire il coperchio del foro di riempimento a\‘)

3. Versare con cautela I'acqua nel serbatoio. Non superare
il segno max.
4.  Chiudere il coperchio del foro di riempimento 0\‘)

Funzione spruzzo 0,

O Se necessario, & possibile spruzzare acqua sul tessuto
davanti alla piastra. A tale scopo, premere il tasto per la

funzione spruzzo

. =
Getto di vapore @ « =

[ Se necessario, & possibile far passare del vapore sul
tessuto tramite la piastra [ 1], A tale scopo, premere il
tasto per il getto di vapore [6].

@ INDICAZIONI:

O Il termostato deve essere impostato su & per
permettere la fuoriuscita del getto di vapore.

O Il getto di vapore pud essere utilizzato anche in posizione
verticale.

Stiro a vapore

[ Se necessario, & possibile impostare |'erogazione
continua di vapore.

O Il termostato |10] deve essere impostato sul livello massimo

, altrimenti non sara prodotto vapore a sufficienza. La

spia luminosa [9] rimane accesa finché il prodotto non ha
ancora raggiunto la temperatura impostata e prosegue
con il riscaldamento.
La spia luminosa si spegne al raggiungimento della
temperatura impostata.

O  Posizionare il regolatore di vapore | 4] sulla quantita di
vapore desiderata. Il regolatore di vapore dispone di
3 impostazioni:

rmp

Nessuna Erogazione media Erogazione
erogazione di vapore massima di
di vapore vapore

@ INDICAZIONE: L'erogazione continua di vapore
& possibile solo in posizione orizzontale. Tenendo il
prodotto in verticale o appoggiato, I'erogazione di
vapore si interrompe.

0 Termine della stiratura a vapore: Spostare il regolatore
) . 2 ; )
di vapore sulla posizione R (nessuna erogazione di
vapore).

® Termine della stiratura

1. Ruotare il termostato |10} in senso antiorario fino all'arresto
in posizione MIN.
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@

Spostare il regolatore di vapore |4 | sulla posizione
(nessuna erogazione di vapore). Appoggiare la base
del prodotto su una superficie piana e stabile.

Scollegare la spina | 7 | dalla presa.

Lasciare raffreddare il prodotto (circa 15 minuti). Non
lasciare il prodotto incustodito quando & ancora caldo.
Per evitare depositi di calcare, svuotare il serbatoio
dell'acqua dopo ogni utilizzo. A tale scopo, aprire il
coperchio del foro di riempimento ”'\‘) (3] Svuotare il
serbatoio dell'acqua attraverso il foro di riempimento 0\‘)
tenendo il ferro capovolto su un lavandino.

Altre caratteristiche del
prodotto

Sistema antigocciolamento

O

Il prodotto non dispone di un sistema antigocciolamento.
Se la temperatura & troppo bassa per produrre vapore, il
sistema impedisce la fuoriuscita di acqua dalla piastra del
ferro [1]. Questa funzione previene le macchie d'acqua
sui vestiti.

Filtro anticalcare

[m]

o
A
A

N
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Non utilizzare additivi. Gli additivi possono danneggiare
il filtro.

Il prodotto dispone di un filtro anticalcare. Si tratta di un
filtro per 'acqua permanente. Il filtro non deve essere
sostituito né sottoposto a manutenzione.

Pulizia e manutenzione

PERICOLO! Rischio di scossa elettrica! Staccare
sempre la spina | 7 | dalla presa prima di pulire il prodotto.

AVVERTENZA! Non immergere le parti elettriche

del prodotto in acqua o dltri liquidi. Non tenere mai il
prodotto sotto 'acqua corrente.

Non permettere all’acqua o ad altri liquidi di penetrare
all'interno del prodotto.

Per la pulizia non utilizzare detergenti abrasivi o

aggressivi né spazzole dure.

Pulire il prodotto con un panno leggermente inumidito.
Pulire la piastra del ferro [ 1] con un panno umido e con
un detersivo delicato, non abrasivo.

Dopo la pulizia, lasciare asciugare i componenti.

Funzione di pulizia
automatica

PERICOLO! Ri
sempre la spina
serbatoio dell'acqua.

Il prodotto dispone di una funzione di pulizia automatica
che rimuove lo sporco e le calcificazioni dai canali del

hio di scossa elettrica! Staccare

dalla presa prima di riempire il

vapore.
Utilizzare la funzione di pulizia automatica almeno
2 volte al mese.

IT

O Sesi utilizza acqua di rubinetto: Utilizzare la funzione di
pulizia automatica dopo ogni utilizzo.

1. Prima di riempire il serbatoio dell'acqua: Spostare il
) -
regolatore di vapore |4 | sulla posizione * (nessuna
erogazione di vapore).
2. Aprire il coperchio del foro di riempimento 4\‘) 8]

Riempire il serbatoio dell'acqua fino alla tacca max

3. Ruotare il termostato |10} in senso antiorario fino all'arresto
in posizione MIN.

A

Collegare la spina a una presa adeguata.

5. Impostare il termostato alla massima temperatura (ruotare
in senso orario fino all'arresto).

6. Impostare il regolatore di vapore sulla posizione di
vapore massimo.

7. Attendere che il prodotto si sia riscaldato e che la spia
luminosa del processo di riscaldamento [9] si spenga.

8. Tenere il prodotto in posizione orizzontale sopra il
lavandino.

9. Tenere premuto il tasto della pulizia automatica |11] fino
a quando non fuoriesce pit vapore o acqua bollente e
sporca.

10. Svuotare il serbatoio dell'eventuale acqua rimasta dal

foro di riempimento °\‘).

@® Conservazione

Conservare in prodotto nell'imballo originale quando non

viene utilizzato.

B Tenere il prodotto in un luogo asciutto, fuori dalla portata
dei bambini.

B Conservare il prodotto solo con il serbatoio dell'acqua
vuoto.

@® Smaltimento

L'imballaggio & composto da materiali ecologici che possono
essere smaltiti presso i siti di raccolta locali per il riciclo.

Osservare |'identificazione dei materiali di
L’[?) imballaggio per lo smaltimento differenziato,

i quali sono contrassegnati da abbreviazioni

(a) e da numeri (b) con il seguente significato:

1-7: plastiche/20-22: carta e cartone/80-98:

materiali compositi.

Prodotto:

@E@+Q+D@

Il prodottoe i materiali di imballaggio sono riciclabili e soggetti
alla responsabilits estesa del produttore.

Per un migliore trattamento dei rifiuti, smaltirli separatamente
seguendo i diversi simboli della raccolta differenziata.

Il logo Triman & valido solamente per la Francia.



E’ possibile informarsi circa le possibilita
di smaltimento del prodotto usato presso

=

S o
I'amministrazione comunale o cittadina.

Per questioni di tutela ambientale non gettare

il prodotto usato tra i rifiuti domestici, ma
provvedere invece al suo corretto smaltimento.
Presso |'amministrazione competente & possibile
ricevere informazioni circa i siti di raccolta e i

1

relativi orari di apertura.

@® Assistenza

® Assistenza ltalia
Tel.: 800790789
E-Mail:  owim@lidL.it

Cce
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Felhasznalt figyelmezteté jelzések és szimbélumok

Ebben a hasznélati dtmutatéban, a révid dtmutatéban és a csomagoldson az aldbbi figyelmeztets jelzésekkel taldlkozhat:

VESZELY! Ez o szimbdlum a NVeszély” sz6
::: mellett nagy kockazati tényezére hivia fel a

figyelmet, melyet ha nem keriilnek el, az slyos
sérilésekhez vagy haldlesethez vezet.

N

Vdltéaram/fesziltség

Hz

Hertz (hdlézati frekvencia)

)

Watt

FIGYELMEZTETES! Ez a szimbdlum a
Figyelmeztetés” sz6 mellett kézepes kockazati
tényezére hivia fel a figyelmet, melyet ha nem
keriilnek el, az silyos sériilésekhez vagy akar

A

haldlesethez is vezethet.

MEGJEGYZES: Ez a szimbslum a
,Megjegyzés” sz6 mellett hasznos informaciékra
hivia fel a figyelmet.

®

A terméket csak szdraz helyiségekben, beltéren
haszndlja.

%

VIGYAZAT! Ez a szimbdlum a ,Vigyézat” sz6
mellett alacsony kockdzati tényezdre hivia fel a
figyelmet, melyet ha nem keriilnek el, az kisebb
vagy mérsékelt sérilésekhez vezethet.

A

Veszély - Aramiitésveszély!

A\

Biztonsdagi utasitdsok

Kezelési utasitdsok

B
L]

A CE-jelzés azt jelzi, hogy a termék megfelel a rd

3

vonatkozé EU el8irdsoknak.

GOZOLOS VASALO

@® ROvid utmutatd

Ez a dokumentum a telies haszndlati Gtmutaté réviditett

nyomtatott véltozata. A QR-kéd beolvasasaval On egyenesen
a LIDL:Service oldaldra latogathat (www.lidl-service.com) és a
cikkszém megaddsdval (IAN) 499296_2204 megtekintheti és

letsltheti a telies haszndlati Gtmutatét.

A FIGYELMEZTETES! Tartsa be a telies haszndlati
Otmutatdt és a biztonsagi utasitdsokat a személyi és
anyagi kérok elkeriilése érdekében. A révid dtmutaté
a termék része. A termék haszndlata el8tt ismerje meg
az &sszes haszndlati- és biztonsdgi utasitast. A termék
harmadik félnek torténd tovabbaddsa esetére Srizze meg
a révid Gtmutatét.

@® Rendeltetésszeri hasznalat

A termék ruhadarabok vasalésara szolgdl. A termék mds célra
nem haszndlhats.

A termék kizarélag héztartdsi haszndlatra alkalmas, zleti célra
nem hasznélhaté.

A gyarté nem vdllal felel8sséget a szakszeritlen haszndlatbél
adédsé karokért.

® A csomagolas tartalma

A termék kicsomagoldsa utén ellendrizze a csomagolds
teliességét és az alkatrészek megfeleld dllapotdt. A haszndlat
elétt tavolitson el minden csomagoléanyagot.

1 G8z6l8s vasald
1 Mér8edény
Révid Otmutatd

A részegységek leirasa

Vasalétalp

Vizfovédka

Betsltényilas 0\‘) (viztartaly)
Gézszabdlyozd

A permetezd funkcié nyomégombia

LN @
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Elektromos vezeték (megtérésvédelemmel) és elektromos
csatlakozd

Talp

Ellendrzé fény (melegités)

H8mérséklet-szabdlyozé

Ontisztité gomb

max jelélés

NEERE

(max. betéltési mennyiség 220 ml)

]

Mérépohér
(max. betdltési mennyiség 220 ml)

® Miszaki adatok

220-240V~, 50/60 Hz
Bemen teljesitmény: 1460-1740 W
Védelmi osztdly: |

Bemenet:

A Biztonsagi utasitasok

A TERMEK HASZNALATA
ELOTT ISMERKEDJEN MEG
MINDEN BIZTONSAGI ES
KEZELESI UTASITASSAL! HA
A TERMEKET TOVABBADJA,
ADJA MELLE EZEKET A
DOKUMENTUMOKAT IS!

A jelen hasznélati Gtmutatéban
leirtak figyelmen kivil
hagydsébél adédé kérok esetén
a garancia érvényét vesztil A
kdzvetett karokért nem vallalunk
felelésséget! A szakszer(tlen
hasznédlat vagy a biztonsdgi
utasitdsok figyelmen kivil
hagydsa kdvetkeztében térténd
anyagi kdrokért és személyi
sérilésekért nem vallalunk
felelssséget!
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AFIGYELMEZTETES! ELET-
ES BALESETVESZELY
CSECSEMOK ES
GYERMEKEK SZAMARA!
Ne hagyja a gyermekeket
a csomagoléanyagokkal
feligyelet nélkil. A
csomagoléanyagok fulladést
okozhatnak. A gyermekek
gyakran aldbecsilik az ezzel
kapcsolatos veszélyeket.
Tartsa a csomagoléanyagokat
gyermekektd| tévol.

A VESZELY!
Aramitésveszély! Ne
prébélija megjavitani a
terméket. Hibds mikodés
esetén a termék javitési
munkdit bizza képzett
szakemberre.

AFIGYELMEZTETES!
Aramiitésveszély! A
termék elektromos részeit
ne meritse vizbe vagy mds
folyadékokba. Soha ne tartsa
a terméket folyé viz ald.

AVIGYAZAT!
Aramitésveszély! Ne
haszndlja a terméket, ha
sérilt. Ha a termék megsérilt,
vdlassza le a hdlézati dramrdl
és forduljon az eladéjdhoz.



AFIGYELMEZTETES!

Sérulésveszély! Tisztitds
elétt, vagy ha a terméket
nem haszndlja, kapcsolja ki a
terméket és sziintesse meg az
dramellatasat.

AFIGYELMEZTETES!

A szakszeritlen kezelés
sérilésekhez vezethet. A
terméket kizérélag ezen
hasznélati dtmutaténak
megfelel8en haszndlja. Ne
prébdlia meg a terméket
barmilyen médon médositani.
A terméket akkor haszndlhatjak
8 éves és afeletti gyermekek,
csdkkent testi, érzékszervi vagy
szellemi képességd, valamint
megfeleld tapasztalattal és
tudéssal nem rendelkezé
személyek, ha szémukra
feligyeletet biztositanak

vagy ha utasitdsokat kapnak
a termék biztonsdgos
hasznélatdval kapcsolatban
és megértik az azzal jard
veszélyeket.

Gyermekek nem jétszhatnak a
termékkel.

A tisztitast és a felhaszndléi
karbantartdst nem végezhetik
gyermekek felugyelet nélkl.

® A terméket ne hagyja

feligyelet nélkil, amikor az a
hélézati dramra csatlakozik.

B Mielétt a viztartdlyba vizet

toltene, hizza ki az elektromos
csatlakozét a konnektorbdl.

A terméket csak egyenletes,
stabil feltleten haszndlja,
illetve helyezze el.

Amikor a terméket a talpdra
helyezi Ugyeljen arra, hogy

a talp alatt 1évé felilet stabil
legyen.

Ne haszndlja a terméket,

ha az leesett, azon l4thatd
sériléseket észlel, vagy ha
szivarog.

Ugyelien arra, hogy a hélézati
fesziltség adatai megfelelienek
az adattdbldan feltintetett
névleges fesziiltség adatainak.
Magas dramfelhaszndlasi
termék. Ugyanarra az
dramkdrre ne csatlakoztasson
mds készilékeket (pl.
fGtsberendezések,
klimaberendezések stb.).

Ne haszndlja a késziléket, ha
annak az elektromos vezetéke
vagy csatlakozéja sérilt, ha a
termék nem m@ksdik, vagy azt
bdrmilyen mads sérilés érte.
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B Hosszabbité haszndlata

nem ajdnlott. Amennyiben
mégis szikség van
hosszabbitékdbelre, annak
alkalmasnak kell lennie
legaldbb 10 A dram
vezetésére. Ugy helyezze

el a hosszabbitékdabelt,

hogy abban senki ne tudjon
elbotlani, illetve a kdbel maga
ne sériljon.

A termék 50 vagy 60 Hz
értékre torténd atvdltésdhoz a
felhaszndlé részérél semmilyen
mivelet nem szikséges. A
termék automatikusan all &t
50, illetve 60 Hzre.

A terméket csak szdraz
helyiségekben, beltéren
haszndlja.

Ne haszndlja a terméket
nedves kézzel, vagy ha

vizes talajon dll. Ne érjen az
elektromos csatlakozéhoz vizes
kézzel.

Mindig kapcsolja ki a
terméket, miel&tt az elektromos
csatlakozojét a konnektorbdl
kihozné.

Rendszeresen ellendrizze

az elektromos vezeték és a
csatlakozé épségét.
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Ha a termék elektromos
vezetéke megséril, a
kockdzatok elkerilése
érdekében azt a gydrténak, az
Ugyfélszolgdlatanak, vagy egy
annak megfeleld képzettségl
szakembernek kell kicserélnie.
Ovja az elektromos vezetéket
a sérilésektsl. Ne hagyja

azt éles sarkokon étlégni,
becsipddni, és ne hajlitsa
meg. Az elektromos vezetéket
tartsa forré feliletektdl és

nyilt ldngoktél tavol. Ugyeljen
arra, hogy azt senki se tudja
megrdntani, és hogy abban
senki ne tudjon elbotlani.

Ne haszndlja a terméket,

ha az elektromos vezeték
megtérésvédelme megsérilt!
Az elektromos csatlakozdt ne
a vezetéknél fogva hizza ki,
és ne tekerje az elektromos
vezetéket a termék koré.

A terméket, az elektromos
vezetéket és a csatlakozét
évija a portdl, a kdzvetlen
napfénytdl, a rdcseppend vagy
rafrécesend viztdl.

A terméket tartsa legaldbb
50 cm tévolségra a kérnyezd
targyaktdl (fuggonysk, falak
stb.).



® Ovja a terméket a hétél. A
terméket ne dllitsa nyilt Idngok
vagy héforrasok kdézelébe
- mint a kdlyhdk vagy
fGtéberendezések.

® A terméket tdrolja hivés,
szdraz, nedvességtd| védett,
gyermekektd| elzart helyen.

Egési sérilés kockazata

¥ Ha a termék felmelegedett,
azt kizarélag a fogantydjandl
fogja.

B A g8z nagyon forré. Soha ne
tartsa a kezét a kiGramlé géz
elé.

m Uzemelés kézben vagy meleg
dllapotban ne fogja meg a

vasalétalpat (pl. a h8mérséklet

ellendérzésére).

® Ha be van kapcsolva vagy
hdl, tartsa tavol a vasalét
és az elektromos vezetékét
a 8 évesnél fiatalabb
gyermekektd|.

@® Mielétt elészor haszndalna

Tavolitsa el a csomagoléanyagokat. Ellendrizze, hogy

[m]

minden alkatrész rendelkezésre 4ll.

O Az esetleges gydrtdsi vagy szdllitasi maradvanyok
eltévolitéséhoz az elsé haszndlat elétt vasaljon egy
egyszer( anyagot (pl. kendt vagy egy rongyot).

(D MEGJEGYZES: Az elsd haszndlat sorén a terméket

enyhe fiist és szagok hagyhatjék el. Ezek csupan gyartdsi

és szdllitasi segédanyagok, melyek hamar elténnek.
Ezenkivill felléphetnek halk zajok, mint a reccsenés
vagy pattogds. Ezek is hamar megszinnek, amint a

mianyag alkatrészek végleg hozzdigazodnak a iizemelés

feltételeihez.

® Kezelés

@ A hémérséklet beadllitasa

O Ah8mérséklet-szabdlyozé |10 mégétti nyil jelzi az
aktudlis hdmérséklet-bedllitast.

[ Forditsa a hémérséklet-szabdlyzét az dramutaté jéréséval
megegyez$ irdnyba a minimdlis MIN bedllitastsl a kivant
hémérsékleti szint felé.

O Ah8mérséklet-szabdlyzé 3 tartomdnyra van beosztva.
Ezek a kiilénbdz8 anyagokra vonatkozé dltaldnos
javaslatokat jelzik:

Szimbélum Bedllitas

Alacsony hdmérséklet
Szintetikus anyagokra (pl. nylon)

Erzékeny anyagokhoz (pl. selyem vagy

5 Kézepes hdmérséklet

gyapjv)

Magas hémérséklet
Vastagabb anyagokhoz (pl. pamut vagy len)

/\ll\ Legmagasabb hémérséklet

G6z6l8s vasaldshoz

@® Vasalas

A FIGYELEM! A vasalds megkezdése eldtt nézze meg az
adott ruhadarabon 1évé vasalési utasitasokat is. Normdl
esetben ezeket megtaldlia egy felvarrt cimkén.

A FONTOS! A terméket mindig sima és stabil feliileten
haszndlja.

1. Forditsa a hdmérséklet-szabdlyozét [10] az dramutatd
jérésaval ellentétes irdnyba, itkézésig a MIN pozicidba.

2. Dugja be az elektromos csatlakozét | 7 | egy megfelels
konnektorba.

3. Ugyelien az elekiromos vezeték megfelels elhelyezésére.

4. Forditsa a hdmérséklet-szabdlyzét a kivént éllasba.
Amig a termék nem érte el a bedllitott hémérsékletet és
melegszik, ég az ellendrzs fény [9]. Amikor a késziilék
elérte a bedllitott hémérséklet, az ellendrzé fény kialszik.

5. Amint a készilék elérte a bedllitott hémérsékletet,
megkezdheti a vasaldst.

@ A viztartaly feltoltése

A VESZELY! Aramiitésveszély! Mielétt feltslti a
viztartélyt, mindig hizza ki az elekiromos csatlakozét [7].
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A FIGYELEM! A viztartdlyba vezetékes vizet vagy
adalékmentes deszfillalt vizet t5ltsén. Ha az On
régisjaban kemény a viz, haszndljon desztillalt vizet.
Kézépkeménységi viz esetén: Keverje dssze a desztill4lt

vizet csapvizzel 1:1 ardnyban.

MEGJEGYZESEK:
Hdztartésa vizkeménységérd| érdeklédion

&S

vizszolgdltatéjandl.
O A viztartdly maximdlis Grtartalma kb. 220 ml.
O Amax jelzés |12] a maximdlis vizszinthez csak akkor
érvényes, ha a termék fiiggslegesen 4l az alapon [8].
O Mielétta wztartolybo vizet téltene: Allitsa a
gbzszabdlyozét |4 .

/\ FONTOS! A viztartdly feltéltéséhez haszndlia a
mérépoharat [13].

1. Allitsa a terméket a talpra, majd déntse meg kb. 45°-0s

R dllésba (nincs gézdlés).

szégben el8refelé.
2. Haijtsa fel a betdltényilés fedelét o\‘) B8]
3. Téltsdn be dvatosan vizet a viztartdlyba. Ne Iépje til a
max jeldlést.
4.  Csukja vissza a betsltényilast ”'\‘)A
0%a

308
=

Permetezé funkcié

[ Szikség esetén vasalds eldtt vizet permetezhet az
anyagra. Ehhez nyomja meg a permetezd funkcié
nyomégombiét [5 .

Gozloket {a

O Szikség esetén az anyagot a vasalétalpon [1] keresztil
gézdlheti. Ehhez nyomija meg a gézloket gombict [6].

@ MEGIEGYZESEK:

O A h8mérséklet-szabalyozét [10| forditsa & dllasba a
gdzdléshez.

O A gdzlsketet fiiggsleges helyzetben is haszndlhatja.

G62616s vasalas

[ Llehetéség van folyamatos gézleadds bedllitaséra is.

O A h8mérséklet-szabdlyozét 10| a legmagasabb fokozatra
AN kell dllitani, mivel ellenkezé esetben nem lehet
e}le/gendé gzt generdlni. Az ellenérzé fény [9] addig
vilagit, amig a termék még nem érte el a bedllitott
hémérsékletet, és melegszik.

Az ellendrzé fény kialszik, amint a termék felmelegedett a
bedllitott hémérsékletre.

0 Allitsa a gézszabdlyozét [4] a kivant dllasba. A
g8zszabdlyozé 3 poziciéba dllithaté:
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B0
| |

Nincs

Kézepes Maximdlis géz

géz géz

@ MEGJEGYZES: A folyamatos géz&lés csak vizszintesen
hasznélhaté. Ha a terméket figgdlegesen tartja, vagy
felallitia, a g6zslés megszakad.

O A gézéléses vasalds befejezése: Allitsa a gézszabalyozst

X . o
dllésba (nincs gézélés).

® A vasalas befejezése

1. Forditsa a hémérséklet-szabdlyozst[10] az Sramutaté
jarésaval ellentétes irdnyba, *zeﬂg a MIN pozicidba.

2. Allitsa a gézsquélyozét. dllasba (nincs gézolés).
A termék talpét | 8 | helyezze egy sima és stabil feliletre.

3. Hozza ki az elektromos csatlakozét | 7 | a konnektorbdl.

4. Hagyja a terméket lehdlni (ez kb. 15 percig tart). Amig a
termék még forré, ne hagyja azt feligyelet nélkil.

5. Avizk8lerakédas elkerilése érdekében minden haszndlat
utdn Uritse ki a viztartdlyt. Ehhez nyissa ki a betéltényilds
fedelét ”'\‘) [3] Forditsa a vasalét fejiel lefelé és iritse
ki a viztartalyt a betltényiléson 5\‘) keresztil egy
mosdékagyls felett.

@® Tovabbi funkcidk

Anti-drip rendszer

O Atermék a csépdgés megakaddlyozdasdhoz anti-drip
rendszerrel rendelkezik. Amikor a hémérséklet tol
alacsony a géz keltéséhez, a rendszer megakaddlyozza,
hogy a viz a vasalétalpon [ 1] keresztiil tavozzon. Ez a
funkcié megakaddlyozza a vizfoltok képzédését a ruhan.

Vizkésziré

®  Ne haszndlion adalékokat. Az adalékok kért tehetnek a
szirében.

A termék vizkészirével rendelkezik. Ez egy tartés
vizsz{r8. A sz(r8 cserét vagy karbantartast nem igényel.

O

Tisztitas és apolas

VESZELY! Aramiitésveszély! Mielétt megtiszitia a
terméket, mindig hizza ki az elektromos csatlakozét [7].
FIGYELMEZTETES! A termék elekiromos részeit ne
meritse vizbe vagy més folyadékokba. Soha ne tartsa a
terméket folyd viz ald.

m  Ugyelien arra, hogy ne jusson viz vagy més folyadék a
termék belsejébe.

B> be

B Aftisztitdshoz ne haszndljon sorolészereket, durva
tisztitdszereket vagy kemény keféket.

1. Aterméket csak egy enyhén nedves ruhdaval tisztitsa.
Tisztitsa meg a vasalétalpat | 1| egy nedves ronggyal és
egy kimél8, nem karcol fisztitészerrel.
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3. Tisztités utdn hagyja a késziilék részeit megszaradni.

Ontisztité funkcié

o

A VESZELY! Aramiitésveszély! Mielétt feltslti a
viztartélyt, mindig hizza ki az elekiromos csatlakozét [7].

O Akészilék dntisztité funkcidval is rendelkezik, mely
eltévolitia a szennyezddéseket és a vizkdvet a
gdzcsatorna belsejébsl.

O Az &ntisztité funkciét haszndlia havonta legaldbb 2-szer.

[ Ha vezetékes vizet haszndl: Haszndlja az dnfisztité
funkciét minden egyes haszndlat utan.

1. Mielétt a viztartdlyba vizet téltene: Allitsa a
g8zszabalyozét dllasba (nincs gézolés).

2. Nyissa ki a betdltényilas fedelét 0\‘) [3] Taltse fel @
viztartélyt a max jelslésig [12]

3. Forditsa a hdmérséklet-szabdlyozét [10] az éramutatd
jérésaval ellentétes irdnyba, itkézésig a MIN pozicidba.

4. Dugja be az elekiromos csatlakozét egy megfeleld
konnektorba.

5. Forditsa a hdmérséklet-szabdlyzét a legmagasabb
dllasba (az éramutaté jardsaval megegyezé irdnyban
itkdzésig).

6. Forditsa a gézszabdlyzét a legmagasabb gézéléshez.

7. Varjon, amig a termék felmelegszik és kialszik a melegitési
folyamat ellendrzs fénye [9].

8. Tartsa a terméket vizszintesen egy mosdékagylé folé.

9. Addig fartsa lenyomva az &ntisztité gombot [11], amig
t8bbé nem j&n ki g8z vagy forré és szennyezett viz.

10. Uritse ki a viztartalybdl az esetlegesen bennmaradt vizet
a beféltényildson 5\‘) keresztiil.

, ,
@ Tarolas

Ha a terméket nem haszndlja, tarolja azt az eredeti
csomagoldsdban.

B Aterméket tarolja szdraz, gyermekek szamdra nem
elérhets helyen.
B Aterméket csak kiritett viztartdllyal térolja.

@® Mentesités

A csomagolds kdrnyezetbardt anyagokbdl készilt, amelyeket a
helyi Gjrahasznosité helyeken adhat le értalmatlanités céligbsl.

L’) csomagoléanyagon taldlhaté jelzéseket. Ezek
roviditéseket (a) és szdmokat (b) tartalmaznak a
kévetkezs jelentéssel: 1-7: mGanyagok/20-22:
papir és karton/80-98: kétéanyagok.

A hulladék elkiilénitéséhez vegye figyelembe a
AN
b
a

Termék:

&(#-o-oR

A termék, és a csomagoléanyagokat is, Gjrahasznosithaté, és a
gyarté kiterjesztett feleléssége alé tartozik.

A jobb hulladékkezelés érdekében az abrdén lathaté
informdcick (szortirozasi informaciok) alapjan kiilsn
artalmatlanitsa Sket.

A Triman-logé csak Franciaorszégra vonatkozik.

S A kiszolgalt termék megsemmisitési lehetéségeird|
ﬁn lakdhelye illetékes dnkormanyzatandl
tajékozoédhat.
A kérnyezete érdekében, ne dobja a kiszolgalt
terméket a haztartdasi szemétbe, hanem adja le
szakszer§ artalmatlanitasra. A gydjtéhelyekrél

—
és azok nyitvatartdsi idejérdl az illetékes
8nkormanyzatndl téjékozédhat.

® Szerviz

@ Szerviz Magyarorszag

Tel.: 0680021536
E-mail:  owim@lidl.hu
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HU 97



Uporabljena opozorilainsimboli ..................... ... ... .. Stran

Kratkanavodila ............................ Stran
Predvidena uporaba ... ... Stran
Obsegdobave. . ... ... Stran
Opisdelov . . ... Stran
Tehni&ni podatki. . . ... Stran

Varnostninapotki ... Stran

Pred prvouporabo............ ... Stran

Rokovanje .............. .. ... Stran
Nastavitev temperature . ... ..........uuuuu i Stran
Lkanje - Stran
Polnjenje posode zavodo . ... ... Stran
Zakliu€ek likanja. ... ..o Stran
Druge lastnostiizdelka. . . ... ... Stran

Ciséenjeinnega. ... Stran
Funkcija samodiBEenia . . . ... Stran

Shranjevanje ............ ... Stran
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Uporabljena opozorila in simboli

V teh navodilih za uporabo, kratkih navodilih in na pakiranju se uporabljajo naslednja opozorila:

NEVARNOST! Ta simbol z opozorilno besedo

»Nevarnost« oznaéuje nevarnost z visoko stopnjo
tveganija, ki lahko v primeru neupostevanja

opozorila povzro&i hudo poskodbo ali celo smrt.

N~ Izmeniéni tok/napetost

H z Hertz (omrezna frekvenca)

W

OPOZORILO! Ta simbol z opozorilno besedo

»Opozorilo« oznaduje nevarnost s srednje visoko
stopnjo tvegania, ki lahko v primeru neupostevanja

opozorila povzrogi hudo poskodbo ali celo smrt.

OPOMBA: Ta simbol s signalno besedo
»Opombac« nudi nadaljnje koristne informacije.

Izdelek uporabljaite le v zaprtih notraniih
prostorih.

PREVIDNO! Ta simbol z opozorilno besedo

»Previdno« oznaduje nevarnost z nizko stopnjo
tvegania, ki lahko v primeru neupostevanja
nevarnosti povzro&i majhno ali srednje hudo

poskodbo.

A Nevarnost - tveganije elekiriénega udaral

. Varnostni napotki
L]

Navodila za ravnanje

c € Znak CE potriuje skladnost z direktivami EU, ki

veljajo za izdelek.

PARNI LIKALNIK

® Kratka navodila

Pri tem dokumentu gre za skrajsano tiskano razlicico

celotnih navodil za uporabo. S skeniranjem kode QR

prispete neposredno na spletno mesto LIDL-Service
(www.lidl-service.com) in lahko z vnosom stevilke izdelka
(IAN) 499296_2204 vidite in prenesete celotna navodila za
uporabo.

A OPOZORILO! Upostevaite celotna navodila za
uporabo in varnostne napotke, da boste prepreili
telesne poskodbe oseb in materialno 3kodo. Kratka
navodila so sestavni del tega izdelka. Preden zacnete
izdelek uporabljati, se seznanite z vsemi navodili za
uporabo in varnostnimi napotki. Skrbno shranite kratka
navodila in ob predaiji izdelka tretji osebi prilozite tudi vso
dokumentacijo.

® Predvidena uporaba
Ta izdelek je predviden za likanje obla¢il. Izdelka ne

uporabljajte v druge namene.

Ta izdelek je predviden samo za gospodinjsko uporabo; ni
primeren za komercialno uporabo.

Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za 3kodo, nastalo
zaradi nepravilne uporabe.

® Obseg dobave

Po odstranitvi embalaZe izdelka preverite, ali je dobava
popolna in da so vsi deli v dobrem stanju. Pred uporabo
odstranite ves embalazni material.

1 Parni likalnik
1 Merilna posoda
1 Kratka navodila

S

99




[
(o]
T,
)
Q.
L
()
<

Likalna ploséa

Soba za vodo

Odprtina za polnjenje 0\‘) (posoda za vodo)
Regulator pare

Tipka za funkcijo prienja

Tipka za izpust pare

Prikljuéni kabel (z zai¢ito kabla) in omrezni vti¢
Podnozje

Kontrolna lu¢ka (ogrevanie)

Regulator temperature

Tipka za samocid&enje

Oznaka max

HEENEENENE

S|

(maks. napolnjenost z vodo 220 ml)
Merilna posoda
(maks. napolnjenost z vodo 220 ml)

]

® Tehnicni podatki

Vhod: 220-240V~, 50/60 Hz
Prikljuéna mog: 1460-1740 W
ZaCitni razred: |

A Varnostni napotki

PRED PRVO UPORABO
IZDELKA SE SEZNANITE Z
VSEMI NAPOTKI ZA VARNOST
IN UPORABO! CE IZDELEK
POSREDUJETE DRUGIM
OSEBAM, PRILOZITE TUDI VSE
DOKUMENTE!

V primeru poskodb zaradi
neupostevanja teh navodil za
uporabo se garancija izniéi! Ne
prevzemamo odgovornosti za
posledi¢no $kodo! V primeru
premozenjske 3kode ali telesne
poskodbe zaradi nepravilne
uporabe ali neupostevania
varnostnih napotkov, ne
prevzemamo odgovornostil
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A OPOZORILO!
NEVARNOST SMRTI IN
NESREC ZA DOJENCKE IN
OTROKE! Otrok ne pustite
nenadzorovanih z embalaZnim
materialom. EmbalaZni
material predstavlja nevarnost
zadusitve. Otroci pogosto
podcenjujejo povezane
nevarnosti. Otrokom nikoli ne
dovolite zadrZevanja v bliZini
embalaZnega materiala.

/A NEVARNOST! Nevarnost
elektricnega udara!
Izdelka ne smete nikoli sami
popravljati. V primeru okvare
lahko popravila izvaja
izkljuéno usposobljeno osebje.

/A OPOZORILO! Nevarnost
elektricnega udara!
Elektri¢nih delov izdelka ne
potapljajte v vodo ali druge
tekocine. 1zdelka ne drzite pod
tekoco vodo.

APREVIDNO! Nevarnost
elektricnega udara! Ne
uporabljajte izdelka, ¢e je
poskodovan. Odklopite izdelek
iz elektricnega omreZja in se
posvetujte s prodajalcem, &e je
poskodovan.



A OPOZORILO! Nevarnost

telesnih poskodb! Izdelek
izklopite in ga odklopite iz
elektricnega omrezja, preden
izvajate Cis¢enje in ko izdelka
ne uporabljate.

A OPOZORILO! Nepravilna

uporaba lahko povzrodi
poskodbe. Uporabljajte ta
izdelek samo v skladu s temi
navodili. 1zdelka ne posku3aijte
kakor koli spreminjati.

Otroci od 8. leta starosti

in osebe z omejenimi
fizicnimi, cutilnimi ali
dudevnimi sposobnostmi

ali pomanjkanjem izkugen;

in znanja smejo ta izdelek
uporabljati le, e jih pri tem
kdo nadzoruje ali jih je pouéil
o varni uporabi izdelka in so
razumeli nevarnosti, ki iz tega
izhajajo.

Ofroci se ne smejo igrati z
izdelkom.

Otroci brez nadzora naprave
ne smejo Cistiti ali vzdrZevati.
|zdelka ne smete puicati

brez nadzora, medtem ko

ie prikljuéen na elektri¢no
omrezje.

M Pred polnjenjem posode za

vodo napolnjen z vodo, je
treba omreZni vti€ izvledi iz
vficnice.

Parni likalnik je treba
uporabljati in odlagati na
ravno in stabilno povrsino.

Ko izdelek poloZite na
podnoZje, se prepricaijte,

da je povriing, na katero je
podnoZje postavlieno, stabilna.
|zdelka ne smete uporabljati,
e vam je padel na tla, ée so
na njem vidne poskodbe ali ¢e
ne fesni.

Pazite, da nazivna napetost na
tipski plos&ici ustrezna omrezni
napetosti vadega elektriénega
omrezja.

|zdelek potrebuje veliko
energije. Na isti tokokrog ne
prikljuéujte druge opreme (kot
so grelniki, klimatske naprave
itd.).

|zdelka ne uporabljajte, e

sta prikljuéni kabel ali vti¢
poskodovani, e izdelek

ne deluje ali je kakorkoli
poskodovan.
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M Priporo¢amo, da ne
uporabljate podaljskov. Ce
morate uporabiti podaljiek
za kabel, mora biti podaljdek
primeren za tok najman;j
10 A. Polozite podaljiek, tako
se nihée ne more spotakniti
ali se na njih spotakniti ali
poskodovati kabla.

M Za nastavitev izdelka na 50 ali
60 Hz niso potrebni nobeni
ukrepi uporabnika. |zdelek se
samodejno prilagodi na 50 ali
60 Hz.

W |zdelek uporabljaijte le v
zaprtih notranjih prostorih.

B |zdelka ne upravljajte z
mokrimi rokami ali ko stojite
na mokrih tleh. Ne prijemaijte
omreznega vti¢a z mokrimi
rokami.

W |zdelek vedno izkljuite,
preden ga izklopite iz vira
napajanja.

M Redno preverjajte, dli je
poskodovan omreZni vti¢ ali
prikljuéni kabel.

Ce se elektriéni priklju&ni kabel
tega izdelka poskoduije, ga
mora zamenjati proizvajalec
ali njegova servisna sluzba ali
podobno kvdlificirana oseba,
da prepreéite nevarnosti.
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B Zaicitite prikljuéni kabel od
poskodb. Pazite, da kabel ne
visi prek ostrih robov in da
ga ne prepogibaite. Prikljuéni
kabel ne sme biti v bliZini toplih
povriin ali odprtega ognja.
Bodite previdni, da ga nihée
ne more nenamerno potegniti
ali se na njem spotakniti.

¥ |zdelka ne uporabljaite,

e je poskodovana zaséita
prikljuénega kablal

B Omreznega vtica ne smete
izvledi iz vti¢nice s pomodjo
kabla in prikljuénega kabla ne
smete oviti okoli izdelka.

W |zdelek, prikljuéni kabel in
omreZni vti¢ zaicitite pred
prahom, neposredno sonéno
svetlobo, kapljanjem in
brizganjem vode.

B |zdelek mora biti najmanj
50 cm oddaljen od drugih
predmetov (zaves, sten ipd.).

W |zdelek pravo zaicitite pred
toploto. lzdelek ne postavljajte
v blizini odprtega plamena ali
virov toplote, kot so pedi ali
grelci.

® |zdelek shranjujte v hladnem,
suhem prostoru, za3citenem
proti vlagi in izven dosega
otrok.



Nevarnost opeklin

B |zdelek primite le za roéaj, ko
je vroc.

B Para je zelo vro&a. Nikoli ne
dajte roke nad paro.

B Ne dotikajte se likalne
plod¢e med delovanjem ali
segrevanjem (na primer za
preverjanje temperature).

B |zdelek in prikljuéni kabel naj
bosta zunaj dosega otrok,
mlaj$im od 8 let, kadar je
vkloplien ali kadar ga hladite.

® Pred prvo uporabo

Odstranite posamezne dele embalaze. Preverite, ali so

[m]

vsi deli celotni.

[ Za odstranitev vseh ostankov pri proizvodhii ali transportu
pred prvo uporabo likalnika likajte en kos tkanine (na
primer krpo).

(D OPOMBA: Pri prvem uporabi lahko izdelek generira
rahli dim ali vonjavo. To so ostanki pri proizvodhii ali
transportu, ki hitro izginejo. Poleg tega se pojavijo tihi
zvoki, kot je Sumenie ali prasketanie. Prav tako hitro
izginejo, ko se plasti¢ni deli konéno namestijo v delovnih
pogojih.

.

® Rokovanje

@® Nastavitev temperature

[ Pusica za regulatorjem temperature kaZe trenutno
nustavlieno temperaturo.

[ Regulator temperature zavrtite v smeri urnega kazalca od
minimalne nastavitve MIN na Zeleno raven temperature.

[ Regulator temperature je razdelien na 3 obmogja. To so
groba priporoéila za razliéne vrste tkanin:

Simbol  Nastavitev

Nizka temperatura

Srednja temperatura
Za obéutljive tkanine (npr. svila ali volna)

5 Za sinteticne tkanine (npr. najlon)

Simbol  Nastavitev

Visoka temperatura
Za grobe materiale (npr. bombaz ali platno)

L
A

A

>e

/\ll\ Naijvi§ja temperatura

Za likanije s paro

Likanje

POZOR! Pred likanjem vedno preverite navodila za
likanje tkanine ali oblagil. Obicajno jih boste nasli na
prisiti efiketi.

POMEMBNO! Izdelek vedno uporabljajte na ravni in
stabilni podlagi.

Obrnite regulator temperature [10| v nasprotni smeri
vrtenja urnega kazalca v polozaj MIN.

Elektri¢ni vti¢ | 7 | vtaknite v primerno vtinico.

Preverite, ali je prikljuéni kabel varno postavljen.
Regulator temperature nastavite na Zeleno temperaturo.
Ko izdelek 3e ni dosegel nastavliene temperature i se
$e ogreva, svefi kontrolna lugka [9] Ko je nastavliena
temperatura dosezena, se kontrolna lu¢ka izklopi.

Ko je dosezena nastavljena temperatura, lahko zagnete
likati.

Polnjenje posode za vodo

NEVARNOST! Nevarnost elektriénega udara!
Pred polnjenjem posode za vodo vedno izvlecite omrezni
vti¢ | 7 | iz vtiénice.

POZOR! Napolnite posodo za vodo z vodo iz
vodovoda ali destilirano vodo brez dodatkov. Ce imate
na vasem obmogju trdo vodo, uporabite destilirano vodo.
Za srednje trdo vodo: Zme3aijte destilirano vodo z vodo iz
vodovoda v razmerju 1:1.

OPOMBA:

O trdoti vode v vasem gospodinjstvu se pozanimaite pri
lokalnem dobavitelju vode.

Kapaciteta posode za vodo je priblizno 220 ml.
Oznaka max (12| za najviiji nivo vode velja, ¢e izdelek
stoji navpiéno na podnoZju .

Pred polnjenjem posode za vodo: Regulator pare
nastavite v polozaj ’“’ (brez pare).

POMEMBNO! Uporabite merilno posodo [13], da boste

laZje napolnili posodo za vodo.

Podprite izdelek na podnoZju in ga nagnite naprej pod
kotom priblizno 45°.

Odprite pokrov odprtine za polnjenje n\‘) (3]
Previdno vlijte vodo v posodo za vodo. Ne presezite
oznake max.

Zaprite pokrov odprtine za polnjenje 5\‘)4
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Funkcija prienja %ﬂg
=

01 Ce je potrebno, lahko tkanino priite z vodo pred likanjem.

V ta namen pritisnite tipko za funkcijo prienja [5].

< < =
Izpust pare =

®

[m]

Ce je potrebno, lahko tkanino poparite skozi likalno
ploséo m V ta namen pritisnite tipko za izpust pare \z‘
Regulator temperature

je treba nastaviti na &,
tako da ustvari paro.

Sunek pare lahko uporabite tudi v navpi&nem poloZzaju.

OPOMBA:

Likanje s paro

[m]
m]

w

Po potrebi lahko nastavite neprekinjeno dobavo pare.

Regulator temperature [10] mora biti nastavlien na najvijo
stopnjo /\V\’ v nasprotnem primeru ne bi bilo mogoce
ustvariti dovolj pare. Ko izdelek 3e ni dosegel nastavliene
temperature i se $e ogreva, sveti kontrolna luka [9].
Kontrolna lugka se ugasne, ko je dosezena nastavljena
temperatura.

Regulator pare [4 | nastavite na Zeleno koligino pare.

Regulator pare lahko nastavite na 3 polozaje:

AN
%n{? /Ir-—""'——l ( l )

Maksimalna

Brez Srednja

pare para para
OPOMBA: Neprekinjeno dovajanje pare je mogoce
samo v vodoravnem polozaju. Ce izdelek drite

pokonéno ali ga izklopite, se dovajanje pare prekine.

Zakljugek likanja: Regulator pare nastavite v polozaj
(brez pare).

o v . .
Zakljucek likanja
Obrnite regulator temperature v nasprotni smeri
vrtenja urnega kazalca v polozaj MIN,,

N . O
Regulator pare |4 | nastavite v poloZaj ﬁ (brez pare).
Podnozje | 8 | izdelka postavite na ravno in stabilno

povrsino.

Elektriéni vti¢ | 7 | izvlecite iz vti¢nice.

Pustite, da se izdelek ohladi (to traja priblizno 15 minut).
Izdelek ne pustite brez nadzora, medtem ko je 3e vroc.
Za preprecitev nastanka vodnega kamna po vsaki
uporabi izpraznite posodo za vodo. Odprite pokrov
odprtine za polnjenje 0\‘) [3]. Izpraznite posodo za
vodo skozi odprtino za polnjenje 0\‘) tako, da likalnik
obrnete navzdol nad umivalnikom.
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Druge lastnosti izdelka

Sistem proti kapljanju

Izdelek ima sistem proti kapljanju. Ce je temperatura
prenizka za ustvarjanje pare, sistem preprecuje iztekanje

vode iz likalne plosce | 1 |. Ta funkcija prepreéuje pojav

vodnih madeZev na obladilih.

Filter proti vodnemu kamnu

[m]

L
A

O

Ne uporabljajte dodatkov. Dodatki lahko poskodujejo
filter.

Izdelek ima filter proti vodnemu kamnu. To je trajni vodni
filter. Filtra ni treba zamenijati ali servisirati.

Ciséenje in nega

NEVARNOST! Nevarnost elektriénega udara!
Pred ¢&is¢enjem izdelka izvlecite omrezni vti¢ | 7 | iz
vticnice.

OPOZORILO! Elektricnih delov izdelka ne potapljajte
v vodo ali druge tekogine. Izdelka ne drzite pod tekoco
vodo.

Ne dopustite, da bi voda ali druge tekocine prodrle v
izdelek.

Za &is&enije ne uporabljajte grobih, agresivnih &istil ali
trdih $&etk.

Izdelek ¢istite samo z rahlo vlazno krpo.
Likalno plos¢o
neabrazivnim detergentom.

&istite viazno krpo in blagim,

Po ¢id&enju pustite, da se vsi deli posusijo.

Funkcija samociscenja
NEVARNOST! Nevarnost elektriénega udara!
Pred polnjenjem posode za vodo vedno izvlecite omrezni
vhic | 7 ] iz vticnice.

Izdelek ima samogistilno funkcijo, ki odstranjuje umazanijo
in vodni kamen iz parnih kanalov.

Funkcijo samogiséenja izvedite vsaj dvakrat mesecno.

Ce uporabljate vodovodno vodo: Funkcijo samogiséenja
izvedite po vsaki uporabi.

Pred polnjenjem posode za vodo: Regulator pare
nastavite v poloZaj ““" (brez pare).
Odprite pokrov odprtine za polnjen; 5\‘) [3] Napolnite
posodo za vodo do oznake max
Obrnite regulator temperature
vrtenja urnega kazalca v polozaj MIN.

Povezite omrezni vti¢ z vti¢nico.

Regulator temperature nastavite na najvisjo temperaturo
(obrnite v smeri urinega kazalca do koncal).

Regulator pare nastavite na maksimalni polozaj za paro.
Po&akaite, da se izdelek segreje in se izklopi kontrolna

nasprotni smeri

lu¢ka za ogrevanie | 2.

Izdelek drzite vodoravno nad umivalnikom.

Tipko za samogii&enje [11] drzite pritisnjeno, dokler ne
izstopa veé para, vrela ali umazana voda.

Izpraznite preostalo vodo iz posode za vodo skozi
odprtino za polnjenje 5\‘).




@ Shranjevanje

B Ko izdelka ne uporabljate, ga skladiicite v originalni
embalazi.

B |zdelek shranjujte na suhem mestu in izven dosega otrok.

B |zdelek hranite izklju&no z izpraznjeno posodo za vodo.

@® Odstranjevanje

EmbalaZa je narejena iz okolju primernih materialov, ki jih

lahko oddate za recikliranje na lokalnih zbirali3&ih odpadkov.

Upostevaijte oznake embalaznih materialov za
L,b?) logevanije odpadkov, ki so oznagene s kraticami

(a) in 3tevilkami (b) z naslednjim pomenom: 1-7:

umetne mas/20-22: papir in karton/80-98:

vezni materiali.

Izdelek:

@E$+Q+:1@

Izdelek in embalazni materiali so primerni za recikliranje. Zanje

veljajo doloéila proizvajaleve razsiriene odgovornosti.
Za boljse ravnanje z odpadki jih odlagaijte loceno, upostevajoc
prikazane informacije o razvri¢anju.

Logotip Triman velja samo za Francijo.

O moznostih odstranjevanja odsluzenega izdelka
se lahko pozanimate pri svoji ob&inski ali mestni

=

upravi.

Ko je va3 izdelek dotrajan, ga zaradi varovanja
okolja ne odvrzite med gospodinjske odpadke,
temve ga oddaijte na ustreznem zbirali¥¢u
tovrstnih odpadkov. O zbirnih mestih in njihovih
delovnih &asih se lahko pozanimate pri svoji
pristojni ob&inski upravi.

1

@® Servis
(D servis Slovenija
Tel.: 00386 (0) 80 70 60

E-Mail:  owim@lidl.si

Cce
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Koristene upozoravajuée napomene i simboli

U ovim uputama za uporabu, kratkim uputama ili na pakiranju koritene su sliedeée upozoravajuée napomene:

OPASNOST! Ovaj simbol s izrazom ,Opasnost”
ozna&ava opasnost visokog stupnja rizika koja,

A

ako se ne izbjegne, uzrokuje tesku ozliedu ili smrt.

N

|zmjeniéna struja/napon

Hz

Hertz (mrezna frekvencija)

)

Watt

UPOZORENJE! Ovaj simbol s izrazom
,Upozorenje” oznagava opasnost srednjeg
stupnja rizika koja, ako se ne izbjegne, moze
dovesti do tedke ozliede ili smrti.

A

NAPOMENA: Ovaj simbol s izrazom

,Napomena” pruza dodatne korisne informacije.

®

Proizvod upotrebljavajte samo u suhim
prostorijama.

%

OPREZ! Ovaj simbol s izrazom ,Oprez”
oznadava opasnost niskog stupnia rizika koja, ako
se ne izbjegne, moze dovesti do manie ili srednje

A

ozliede.

Opasnost - opasnost od elektri¢nog udaral

A\

Sigurnosne napomene

Upute

|
[]

Oznaka CE potvrduje sukladnost sa smjernicama

q3

EU-a koje se primjenjuju na proizvod.

GLACALO NA PARU

® Kratke upute

Ovaj je dokument skraéena tiskana verzija cjelovitih uputa
za uporabu. Skeniranjem QR koda dospjeti ¢ete izravno na
stranicu usluge LIDL (www.lidl-service.com) i unosom broja
artikla (IAN) 499296_2204 mozete pogledati i preuzeti
cjelovite upute za uporabu.

A UPOZORENUJE! Pridrzavaite se cjelovitih uputa za
uporabu i sigurnosnih napomena kako biste izbjegli
tielesne ozliede i materijalne 3tete. Kratke upute su
sastavni dio ovog proizvoda. Prije koristenja proizvoda
upoznaite sve upute za uporabu i sigurnosne napomene.
Kratke upute pohranite na sigurnom miestu i predaite sve
dokumente kada proizvod dajete treéim stranama.

@ Uvijeti koristenja
Ovaij proizvod namijenjen je glaéanju odjece. Proizvod nemojte
koristiti u druge svrhe.

Proizvod je namijenjen samo za uporabu u privatnim
ku¢anstvima, nije prikladan za komercijalnu uporabu.

Proizvodag neée biti odgovoran za Stete nastale zbog
nepravilne uporabe.

® Sadrzajisporuke

Nakon raspakiravanja proizvoda, provierite jesu li isporuceni
i ispravni svi dijelovi. Prije uporabe uklonite sav ambalazni
materijal.

1 Gla&alo na paru
1 Mijerna posuda
Kratke upute

Opis dijelova

Stopalo za glaéanje

Mlaznica za vodu

Otvor za ulijevanje 0\‘) (spremnik za vodu)
Regulator pare

Tipka za funkciju prskanja

Tipka za ispudtanje pare

LE @

]
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7| Prikljuéni kabel (sa zastitom od savijanja) i mrezni utika&
Podnozje

Kontrolna Zaruljica (grijanje)

Regulator temperature

Tipka za samogiscenije

Oznaka max

NEEREN

(maks. koli¢ina napunjenosti vodom 220 ml)

Mijerna posuda

(maks. koli¢ina napunjenosti vodom 220 ml)
Ulaz: 220-240V~, 50/60 Hz
Snaga: 1460-1740 W

Razred zaifite: I
A Sigurnosne napomene

PRIJE UPORABE PROIZVODA
UPOZNAJTE SE SA SVIM

SA SVIM UPUTAMA ZA
UPORABU | SIGURNOSNIM
NAPOMENAMAI AKO OVAJ
PROIZVOD DAJETE NOVOM
VLASNIKU, URUCITE MU |
DOKUMENTACIJU!

U sluéaju osteéenja zbog
nepridrZavanja ovih uputa

za uporabu bit ée ponisteno
pravo na primjenu jamstval Ne
preuzimamo odgovornost za
posliediéne Stete! Proizvodaé
nedée biti odgovoran za oteéenja
ili ozljeda zbog nepravilne
uporabe ili nepridrzavanija
sigurnosnih napomenal

108 HR

AUPOZORENJE!
OPASNOST PO ZIVOT
| OPASNOST OD
NEZGODA ZA MALV
DJECU | DJECU! Ne
ostavljajte djecu s ambalaznim
materijalom bez nadzora.
Ambalazni materijal moZe
izazvati rizik od gusenja. Djeca
Cesto potcjenjuju opasnosti
koje su s time povezane. Djecu
drzite podalje od ambalaznog
materijala.

/A OPASNOST! Opasnost
od elektriénog udara!
Nikada nemojte sami
pokusavati popraviti proizvod.
U sluéaju kvara, popravke
smije izvriiti samo kvalificirano
osoblje.

A UPOZORENJE! Opasnost
od elektricnog udara!
Elektriéne dijelove proizvoda
ne uranjajte pod vodu ni druge
tekuéine. Proizvod nikada
nemojte drzati pod tekuéom
vodom.

/A OPREZ! Opasnost od
elektricnog udara!
Nikada se nemojte koristiti
odteéenim proizvodom. Ako
je odteéen, proizvod iskljudite
iz mreZe i obratite se svom
trgovcu.



A UPOZORENJE! Opasnost

od nezgode! Prije
radova &iéenja i ako ga
ne upotrebljavate, iskljucite
proizvod pa ga odvojite od
elektricne mreZe.

A UPOZORENJE! Nepravilna

uporaba moZe uzrokovati
ozljede. Proizvodom se koristite
samo v skladu s uputama.
Nikada nemojte sami
poku3avati mijenjati proizvod
ni na koji nadin.

Proizvod smiju koristiti djeca
od 8 godina te osobe s
ogranienim psihickim,
osjetilnim ili mentalnim
sposobnostima ili osobe bez
iskustva i/ili znanja kada

su pod nadzorom ili ako

su upoznati s uputama o
sigurnom koristenju kao i s
potencijalnim opasnostima.
Djeca se ne smiju igrati
proizvodom.

Djeca ne smiju Cistiti niti
odrzavati uredaj bez nadzora.
Uredaj se ne smije ostaviti bez
nadzora dok god je priklju¢en
na mrezo napajanje.

Prije nego sto spremnik za
vodu napunite vodom, mrezni
utikaé morate izvudi iz utiénice.

M Proizvod se smije upotrebljavati

ili odlagati isklju&ivo na ravnoj
i stabilnoj povrsini.

Kada postavljate proizvod na
podnoZje, vodite racuna da je
povriina na kojoj je podnoZje
stabilna.

Proizvod se ne smije
upotrebljavati ako je pao, ako
ima vidljive znakove osteéenja
ili ako iz njega curi.

Pazite da se napon mreZe na
natpisnoj plodici podudara s
naponom vase elektroopskrbne
mreze.

Proizvod ima veliku potro$nju
energije. Na isti strujni krug
nemojte prikljuivati nikakve
druge uredaje (npr. grijalice,
klima-uredaije itd.).

Proizvod nemojte pustati u rad
ako su prikljuéni kabel ili utikac
odteéeni, ako proizvod ne radi
ili ako je bilo kako ostecen.
Preporuéujemo da ne
upotrebljavate produzne
kabele. Ako je produzni kabel
nuzan, mora biti dimenzioniran
za protok elektriéne energije
od najmanje 10 A. Produzni
kabel poloZite tako da se nitko
ne moZe spotaknuti o njega i
da se ne moze drukgije ostetiti.
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® Korisnika ne treba postavljati
proizvod na 50 ili 60 Hz.
Proizvod se automatski
prilagodava na 50 ili 60 Hz.

W Proizvod upotrebljavajte samo
u suhim prostorijama.

B Proizvodom nemojte rukovati
mokrim rukama ili kada stojite
na mokrom tlu. MreZni utikad
nemojte doticati mokrim
rukama.

M Proizvod uvijek iskljuéite
prije nego $to ga iskljucite iz
elektricne mreZe.

® Redovito provjeravaijte nisu li
mrezni utikad i prikljuéni kabel
osteceni.

Ukoliko je mreZni kabel
proizvoda odteéen, proizvodad
ili njegova sluzba za kupce

ili sliéna kvalificirana osoba
mora ga zamijeniti kako bi se
izbjegla ugroZenost.

W Zastitite prikljuéni kabel od
odteéenja. Ne ostavljajte ga
objedenog o odtre rubove i
nemojte ga prelamati. Prikljuéni
kabel drzite ga podalje od
vruéih povriina i otvorenog
plamena. Pazite da ga ne
nehoti¢no ne povucete ili
zapnete o njega.

110 HR

M Proizvod nemojte nastaviti
upotrebljavati ako je osteéena
zadtita od savijanja na
prikljuénom kabelu!

B Mrezni utikag nemoijte izvlaéiti
iz uti¢nice povladedi za
prikljuéni kabel i prikljuéni
kabel nemojte omatati oko
proizvoda.

B Proizvod, prikljuéni kabel
i mrezni utika& zadtitite od
prasine, izravnog sunceva
zradenja te kapanja i prskanja
vode.

® Proizvod drzite na udaljenosti
od najmanje 50 cm od drugih
predmeta (zavjese, zidovi itd.).

M Proizvod zagdtitite od vrudine.
Uredaj ne stavljajte u blizinu
otvorenog plamena ili izvora
topline, npr. peénice ili
grijalica.

M Proizvod ¢uvajte na hladnom
suhom mjestu zastiéenom od
vlage i izvan dohvata djece.

Opasnost od opeklina

B Kada je proizvod zagrijan,
hvatajte ga iskljudivo za ruéku.

B Para je vrlo vruéa. Nikada ne
drzite ruke ispred otvora za
paru.



O

[m]

Stopalo za glaganje nikada
nemoijte dodirivati dok glaéalo
radi ili dok je zagrijano

(npr. kako biste provijerili
temperaturu).

Dok je glacalo prikljuéeno ili
dok se hladi, glaéalo i njegov
prikljuéni kabel drzite izvan
dohvata djece mlade od

8 godina.

Prije prve uporabe

Uklonite ambalazni materijal. Provjerite jesu li isporuéeni

svi potrebni dijelovi.

Kako biste uklonili eventualne ostatke iz proizvodnie ili
transporta, prije prve uporabe izgladaijte obi¢an komad
tkanine (npr. krpu ili rugnik).

NAPOMENA: Pri prvoj uporabi proizvod moze
ispustati laganu paru ili neugodan miris. To su ostatci
iz proizvodnie ili transporta koji ¢e brzo nestati. Uz
to se mogu pojaviti tihi zvukovi kao 3to je 3kripanije ili
pucketanje. To ée takoder brzo nestati nakon 3to se
plastiéni dijelovi konaéno prilagode radnim uvjetima.

Uporaba

.« v .
Namjestanje temperature
Strelica iza regulatora temperature [10] prikazuje aktualno
namiestenu temperaturu.
Regulator temperature u smjeru kazaljke na satu okrenite s
minimalne postavke MIN na Zeljeni stupanj temperature.
Regulator temperature podijelien je u 3 podrugja. Ovo su
okvirne preporuke za razne vrste tkanina:

Simbol Podesavanje

Niska temperatura
Za sinteticke tkanine (npr. najlon)

Srednja temperatura
Za osjetljive tkanine (npr. svila ili vuna)

B Bn [

Visoka temperatura
Za grube tkanine (npr. pamuk ili lan)

L
A

A

>e

Simbol Podesavanje
/\ Naijvia temperatura
\ll Za glaganje parom

Glacanje

PAZNJA! Prije glaganja uvijek provjerite napomene
za glaanie tkanine ili odje¢e. One se obi¢no nalaze na
udivnoj efiketi.

VAZNO! Proizvod uvijek koristite na ravnoj i stabilnoj
podlozi.

Regulator temperature [10] okrenite u smjeru suprotnom od
kazalike na satu u polozaj MIN.

Mrezni utika& | 7 | povezite s prikladnom utiénicom.
Uvjerite se da je prikljuéni kabel sigurno polozen.
Regulator temperature okrenite na Zeljenu temperaturu.
Ako proizvod o3 nije postigao namjestenu temperaturu i
ako se jo zagrijava, svijetli kontrolna Zaruljica [9] Kada
je postignuta namjestena temperatura, gasi se kontrolna
zaruljica.

Kada se namjestena temperatura postignuta, moZete
zapodeti s glaanjem.

Punjenje spremnika za vodu

OPASNOST! Opasnost od elektri¢nog udara!
Uvijek prije nego $to spremnik za vodu napunite vodom
izvucite mrezni utikaé iz uti¢nice.

PAZNJA! Spremnik za vodu punite vodom iz vodovoda
ili destiliranom vodom bez dodataka. Ako je voda u
vadem podrugju tvrda, upotrebliavaite destiliranu vodu. Za
srednje tvrdu vodu: Pomije3aijte destiliranu vodu s vodom
iz vodovoda u omijeru 1:1.

(D NAPOMENA:

[m]

Potrazite informacije o tvrdodi vode u vasem domadinstvu
od svog lokalnog dobavlja¢a vode.

Kapacitet spremnika za vodu je priblizno 220 ml.
Oznaka max |12] za maksimalnu razinu vode vrijedi
kada proizvod stoji okomito na podnozju [8].

Prije nadolijevanja vode u spremnik za vodu: Regulator
pare |4 | postavite u polozaj §R (bez pare).

VAZNO! Za punienje spremnika za vodu upotrebliavaite
miernu posudu [13].

Proizvod oslonite na podnozje pa ga nagnite prema
naprijed pod kutom od otprilike 45°.

Otklopite poklopac otvora za ulijevanje a'\‘) 8]
Oprezno ulijte vodu u spremnik za vodu. Nemoijte
prekoragiti oznaku max.

Zatvorite poklopac otvora za ulijevanje 4\‘).
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Funkcija prskanja 30

]

0

0%0

[$47
]

Tkaninu ispred stopala za glaéanje po potrebi mozete
poprskati vodom. Za to pritisnite tipku za funkciju prskanja

(5]

Srani =
Ispustanje pare =

®

O

Po potrebi kroz stopalo za glaganje
paru na tkaninu. Za to pritisnite tipku za ispustanje pare

moZete ispustati

NAPOMENA:

Regulator temperature |10] treba postaviti & tako da
izbacuje paru.

Ispustanje pare mozete upotrijebiti i u okomitom polozaju.

Glacanje na paru

[m]
[m]

@

S (
%é’ 4ﬁ‘ |

Po potrebi moZete namj
Regulator temperature “
jer se u suprotnom ne moZe proizvesti dovoljno pare.

fiti kontinuirano ispustanije pare.

valja postaviti na najvisi stupanj

Ako proizvod o3 nije postigao namjestenu temperaturu i
jo% se zagrijava, svijetli kontrolna aruljica [9].
Kontrolna Zaruljica iskljuéuje se kada se postigne
namiestena temperatura.

Regulator pare
Regulator pare moZe se postaviti na 3 poloZaja:

okrenite na Zelienu koliginu pare.

Bez Srednja Maksimalna

pare para para
NAPOMENA: Kontinuirano isputanje pare moguée
je samo u vodoravnom poloZaju. Ako proizvod drZite ili

odlozite okomito, prekida se ispustanije pare.

Kraj glaéanja: Regulator pare postavite u poloZaj
(bez pare).

Kraj gla¢anja

Regulator temperature [10] okrenite u smjeru kazaljke na
satu u poloZaj MIN.

2
postavite u polozaj 4IN (bez pare).

Regulator pare
Podnozje proizvoda | 8 | postavite na ravnu i stabilnu
povrsinu.

Izvucite mrezni utika& iz uticnice.

Pricekaijte da se proizvod rashladi (to obigno traje
priblizno 15 minuta). Proizvod ne ostavljajte bez nadzora
dok je jo3 vrué.

Kako biste sprijecili naslage kamenca, nakon svake
uporabe ispraznite spremnik za vodu. Za to otvorite
poklopac otvora za ulijevanje °\‘) . Spremnik za vodu
ispraznite preko otvora za ulijevanje ”'\‘) tako da glagalo
drzite naopako iznad umivaonika.
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Ostala svojstva proizvoda

Sustav protiv kapanja

[m]

Proizvod ima sustav protiv kapanja. Ako je temperatura
preniska da bi se stvorila para, sustav sprieéava istiecanje
vode iz stopala za glaganie [ 1]. Ta funkcija sprie¢ava
mrlie od vode na odjeéi.

Filtar protiv kamenca

|
[m]

o
A
A

N o

© @

Ne koristite nikakve aditive. Aditivi mogu osfetiti filtar.
Proizvod ima filtar protiv kamenca. To je trajni filtar za
vodu. Filtar nije potrebno mijenjati ni servisirati.

v'v ’ 3 L3 .

Ciscenje i njega

OPASNOST! Opasnost od elektriénog udara!
Uvijek prije &is¢enja proizvoda izvucite mrezni utika&
iz uticnice.

UPOZORENUJE! Elekiricne dijelove proizvoda ne
uranjajte pod vodu ni druge tekuéine. Proizvod nikada
nemoijte drzati pod teku¢om vodom.

Sprijecite da voda ili druge tekucine prodre unutar
proizvod.

Za &is¢enje nemoite koristiti nikakva abrazivna, agresivna
sredstva za &iscenie ni tvrde Zetke.

Proizvod oistite lagano navlazenom krpom.
Stopalo za glaganje [1] &istite vianom krpom i blagim,

neabrazivnim sredstvom za &iséenije.
Nakon ¢&iséenja pri¢ekajte da se svi dijelovi osuse.

Funkcija samodiséenja
OPASNOST! Opasnost od elektriénog udara!
Uvijek prije nego $to spremnik za vodu napunite vodom

izvucite mrezni utika¢
Proizvod ima funkciju samogiséenja koja uklanja necistoéu
i kamenac v kanalima za paru.

Funkciju samocidéenja upotrebljavajte najmanije 2 puta
mjesecno.

Ako upotrebljavate vodu iz vodovoda: Nakon svake
uporabe upotrebljavaite funkciju samociséenia.

Prije nadolijevanja vode u spremnik za vodu: Regulator
pare | 4 | postavite u polozaj $R (bez pare).

Otvorite poklopac otvora za ulijevanje "'\‘) [3]. Spremnik
za vodu napunite do oznake max |12,
Regulator temperature [10] okrenite u smjeru kazaljke na
satu u polozaj MIN.

Spoijite mrezni utikag u prikladnu uti&nicu.

Regulator temperature stavite na najvisu temperaturu
(vrtite do kraja u smjeru kazaljke na satu).

Regulator pare stavite na maksimalan poloZaj pare.
Pricekaijte da se proizvod zagrije i da se ugasi kontrolna
saruljica za postupak zagrijavanja [9].

Proizvod drzite vodoravno iznad umivaonika.

Tipku za samogiséenje [11] drzite pritisnutom sve dok ne
prestane izlaziti para niti kipuéa i neista voda.

Iz spremnika za vodu kroz otvora za ulijevanje 5\‘)
ispraznite eventualno preostalu vodu.



ov .
@ Skladistenje
= Cuvaijte proizvod u originalnoj ambalazi kada se ne
koristi.
B Proizvod &uvajte na suhom miestu izvan dohvata djece.
B Proizvod spremajte samo s ispraznjenim spremnikom za
vodu.

. o .
@ Zbrinjavanje

Ambalaza se sastoji od ekoloski neskodljivih materijala koje
mozZete zbrinuti na lokalnim mjestima za reciklaZu.

Lq) otpada, ono je obiliezeno s kraticama (a) i

brojevima (b) sa slijede¢im znacenjem: 1-7:
plastika/20-22: papir | karton/80-98: mijesani
materijali.

N Uvazavajte obiliezavanje ambalaze za odvajanje
b
a

Proizvod:

@E@+Q+m@

Proizvod i materijali za pakiranje mogu se reciklirati i podlijezu

prosirenoj odgovornosti proizvodaéa.
Odlozite ih odvojeno, slijededi ilustrirani Info-tri (informacije o
razvrstavanju), za bolji tretman otpada.

Triman-logo vazi samo za Francusku.

° O moguénostima zbrinjavanja dotrajalog
proizvoda moZete se raspitati kod va3e opéinske ili

&
~

gradske uprave.

Zbog zastite okolisa ne bacajte dotrajali
proizvod u ku¢ni otpad, ve¢ ga predaite

B

stru€nom zbrinjavaniju. Informacije o mjestima za
sakupljanje otpada i njihovom radnom vremenu
mozete dobiti pri Vasem nadleznom opéinskom

uredu.
® Servis
Servis Hrvatska
Tel.: 0800806355

E-Mail:  owim@lidl.hr

C€
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Indicatii de avertizare si simboluri folosite

In manualul de utilizare, in instructiunile scurte si pe ambalaj se folosesc urmétoarele indicatii de avertizare:

PERICOL! Acest simbol avand cuvantul de
semnalizare ,Pericol” indicd o periclitare cu grad
ridicat de risc care, dacd nu este evitat, are ca
urmare o rdnire gravd sau moartea.

N

Curent/tensiune alternativé

Hz

Hertz (frecventa refelei)

)

Watt

AVERTISMENT! Acest simbol avénd cuvéntul
de semnalizare ,Avertisment” indicd o periclitare
cu grad mediu de risc care, dacd nu este evitat,
poate avea ca urmare o rdnire gravd sau
moartea.

INDICATIE: Acest simbol avand cuvantul de
semnalizare ,Indicatie” oferd mai multe informatii
utile.

Utilizati produsul doar in spatii interioare uscate.

PRECAUTIE! Acest simbol avénd cuvantul de
semnalizare ,Precautie” indicd o periclitare cu
grad scazut de risc care, dacd nu este evitat, are
ca urmare o rdnire redusd sau medie.

Pericol - riscul unei electrocutdril

Indicatii de sigurant&

mj

Instructiuni de manevrare

Semnul CE confirm& conformitatea cu directivele

3

UE referitoare la produs.

FIER DE CALCAT CU ABURI

@ Instructiuni scurte

In cazul acestui document este vorba de o editie tiparita

prescurtatd a manualului de utilizare complet. Prin

scanarea codului QR ajungeti direct pe pagina LIDL-Service

(www.lidl-service.com) si cu introducerea numérului de articol

(IAN) 499296_2204 puteti vizualiza si descarca manualul de

utilizare complet.

A AVERTISMENT! Respectafi manualul de utilizare
complet si indicatiile de sigurantd, pentru a evita
vatdmarea persoanelor si daunele materiale. Instructiunile
scurte sunt parte componentd a acestui produs. inainte

de utilizarea produsului familiarizati-vé cu toate indicatiile
de utilizare si siguranfa. Pastrati instructiunile scurte si
inménati toate documentele, atunci cénd predati produsul
unei terfe persoane.

@ Utilizarea conform destinatiei
Acest produs este prevézut pentru cdlcarea hainelor. Nu-|

folositi in alte scopuri.

Acest produs este prevézut pentru utilizarea in gospodarie; el
nu este potrivit pentru utilizarea profesionald.

Producétorul nu preia nicio responsabilitate pentru pagube
datorate utiliz&rii necorespunzétoare.

@® Volumul livrarii

Dupé despachetarea produsului, verificafi dacd livrarea este
completd si dacé toate piesele sunt in stare bund. Tnainte de
utilizare, indepdrtati toate materialele de ambalare.

1 Fier de célcat cu aburi
1 Pahar de méasurd
1 Instructiuni scurte

Descrierea pieselor

Talpg a fierului
Duzd de ap&

M= @
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Orificiu de umplere 0\‘) (rezervor de apd)
Regulator de abur

Buton pentru funcfia de pulverizare

Buton pentru impuls de abur

Cablu de alimentare (cu protectie contra flambdrii) si
stecher

Ne@]~][e]

Soclu

Lampd de control (incélzire)
Regulator de temperaturd
Buton pentru auto-curdtare
Marcaj max

(cantitate max. de ap& 220 ml)

[STce]e]

=

=]

Pahar de méasurd
(cantitate max. de ap& 220 ml)

@® Date tehnice

Intrare:
Consum de putere:
Clasa de protecie: |

220-240V~, 50/60 Hz
1460-1740 W

A Indicatii de siguranta

INAINTE DE PRIMA
UTILIZARE A PRODUSULUI,
FAMILIARIZATI-VA CU

TOATE INSTRUCTIUNILE DE
UTILIZARE $I DE SIGURANTAL
DACA DATI PRODUSUL ALTEI
PERSOANE, ATASATI TOATE
DOCUMENTELE!

In cazul deteriordrilor datorate
nerespectarii acestor instructiuni
de utilizare, pretentia de garantie
dispare! Nu se preia nicio
responsabilitate pentru urmaril

In cazul deteriordrilor materiale
sau a lezdrii persoanelor datorate
unei utilizari necorespunzdtoare
sau a nerespectdrii indicatiilor
de siguranid, nu se preia nicio
responsabilitate!
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A\ AVERTISMENT! PERICOL
DE MOARTE Sl DE
ACCIDENTARE PENTRU
SUGARI SI COPII! Nu
|&sati copiii sa se joace cu
materialul de ambalare
nesupravegheati. Materialul
de ambalare prezintd risc de
sufocare. Copiii subestimeazd
adesea pericolele legate de
acesta. Nu pdstrati materialele
de ambalare la indeména
copiilor.

/A PERICOL! Risc de
electrocutare! Nu incercai
s& reparafi singuri produsul.
In cazul unei funcfiondri
defectuoase, reparatiile pot fi
efectuate numai de personal
calificat.

A AVERTISMENT! Risc
de electrocutare! Nu
scufundati niciodatd pértile
electrice ale produsului in apé
sau in alte lichide. Nu finefi
niciodatd produsul sub jetul de
apad.

A PRECAUTIE! Risc de
electrocutare! Nu folositi un
produs deteriorat. Deconectati
produsul de la alimentarea
electricd si adresati-vé
comerciantului dacd produsul
este deteriorat.



A AVERTISMENT! Risc de
ranire! Opriti produsul si
decuplati-l de la reteauva
electricd inainte de a efectua
lucrari de curdtare si dacd
produsul nu este folosit.

A AVERTISMENT! O utilizare
incorectd poate duce la rdniri.
Folositi acest produs numai
conform acestor instructiuni.
Nu incercati sd modificati in
niciun fel produsul.

B Acest produs poate fi folosit
de copiii incepénd cu 8 ani si
de persoanele cu capacitdfi
fizice, senzoriale sau mentale
reduse sau cu lipsé de
experientd si cunostinfe dacd
acestia sunt supravegheati
sau au fost instruifi in ceea ce
priveste utilizarea in siguranfd
a aparatului si au inteles
pericolele care rezultd din
aceasta.

W Copiii nu au voie sd se joace
cu produsul.

W Curdtarea si intrefinerea de
cdtre utilizator nu trebuie
facute de catre copiii
nesupravegheati.

B Produsul nu trebuie sa raména
nesupravegheat cdt timp este
conectat la prizd.

® Inainte de a umple rezervorul

de apg, stecherul trebuie scos
din prizd.

M Produsul trebuie utilizat si

asezat numai pe o suprafatd
platd si stabild.

Cénd asezati produsul pe
soclul sdu, avefi grijé ca
suprafata pe care sta soclul s
fie stabild.

Produsul nu trebuie folosit dacé
a cézut, dacd prezintd semne
vizibile de deteriorare sau
dacd este neetans.

Aveti grijé ca tensiunea
nominal& de pe plécuta de tip
s& corespundd cu tensiunea
refelei de alimentare electricd.
Produsul are un necesar de
energie ridicat. Nu conectati
alte aparate (de ex. aparate
de incdlzire, instalatii de
climatizare, etc.) la acelasi
circuit electric.

Nu punefi produsul in funcfiune
stecherul sau cablul de
leg&turd sunt deteriorate, daca
produsul nu functioneazd sau
este deteriorat in orice mod.
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B Se recomandd sd nu se

foloseasc& prelungitoare.
Daca este neapdrat necesar
un cablu prelungitor, acesta
trebuie sa fie proiectat pentru
un curent de minim 10 A.
Amplasati cablul prelungitor
astfel incat nimeni sa nu se
poatd impiedica de el si sa

nu se deterioreze in niciun alt
mod.

Nu sunt necesare mdsuri din
partea utilizatorului, pentru

a regla produsul la 50 sau

60 Hz. Produsul se regleazé
automat la 50 resp. la 60 Hz.
Utilizati produsul doar in spatii
interioare uscate.

Nu apucati produsul cu mainile
ude sau cand stafi pe o podea
umedd. Nu atingeti stecherul
cu mdinile umede.

Opriti intotdeauna produsul
inainte de deconectarea de la
alimentarea cu curent electric.
Verificati regulat stecherul si
cablul de legé&turd cu privire la
deteriordri.
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Dacd s-a deteriorat cablul de
alimentare la retea a acestui
produs, el trebuie inlocuit de
ctre producdtor, de catre
serviciul s&u pentru clienti

sau de cdtre o alt& persoand
calificatd asemdnétor, pentru a
evita pericolele.

Protejati cablul de legaturd

de deteriordri. Nu-l |asati sa
atérne peste margini ascutite
si nu- striviti sau indoiti. Tinefi
departe cablul de legatura

de suprafefele fierbinti si de
flacarile deschise. Aveti grija
ca nimeni sd nu il poatd trage
sau sd se poatd impiedica din
greseald de el.

Nu folositi produsul in
continuare dacd protectia

la flambare a cablului de
legaturd este deterioratd!
Cénd scoateti stecherul din
prizd, tragefi de acesta si nu
de cablul de legaturd si nu
infasurati cablul de leg&turd in
jurul aparatului.

Protejati produsul, cablul séu
de legaturd si stecherul de
praf, radiatia solard directd, de
infiltratile de apd si de stropire.

™ Tineti produsul la cel putin

50 cm distant& faja de alte
obiecte (perdele, perefi, etc.).



M Protejati produsul de céaldurd.

Nu asezati produsul in
apropierea flacdrilor deschise
sau a surselor de incdlzire,
cum ar fi cuptoare sau aparate
de incalzire.

Depozitati produsul intr-un loc
récoros si uscat, protejat de
umezeald si nu la indeména
copiilor.

Riscurile de arsuri
® Apucati produsul numai de

maéner, dacd el este incdlzit.

® Aburul este foarte fierbinte. Nu

finefi niciodatd mainile in fata
descarcarii de abur.

® Nu apucadti niciodatd talpa

fierului in timpul functiondrii
sau cand este incdlzit (de ex.
pentru a verifica temperatura).
Nu lasati fierul de calcat

si cablul de legdturd la
indeména copiilor mai mici de
8 ani, cand acesta este incalzit
sau cand se raceste.

® inainte de prima utilizare

O

Indepartati materialul de ambalare. Verificafi daca existé
toate piesele.

Pentru a indepdrta eventualele reziduuri de productie
sau de transport, calcafi prima datd o bucatd simpla de
material (de ex. un prosop sau o cérpd).

INDICATIE: La prima utilizare, produsul poate produce
un usor abur sau miros. Acestea sunt reziduuri de
productie sau de transport care dispar repede. in plus,
pot s& apard zgomote slabe, cum ar fi pocnituri sau
pardituri. Si acestea dispar repede, dupd ce piesele din
material plastic s-au adaptat complet la condifiile de
functionare.

]

]

O

Folosirea

Reglarea temperaturii

S&geata din spatele regulatorului de temperaturg
indicd reglarea actuald a temperaturii.
Rotiti regulatorul de temperaturd in sens orar de la
reglarea de minim MIN pe treapta de temperaturg
dorita.
Regulatorul de temperaturd este divizat in 3 zone.
Acestea sunt recomanddri aproximative pentru diverse
tipuri de materiale:
Simbol  Reglare

Temperaturd scdzutd
Pentru materiale sintetice (de ex. nailon)

Temperaturd medie
Pentru materiale delicate (de ex. matase sau
lana)

Temperaturd mare
Pentru materiale brute (de ex. bumbac sau in)

L
A

A

SN

SHED

Cea mai mare temperaturd
Pentru célcarea cu abur

Calcarea

ATENTIE! ininte de a célca, verificafi intotdeauna
indicatiile de célcare ale materialului sau ale
imbr&cmintei. De obicei acestea se gdsesc pe o efichetd
cusutd.

IMPORTANT! Folosifi intotdeauna produsul pe un
suport plat si stabil.

Rotiti regulatorul de temperaturd [10]in sens antiorar si
pané la capét pe pozitia MIN.

Introduceti stecherul | 7 | intr-o priz& potrivitd.
Asigurati-vé c& afi asezat bine cablul de legdturd.

Fixati regulatorul de temperaturd pe temperatura doritd.
Atét timp cdt produsul incd nu a atins temperatura reglatd
si se incdlzeste, lampa de control [9] este aprinsé. Cand
temperatura reglatd este atins&, lampa de control se
stinge.

Dacd temperatura reglatd este atinsd, putefi incepe s&
célcati.

Umplerea rezervorului de
apd
PERICOL! Risc de electrocutare! Scoatefi

intotdeauna stecherul | 7 | din priz& inainte de a umple
rezervorul de apé.
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A ATENTIE! Umplefi rezervorul de apé& cu apd de la

&S

0
Functia de pulverizare eﬂﬂn

[m]

robinet sau cu apd distilatd f&ré adaosuri. Dacd in
regiunea dvs. apa este durd, folosifi apd distilatd. Tn cazul
apei de duritate medie: Amestecati apd distilatd si apd de
la robinet in raport 1:1.

INDICATII:

Informati-va la distribuitorul local de ap& asupra duritdtii
apei din gospodaria dvs.

Capacitatea rezervorului de apd este de cca. 220 ml.
Marcajul max [12] pentru nivelul maxim de apa este
valabil dacd produsul sté vertical pe soclu | 8.
Inainte de a pune apé in rezervorul de apa: Fixati
regulatorul de abur 4 | pe pozitia §R (fard abur).
IMPORTANT! Folosifi paharul de mésurd [1
umple rezervorul de apd.

pentru a

Sprijiniti produsul pe soclu si inclinati-l la un unghi de cca.
45° in fafs.

Deschideti capacul orificiului de umplere ¢ .
Turnati cu atentie apd in rezervorul de apd. Nu depdsiti

marcajul max.
Inchideti capacul orificiului de umplere "'\‘)

ol
]

La nevoie puteti stropi cu ap& materialul inainte de
célcare. Pentru aceasta apésati butonul pentru functia de

pulverizare

Impulsul de abur (g « %

®

]

La nevoie putefi aburi materialul cu talpa fierului [ 1].
Pentru aceasta apésafi butonul pentru impuls de abur [6].

INDICATII:

Regulatorul de temperaturd (10 trebuie reglat pe &
pentru a genera abur.
Puteti folosi impulsul de abur si in pozitie verticald.

Célcarea cu abur

O
[m]

La nevoie putefi regla o emisie continud de abur.
Regulatorul de temperaturd |10] trebuie reglat pe cea mai
inaltd treaptd (), altfel nu se poate produce suficient
abur. Lampa de control [9] se aprinde, atét fimp cét
produsul nu a ajuns la temperatura setatd si se incélzeste
in continuare.

Lampa de control se stinge dacé temperatura setatd a fost
atinsd.

Reglati regulatorul de abur |4 ] pe cantitatea de abur
doritd. Regulatorul de abur poate fi reglat pe 3 pozitii:
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B0
| |

Abur

mediu

Fara Abur maxim

abur

INDICATIE: Emisia continug de abur este posibild numai
in pozitie orizontald. Dacd finefi sau asezati produsul
vertical, emisia de abur este intrerupta.

Incheierea célcarii cu abur: Fixafi regulatorul de abur pe
. O Yoo
pozifia *, (fara abur).

Incheierea calcarii

Rotiti regulatorul de temperaturd |10] in sens antiorar si
pénd la capdt pe pozifia MIN. o

Fixati regulatorul de abur |4 | pe pozifia 1IN (f&r& abur).
Asezati soclul [ 8 | produsului pe o suprafatd platd si
stabild.

Scoateti fisa de refea
L&sati produsul s& se rdceascd (aceasta dureazd cca.
15 minute). Nu l&safi produsul nesupravegheat cét timp
este incg fierbinte.

Pentru a evita depunerile de calcar, golifi rezervorul de
apd dupd fiecare utilizare. Pentru aceasta deschideti
capacul orificiului de umplere 0\‘)
de apd prin orificiul de umplere ¢
cdlcat dat peste cap deasupra unei chiuvete.

din priza.

Golifi rezervorul
tinand fierul de

Alte proprietati ale
produsului

Sistemul anti-picurare

O

Produsul dispune de un sistem anti-picurare. Dac&

temperatura este prea scdzutd pentru a produce abur,
sistemul evitd ca apa sd iasd din talpa fierului
Aceastd proprietate previne petele de apd de pe hainele

dvs.

Filtrul anti-calcar

|
[m]

[
A
A

Nu folositi adaosuri. Adaosurile pot deteriora filtrul.
Produsul dispune de un filtru anti-calcar. Acesta este un
filtru de ap& permanent. Filtrul nu trebuie nici inlocuit nici
intrefinut.

Curatareas si ingrijirea

PERICOL! Risc de electrocutare! Scoatefi
intotdeauna stecherul | 7 | din prizd, inainte de a curdfa
produsul.

AVERTISMENT! Nu scufundati niciodatd partile
electrice ale produsului in apé& sau in alte lichide. Nu finefi
niciodatd produsul sub jetul de apa.

Nu I&sati s& patrundd apé sau alte lichide in interiorul

produsului.
Pentru curdtare nu folositi substante de curdtare care
freacd, substanfe agresive sau perii dure.



1. Curdtafi produsul cu o lavetd usor umezitd.

2. Curdtati talpa fierului [1] cu o cérps umeda si un
detergent delicat care nu freacd.

3. Dupa curdtare lasati toate piesele s& se usuce.

Functia de auto-curatare

o

A PERICOL! Risc de electrocutare! Scoatefi
intotdeauna stecherul | 7| din priz& inainte de a umple
rezervorul de apé.

O Produsul dispune de o funcfie de auto-curdfare, care
indepdrteazd impuritdfile si depunerile de calcar din
canalele de abur.

[ Folositi funcfia de auto-curdtare cel putin de 2 ori pe luné.

[ Dacs folositi ap& de la chiuvetd: Folosifi functia de auto-
curdtare dupd fiecare utilizare.

1. inainte de a pune apd in rezervorul de apé: Fixati
regulatorul de abur 4 | pe pozitia G (fara abur).

2. Deschideti capacul orificiului de umplere 5\‘)
rezervorul de apd pand la marcajul max

3. Rotiti regulatorul de temperaturd
pénd la capdt pe pozifia MIN.

4. Introduceti stecherul intr-o prizd potrivita.

5. Fixati regulatorul de temperaturd pe cea mai inalta

Umplefi

in sens antiorar si

temperaturd (rotiti pané& la capdt in sens orar).

6. Fixati regulatorul de abur pe pozitia maxima de abur.

7. Asteptati pand cand produsul s-a incdlzit si lampa de
control pentru procesul de inclzire [9] se stinge.

8.  Tinefi produsul orizontal deasupra unei chiuvete.

9. Tinefi apasat butonul pentru auto-curéfare [11] pana cand
nu mai iese abur sau apé fiartd cu impuritdfi.

10. Golifi rezervorul de apd de eventuala apd rémaséa prin

orificiul de umplere ¢

® Depozitarea

Depozitafi produsul in ambalajul original daca nu este
folosit.

B Pastrafi produsul intrun loc uscat si nu la indeména
copiilor.
B Depozitafi produsul numai cu rezervorul de apa golit.

@ Inlaturare

Ambalajul este produs din material ecologice care pot fi
eliminate la punctele locale de reciclare.

Respectati marcajul materialelor de ambalaj
L,l?) pentru eliminarea deseurilor, acestea sunt marcate
de abrevierile (a) si cifrele (b) cu urméatoarea
semnificafie: 1-7: plastice/20-22: hartie si
carton/80-98: substante de conexiune.

Produsul:

&(#-o-of

Produsul, si materialele de ambalare sunt reciclabile si fac

obiectul

responsabilitdtii extinse a producdtorului.

Eliminafi-le separat, urmand informatiile ilustrate (informatii de

sortare),

pentru o mai bund tratare a deseurilor.

Logo Triman este valabil doar pentru Franta.

@ﬁ
i

Putefi obfine informatfii despre posibilitdfile de
eliminare a produsului de la administrafia locala.

Pentru a proteja mediul inconjurdtor nu eliminafi
produsul dumneavoastrd la gunoiul menajer
atunci cénd nu mai poate fi folosit, ci predati la
un punct de colectare. V& puteti informa cu privire
la punctele de colectare si orarul acestora de la
administrafi competentd.

@® Service

q3

Service Roménia
Tel.: 0800890239
E-Mail:  owim@lidl.ro

RO 121



UsnonssaHu npeaynpeauTesIHA YKA3AHUS U CUMBOJIM. . . . .. Crpanmua
KpaTko PbKOBOACTBO . .. ... .. ...t Crpauua
YNoTpeba MO MPEAHABHAUEHME . . .« . v v ettt e et et Crpatuua
OBEM HA JOCTUBKATA . .« e v eve et e e e et e e e e e e e e e Crpatuua
ONMUCAHUE HO UACTUTE . . o o e et et e e e e e e e e e e Crpanuua
TEXHUUECKM OOHHM « .« o o v e e e e e e e e e e e e Crpanuua
Yka3zaHus 3a 6e30nacHoCT ... ... Crpakmua
Mpeau nbpBaraynotpeba..................................... Crpanuua
PaBoOTa . ... Crpanuua
HacTpoiBaHe HA TEMREPATYPATA « .+« o oottt et et e e e CrpaHuua
TOEHE . o Crpatuua
[TbAHEHE HO PE3EPBOAPA 30 BOAQ « « « + vttt ettt e e e e e e Crpatuua
3ABBPLUBAHE HO FIGAEGHETO . « .+« o ettt ettt e ettt e e e Crpanuua
Lpyrvt XapaKTEPUCTUKK HA MPOAYKTA . . . .t eee Crpatuua
MoOUNCTBAHE MTPVMDKM .. ... .. ... i, Crpanuua
DYHKUMS 30 CAMOMOUMCTBAHE . . .« o o e e e Crpatuua
CoxpaHeHMe ... ............. ... CrpaHmua
Maxsbpnsme ..................................................... Crpatuua
CepBua ........................................................... Crpanuua

122 BG

123

123
123
123
124
124

124
127

128
128
128
128
129
129

129
129

130
130
130



Usnonssaum npeaynpeaguTesiHn YKA3aHUa U CMUMBOJIU

B PBKOBOACTBOTO 30 €KCn1oaTaumsa, KpAaTkoTo PbKOBOACTBO M BbPXY OMNAKOBKATA CA M3MO/NI3BAHM CnefHuTe npeaynpeautendu

yKasaHua:

OMACHOCT! Tosn cumeon cbe curHankata
ayma ,OnacHoct” ykasBa 3annaxa ¢ BUCOKA
CTeneH Ha PUCK, koSITO, ako He bbae usbernara,
BOAW 10 TEXKO HAPAHSIBAHE MW CMBPT.

N

MpomeHnue Tok/Hanpeserne

Hz

Xepu (Mpexosa yectota)

W

NPEAYNPEXXAEHMUE! Tosu cumeon cbe
curHanHata gyma ,Mpeaynpexaenme” ykassa
30M10Xa CbC CPEAHA CTEMEH HA PUCK, KOSTO, AKO
He bbae u3berHata, Moxe Aa foBesE 0 TEXKO
HOPQHSBAHE MK CMBPT.

YKA3AHME: Tosu cumBon cbe curHanHata ayma
»YkasaHue” npeanara AOMbAHUTENHA NONesHa
MHOPMaLUS.

MBHOHBBGﬁTe NpPOoAyKTa CAMO B CYyXU 3AKPUTH
nomelLleHnd.

NMPEANA3JIUBOCT! Tosu cumBon cbe
curHanHata gyma ,Mpeanasnusoct” ykassa
30MN0aXa € HUCKA CTEMEH HA PUCK, KOSITO, OKO He
bbae usbernata, Moxe Aa aoBene A0 NEKO UK
cpeaHo HapaHsBaHe.

OnacHoct - puck ot Tokos yaap!

Ykazanus 3a 6€3OI'|GCHOCT

|

Muctpykumm

3HC]K'bT CE NOTBbPXAABA CbOTBETCTBMETO C
oTHacsWmTe ce Ao npoaykta aAupektusu Ha EC.

q3

NAPHA IOTUA

@ Kpartko pbkoBoacCTBO

Toau AOKYMEHT € CbKpaTeHa nevyaTHa Bepcusa Ha Mb/IHOTO

pbroBoacTeo 3a ekcrinoarauus. Ckanmnpaitku QR koaa,
Bue cturare anpektHo go crpanmuara Ha LIDL Service
(www.lidl-service.com) u npu BbBEXAGHE HO HOMEpPA Ha
aptukyna (IAN) 499296_2204 mosxete aa pasrmeaate u
M3TErNUTE MBJIHOTO PLKOBOACTBO 3 EKCMIOATALMS.

A NPEAYNPEXAEHMUE! Cubnioaasaiite nbiHoto
PBKOBOACTBO 30 €KCMNOATALMS W YKA3AHMSTA 30
6esonacHocT, 3a Aa usberHete pU3nUUECKM U MATEPUAIHM
weTu. PbkoBOACTBOTO 30 eKCNNOATALMS € CbCTABHA
yacr ot To3n npoayk. Mpean ynotpeba Ha npoaykta
Ce 3an03HaTe C BCUUKM YKA3aHUS 30 pabota
6esonactoct. CbxpaHsiBalite KPATKOTO PbKOBOACTBO
HQ CUrYPHO MSCTO M NPM NPEAOCTABSHE HA NPOAYKTA HA
TPETU CTPAHM, NPEAANTE BCUUKN UHCTPYKLINM.

® Ynortpeba no
npepgHasHayeHue
Tosu npoayKT e npegHasHaueH 3a maaete Ha apexu. He ro

u3nonseaire 3a Apyru uenu.

Tosn npoayKT e NpeaBUaAeH CaMO 3a AoMaluHa ynotpeba; Toit
He e noaxoadLy 3a npodbecuoHanHa ynorpeba.

I'Ipomaso,uwrensn' HEe Noema OTroBOPHOCT 34 WeT1 nopaau
Henpaeunta ynotpeba.

® Ob6em Ha gocraskara

Cnen PAa30MNaKOBAHETO HA NPOAYKTA Ce yBepeTe, Ye
[OCTABKATA € Mb/IHA M BCUUKM HYACTM CA B U3PAAHO CbCTOSHUE.
I'lpenm ynmpeBoTc OTCTPAHETE BCMYKM ONAKOBBYHM
marepuanu.

1 napHa ot
1 Mepurenta yawa
1 Kparko pwkosoactso
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Mnoua Ha toTusTa

BogHa atosa

OrtBop 30 nbiHeHe 0\‘) (BoneH pesepsoap)

Perynarop Ha napara

ByToH 3a dbyHKuMs npbckaHe

ByToH 3a napeH yaap

CBbp3BaLY NPOBOAHKK (CbC 3aWMTA CpeLly nperbeake) u
MpexoB Lencen

N ENENE

OcHosa

KontponHa namna (sarpseare)
Tepmoperynatop

ByToH 3a camonouncteaHe

Mapkuposka max

(Makc. konnuectBo Ha mbaHewe ¢ Boaa 220 ml)
Mepurenta yawa

(Makc. konnuectBo Ha mbaHewe ¢ Boaa 220 ml)

IHRIE

|

]

@ TexHUuUecKu AAHHM

Bxoa: 220-240V~, 50/60 Hz
KoHcymupara eHeprua: 1460-1740 W

Knac Ha 3awmra: |

YkasaHusa 3a
6e3onacHocT

MPEOM YMNOTPEBA HA
MPOAOYKTA CE 3AMNO3HAUTE
C BCUYKM YKA3ZAHUS 3A
BE3OMACHOCT U PABOTA!
AKO MPEOABATE TO3M
MPOAOYKT HA APYTU NINLA,
MPEOABAMTE CbLLO M
BCUYKM JOKYMEHTM!
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B cnyuai Ha wetv nopaan He-
CMO3BAHE HA HACTOSILLOTO PbKO-
BOACTBO 30 ekcnnoarauus rybure
Baweto npaBo Ha rapaHuMoHHH
npeteHunmn! 3a KOCBEHM LLETH He
ce noema otroBopHoct! B cnyuai
HO MOTEPUQTTHM LETU MNK Tenec-
HW HOPOHSBAHWS MOPOAN Henpa-
BMNHA ynotpeba unu HecnassaHe
HO yka3aHugTa 3a besonacHoct
He ce noema oTroBopHoCT!

ANPEAYNPEXXAEHMUE!
PUCK 3A XKUBOTA U
PUCK OT 3/1IOMNOJTYKU
3A BEBETA U AAELIA!

He ocrasaiite geua ¢
ONAKOBBYHUTE MATEPHUAHU

6e3 Hogzop. OnakosbyHuTe
MaTepUanu NPeacTaBsSBAT
OMACHOCT OT 30/yLUABAHE.
Jeuara yecto nogueHasar
CBbP3GHMUTE C TOBA OMACHOCTH.
BuHarn apwxre peuata ganey
OT ONMAKOBBYHU MATEPUAIIN.

/A OMACHOCT! Puck
ot ToKkoB yaap! He
Ce onUTBalTE CaMM Ad
PEMOHTMpPATE NPOAYKTA.

B cnyuait Ha HenpaBunHo
PYHKUMOHMPAHE PEMOHTH
morat fa bbvaat U3BbPLWBAHK
CAMO OT KBANUMPUUMPAH
nepcoHan.



ANPEAYNPEXXQEHUE!
Puck ot TokoB yaap! He
notansmTe enekTpuyeckuTe
YACTM HO NPOAYKTA BbB BOAC
Wnu Apyru TeyHoctn. Hukora
He APbXTe NPOAYKTA Noj,
Teyalla BOAQ.

ANPEANA3INBOCT!
Puck ot TokoB yaap!
He uanonseaiite nospeaeH
npoaykt. Otaenerte npoaykta
OT eNeKTPUYECKATa MPexa
M ce obbpHeTe kbM Bawms
NpoAABAY, OKO TOMU €
NoBpeAeH.

ANPEAYNPEXXAEHMUE!
Puck ot HapaHsaBaHe!
WN3kntouete npoaykTa u ro
oTAeneTe OT eNneKkTpUYecKaTa
Mpexa, npean Aa usBbpLUBATE
paboti no nouncreaHe u
KOrdto npoAyKTbT HE Ce
M3MON3Ba.

ANPEAYNPEXXAEHUE!
HenpasunHata ynotpeba
MOXe Ad foBede [0
HapaHsBaHug. M3nonssaire
NPOAYKTA CAOMO CbI/IACHO
TOBA pbkoBoAcTBO. He ce
OMUTBAMTE 4O NPOMEHSITE
MO KOKbBTO M AC € HAUMH
NpoayKTa.

Tosu npoaykt moxe aa bbae
M3MON3BAH OT Aeua Ha 8 mnu
noBeye roAuHM, KaKTO U OT
JIMUQ C HOMONEHU OU3UYECKH,
CEH30PHM UMW UHTENEKTYQITHU
cnocobHOCTH UK NMNca Ha
OMUT 1 MO3HAHMS, KO Te
6baat HabniogasaHu Uk ca
BUAM MHCTPYKTUPAHM OTHOCHO
besonachara ynotpeba

Ha npoaykTa 1 pasbupar
Bb3HUKBALUMTE OT TOBA
ONacHOCTH.

Jeua He busa aa nrpast ¢
npoaykTa.

MNounctBaHe 1 noaapbXKa

OT CTpaHa Ha notpebutens

He buBa Aa ce U3BbLPLIBAT OT
neua bes Habnoaenue.
MpoaykTsT He Bua Aa octasa
be3 HabnioaeHue, fnokaro e
CBbP3QH KbM €MeKTpUUEecKaTa
Mpexa.

[Npean nbnHeHe c Boaa

HO pe3epBOAPA 30 BOAA
MpexoBudT Wencen Tpabea aa
Bbae U3BaZEH OT KOHTAKTA.
MpoaykTst Moxe aa bvae
M3MON3BAH MW MOCTABSH CAMO
BbPXY POBHA M cTAbUIHG
MOBbPXHOCT.
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¥ [Npu noctaBsiHe Ha NpoAYyKTd
BbPXY HEroBATA OCHOBA
BHMMOBAMTE 30 TOBA,
MOBBPXHOCTTA, BbPXY KOSTO
€ NMOCTOBEHA OCHOBATA, Ad €
ctabunxa.

MpoaykTsT He Busa aa ce
M3MON3BA, AKO € NAAAs, AKo
MMA BUAMMM MPU3HALM HO
NOBPEAN WK AKO Teye.
BHumasamTe 3a ToBOQ,
HOMMHAJTHOTO HAMpPEXeHWe
Bbpxy Tabenara 3a tmn

AQ CbBNAAA C MPEXOBOTO
HanpexeHue Ha Baweto
€/1eKTPO3aXPAHBAHE.
MNpoaykTsT € ¢ BUCOKa
KOHCYMauMs Ha Tok. He
CBbP3BAMTE APYTU Ypeau
(Hanp. otonnutentu ypeaw,
KIMMOTUYHU MHCTANALUMM U T.H.)
KbM CbLLATA TOKOBA BEPUIa.
He nyckairte npoaykra

B €KCMNoaTauus, ako
CBbP3BALUMST NPOBOAHUK UMK
LieNCcenbT ca NOBPEAEHH, AKO
NPOAYKTLT HEe PYHKUMOHUPA
WK e NOBPEAEH MO ApYr
HQUMH.
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¥ [MpenopbuBa ce Aa He

M3NON3BATE YABIKABALLM
npoBoAHULUMK. AKO BbNpeKH
TOBQ CE€ HONAra U3non3BaHe
HQ YAbIKABALLY, NPOBOAHMK,
Toi TpsbBa AG € NpoeKTUpPaH
30 MPOTUYAHETO HA HAW-
manko 10 A tok. [Npokapaiite
YOBHKOBALLMS NPOBOAHMK

MO TAKBB HAYMH, Y€ HUKOW Aa
He MOXe [a Ce CMbHe B Hero
M TOW Aa He Moxe aa bbae
NOBPEAeH Mo APYr HOYMH.

Or ctpaHa Ha notpebutens
He ca HeObXOAUMM HUKAKBH
[ENCTBMS 30 HOCTPOUBAHE HA
npoaykta Ha 50 unn 60 Hz.
[NpoaykTsT ce HacTpomnsa
asTomaTtnyHo Ha 50, cboTB. Ha
60 Hz.

N3nonseaitte npoaykta camo
B CYXM 3AKPUTU MOMELLEHMS.
He uanonssaite npogykta

C MOKpPM pblie UK AOKATO
CTOUTE BbPXY MOKbpP MoA.

He nokocsaite Mpexosus
Liencen ¢ MOKpH pbLe.
Bunaru uskntousaiite
npoAyKTa, npeam

AQ ro oTAenuTe ot
€/1eKTPO3AXPUHBAHETO.
[NpoBepsBaiiTe pefoBHO
MPEXOBHS LLencen u
CBbP3BALUMS MPOBOAHMK 30
noBpeau.



AKko cBbP3BALLMST NPOBOAHMK
HQ TO3M NPOAYKT Ce NOBPEaH,
Toit TpsbBa aa bbae 3amereH
OT NPOU3BOAMTENS, HErOBATA
cepBu3Ha cnyxba unu
noaobHo KBANMPUUMPAHO
nuue, 3a aa ce usberHar
OMACHOCTM.

[NaseTe cBbp3BALLMS
NPOBOAHMK OT noBpeau. He ro
OCTaB9MTE A BUCU HOZ OCTPM
pbboBe U He ro npuTHckaitte
unu nperveaite. pbxTe
CBbP3BALLMS MPOBOAHMK AaNEY
OT ropeLLy NOBbPXHOCTH W
OTKPMT Nnambk. BHumasaiiTe
30 TOBQ, HUKOW A HEe MoXe
CNYYaiHO A ro ApblHE UK
AQ Ce CMbHe B Hero.
Mpexparete ynotpebara

HQ MPOAYKTA, AKO 3ALUMTATA
cpeLly nperbBaHe HA
CBbP3BALUMS NMPOBOAHMK €
nospeaeHal

He pvpnaiite 30 cBbp3BaLMS
NPOBOAHMK NPU U3BAXKACHE
HO MPEXOBMS Lencen ot
KOHTOKTQ M HE HOBUBAMTE
CBbP3BALLMUS MPOBOAHMK OKOJO
npoAykKTa.

MNasete npoaykra,
CBbP3BALLUS MPOBOAHMK W
MPEXOBUS LLiencen oT Npax,
NPSIKa CTbHYEBA CBET/IMHQ,
KamneLia M NPbCKALLA BOAT.

® [lpvxTte npoaykta Ha

pascTtogHue none 50 ¢cm ot
Apyr1 npeameTn (3asecy,
CTEHM U T.H.).

Nasete npoaykta ot
ropewmHa. He nocrassire
npoaykTa B bnusoct fo oTkput
MIGMBK MM M3TOUHWLM HA
TOMMMHA - HAMP. NEUKU UM
OTOMNIUTENTHU YPEeaM.
CobxpaHsBaiTe NpoayKTa Ha
XNQAHO, CYXO M 3ALUMTEHO OT
B/IAra MSICTO, M3BbH obcera Ha
Aeual.

PuckoBe ot usrapsiHe
W XBalyaiTe NPOAYKTA CAMO 3a

APBXKATA, KOrato € 3drpsni.

¥ MNapata e MHoro ropelya.

Hukora He gpbxTe pbueTe cu
npea 13xoaa 3a napa.

He nunaitte nnouata Ha
lOTUSTa NO Bpeme Ha paborta
WNU B HOrPSITO CbCTOSHUE
(Hanp. 30 aa nposepure
Temneparyparal).

¥ [lpwxTte 0TUITA M HEMHMS

[m}

CBbP3BALLY MPOBOAHMK HA
HeJOCTbMHO 34 AeLd NoA

8 roaMHM MICTO, KOraTo T4 e
BKJTKOUEHA MU U3CTMBA.

Mpeau nbpBara ynorpeba

OTCTPGHETE ONAKOBBYHUTE MATEPUANN. I'Ipoaepe're aanu

BCHMYKM HOCTM CA HANMUYHMU.
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[l 3a /A0 OTCTPAHMTE EBEHTYANHM OCTATBLM OT
NPOM3BOACTBOTO MM TPAHCMOPTUPAHETO, NPEAU MbPBATA
ynotpeba usrnagete obukHoseHo napue nnar (Hanp.
Kbpna uau napuan).

@ YKA3AHME: lNpu nupeata ynotpeba npoaykTsT Mosxe
Aa MSI'IYCKC] neku MBI'IGPEHM;I wnu MHUPU3IMH. TOBG ca
OCTATLUW OT NPOU3BOACTBOTO UM TPAHCMOPTUPAHETO,
KOUTO 6‘bp30 u3uessar. OCBeH TOBA Morar ga ce
NOSIBAT TUXM LYMOBE KATO NpallueHe uiu nykawe. Te
CblUO M3uye3BaT E'bPSD, cneg karto nnacTtMacosute
YacTM ce aAANTUPAT OKOHUYATENHO KbM YC/IOBUSTA HA
ekcnnoarauus.

® Pabora

® HacrpoiiBaHe Ha
Temneparypara

O Crpenkara 3aa tepmoperynaropa |10] coun kem
AKTYQnHATa HACTPOMKA Ha TemnepaTypara.

[ 3aBbprere TepMOpPErynaTopa no YACOBHUKOBATA CTPENKA
ot muHrmantara Hactpoika MIN go xenanarta crenen
Ha TemMnepaTypara.

[ Tepmoperynatoptt e pasgeneH Ha 3 obnactu. Tosa ca

I'IPMGI'IMEMTGI'IHM NPenopbku 3a pasnnyHKU BUOOBE TbKAHU:
CumBon Hacrpoiika

Hucka temneparypa
30 CMHTETUUHM TbKAHH (Hanp. HaMoH)

Cpeana Temneparypa
30 YYBCTBUTE/THU TbKAHHU (HGI'Ip. KONPWHA Unn
BbAHA)

Bucoka temneparypa
3a rpybu Thkaku (Hanp. namyk unu new)

Hait-ucoka remneparypa
3a napHo maaeke

SR

® TnageHe

A BHUMAHME! Mpean maneHeto suHaru nposepsisaiite
YKA3QHUSTA 30 IIGAEHE HA TbKAHTA UM HA Apexara.
OBMKHOBEHO Te Ce HOMMPAT HA MPUKAYEH ETHKET.

A BAXXHO! Butaru usnonssaitre npoaykta Bbpxy paBHa
1 cTabunHa ocHosa.

1. 3asbprete Tepmoperynartopa |10] obparHo Ha
UACOBHMKOBATA CTPENKA Aokpai Ao nosuumsta MIN.

N

KbM NOAXOASILL KOHTAKT.

CebpieTe MpexoBus wencen

@

YBeperte ce, e CBLP3BALLMST NPOBOAHUK € NPOKAPAH
CUrypHo.
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4. Tlocrasete TepMOPErynATOPA HA XENAHATA
Temneparypa.
[lokato nposyKTHT BCe olue He € AOCTUrHAN HACTPOEHATA
TEMNEepaTypa U 3arpsiBa, CBETH KOHTPOIHATA IAMNa

. LLlom HacTpoeHaTa Temnepatypa ce A0CTUrHE,

KOHTPONIHATA IAMNA M3racea.

5. Korarto HactpoeHata TeMneparypa e JOCTUIHATA, MOXeTe
Aa 3QMOYHETE MMAAEHETO.

MbnHeHe Ha pesepBoapa 3a
BoAa

OMACHOCT! Puck ot TokoB yaap! Buxaru
OT KOHTAKTA, Npeau Aa

usTerngmTe MPE)KOBMSl wencen
NbHUTE BOAHMS Pe3epBoap.

A BHUMAHME! Munnete BoaHus pesepsoap ¢ Boaa
OT BOAONPOBOAHATA MPEXA MM C AECTUIUPAHA
Bopa bes nobasku. Ako BbB Bawws pervon Boaata e
TBbPAA, M3NON3BalTe AecTuAMpaka Boaa. [pyu cpeaHo
TebpAa Boaa: CMecsaiite AecTMAMPAHA BOAQ M BOAA OT
BOAONPOBOAHATA MPeXa B cboTHoweHue 1:1.

YKA3AHUS:
Baweto mectHo BogocHabanTeNnHO ApYXeCTBO MOXe AA

e

Bu none mHchopmaums OTHOCHO TBBPAOCTTA HA BOAATA
BbB Bawerto fomakuHcTBO.

[ BmectumoctTa Ha BoaHms pesepsoap e ok. 220 ml.

0 Mapkuposkata max
HO BOAATA € BAMMAHA, KOTATO NPOAYKTET € U3NPABEH

30 MAKCMMANHOTO HUBO

BEPTMKAIHO BbPXY OCHOBATA
[0 Tpean HaNMBAHETO HA BOAA BLB BOAHMS Pe3epBOap:

Mocrasete perynatopa Ha napata
(6es napa).

A BAXXHO! V3nonssaiite meputenHara yaiwa

HAMbIHUTE BOAHMS pe3epBoap.

HQ no3uUMITa

, 30 aa

1. Toanpete npoaykTa BbpXy OCHOBATA M FO HAKMOHETE Mo
B or ok. 45° Hanpea.

2. OrBoperTe Kanaka Ha OTBOPA 30 Mb/HEHE o\‘) .

3. Haneiite BHMmarento Bona BbB BoaHMs pesepsoap. He

HQABMIICBATE MAPKMPOBKATA MAX.
4. 3aTeopeTe KANAKA HA OTBOPA 3G MbiHEHE °'\‘)A
ele

2
DyHKuus npbckane %n“,’

0 [Mpu Hyxaa MOXeTe Npeau MaAeHeTo Ad HanpbcKaTe
nnaTa ¢ BoAA. 3a LenTa HatucHeTe byToHa 3a dyHKuMSTa

npbckaHe

< < =
Napex yaap =

[m] |'|p14 HY>X[Q MOXeTe [1a OB/IOXKHUTE C Napa niarta npes

naoYaTa Ha KTUITaA . 3a uenTa HaTucHete 6yTOHG 3a

napex yaap @



@ ykazAHUMS:

[m]

[m]

, 30 4a Ce u3nycHe napa.

Tegmoperynmopm TpsbBa aa buae Hactpoer Ha

Moxerte Aa 1M3non3BATe NAPHUS YAAP CbLUO U BbB
BEPTMKANTHO MOJIOXeHHeE.

MapHo rnapexe

[m]

[m]

o

Mpy HyxAQ MOXeETe AG HOCTPOMTE MOCTOSHHO NOAGBAHE
Ha napa.

Tepmoperynatoptt |10| 1psbea aa bwae nocraseH Ha Hait-
BUCOKATA CTeNeH (Y}, Thif KATO B NPOTHBEH Cnyuai He
MOXe Aa ce reHepupa AoctatbuHo napa. Kontponnara
namna [9] ceet, aokato npoaykTsT Bee owe He e
AOCTUTHAN HACTPOEHATA TEMNEPATYPA U NPOALIKABA AQ
ce 3arpsea.

KonTponHata namna usracsa, korato HactpoeHata
Temneparypa bvae aocturHara.
Hacrpoiire perynatopa Ha napara

HQ XEeNaHoTo
konuuecTso napa. Perynatoput Ha napata moxe aa buae
HOACTPOMBAH B 3 NO3MLNM:

1

2 \
%é’ 4ﬁ | ¢

Bes
napa

Makeumanta
napa

Cpeata
napa

YKA3AHME: HenpekbcHatoto noaaBaxe Ha napa
€ Bb3MOXHO CAMO B XOPM3OHTATHO NOJIOXEHUE. Ako
30AbPXNTE NPOAYKTA BEPTUKAIHO UIU FO OCTABHTE,
noAAaBAHETO Ha napa ce NpekbeBa.

3aBbpLBaHe Ha napHoTo rnageHe: Moctasete

o,

&5
perynatopa Ha Napara Ha no3uuusTa * (6es napa).

3aBbpLUBAHE HA FAAEHETO

3asbprete Tepmoperynatopa 10| obpatto Ha
YACOBHMKOBATA CTPENKa Aokpai Ao nosuumsta MIN.
lMoctasete perynatopa Ha napata
(6es napa). Ocrasete ocHosata
PABHA M CTABUNHA NOBBPXHOCT.
MsBanete mpexosus wencen
OcTaBeTe NpoayKTa A M3CTUHE (TOBA OTHEMA OK.

15 muryTn). He octassitre npogykra bes HabnioaeHue,

Ha nosuuugra i

HQ NPOAYKTA BbPXY

OT KOHTAKTA.

[lOKATO BCE Olie € ropetl.
30 Ad NpeaoTBpATUTE OTNArAHWA HQ BAPOBKK,
“3NpassaiiTe BoaHMs pesepBoap cneq Besaka ynotpeba.
30 UenTa OTBOpEeTe Kanaka Ha OTBOPA 3a Mb/IHEHE ﬂ\‘)
. ManpasHete BogHus pesepsoap npes otBopd 3a

), KATO 304bPXUTE HOTUATA HGOGPGTHO Hag

YMHUBQANHKK.

Apyru xapakrepucTukm Ha
npoaykra

Cucrema NpPOTUB KaneHe

[m]

MpoayKTbT pasnonara cbe cUCTEMA NPOTUB KaneHe. Ako

TemneparypaTa e TBbpAe HUCKA, 30 Aa Cce Cb3aane napa,
CcUCTeMaTa NPeAoTBPATSBA M3NU3AHE HA BOAA OT niouara
Ha loTHITa

To3u xapakTepucTMka NpefoTBPATIBA
MNEeTHa OT BOAA BbPXY Bawwure Apexu.

DunTbp NpoTMB BApOBMK

O

B> be

N

He uanonssaiite aobasku. [Jobaskute morar aa
nospeasT hunTbpa.

MpoaykTsr pasnonara ¢ untep NPoTMe Baposuk. Toi
NpeACTABNSBA NePMAHeHTeH BoaeH huntbp. Purbpbt
HUTO TPSBBA AQ Ce CMEHS, HUTO M3UCKBA NOAAPBXKA.

MouuncrsaHe n FPUXHU
OMACHOCT! Puck ot TokoB yaap! Buxaru

HEEG)K,D,C]ﬁTe MpexoBus wencen

OT KOHTQKTA, npeaun
Ad noyucTeaTte NPOAYKTd.

NPERYNPEXXAEHUE! He notansiite enextpuueckute
UacTM Ha NPOAYKTA BbB BOAQA UMK APYTM TEUHOCTH.
Hukora He apwxre npoaykta noa Teyalla Boaa.

He ponyckaiire nonagaHe Ha BoAA Miu APYru TEUHOCTH
BbB BLTPELIHOCTTA HA NPOAYKTA.

3a nouncTeaHe He usnonseaiite abpasusHm U
QrpecMBHU NOUMCTBALLM NPENAPATH UK TBLPAN YETKH.

lMoumcTBaliTE NPOAYKTA C NIEKO HABNCAXHEHA KbPMNA.
lMoumcTsaiite nnouata Ha toTUSTA \I‘ C BNIGXHA Kbpna 1
Mek, He abpasuBeH NouMcTBAL Npenapar.

Cnea NounCcTBAHETO OCTABETE BCUUKM UACTM 4 M3CHXHAT.

¢YHKI.|VISI 3a CaAMOnNouUucTBaHe
OMACHOCT! Puck ot TokoB yaap! Buxaru

M3TErNSIMTE MPEXOBHS Liencen OT KOHTAKTQ, Npeau Aa
NbAHUTE BOAHMS pe3epBoap.

MpoaykTbT pasnonara ¢ dyHKUUsS 30 CaMONOUYUCTBAHE,
KOSTO OTCTPOHABA 30MbPCIBAHUS U OT/IAraHUS HA
BAPOBWK OT KAHANUTE 3a Napa.

ManonssaitTe dyHKUMSITA 30 COMONOUMCTBAHE MOHE

2 MbTU MeceuHo.

Axo usnonseate Boaa ot prbonposoaHaTa Mpexa:
M3nonssaitte thyHKUMSTA 30 COMONOUMCTBAHE Cred BCIKA
ynotpeba.

I'lpenm HAMBAHETO HO BOAO BbB BOAHUS pe3epBoap:

Mocrasete perynatopa Ha napara
(6es napa).
OrtBopeTe kanaka Ha OTBOPA 3a MbAHEHe 0\‘)

HQ no3uumuaTa

Hanbnuere BOAHMS pe3epBOap A0 MAPKMPOBKATG MaAX

3asbprete Tepmoperynatopa 10| obpatto Ha
UACOBHMKOBATA CTpenka Aokpait 4o nosuumsta MIN.
CabpieTe MpexoBus LEeNcen KbM NOAXOAdLL, KOHTAKT.
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5. Tlocrasete TepMoperynaropa Ha HaR-BUCOKATA
Temneparypa (3aBbpTeTe AOKPAi NO YACOBHMKOBATA
crTpenkal).

6. TMocraseTe perynatopa Ha NAPATA HA MO3UUMITA
Makeumanta napa.

7. M3uakaiite, AOKATO NPOAYKTHT 3Arpee 1 KOHTPONHATA
namna 3a npoueca Ha sarpsisare [9] usracre.

©

3apapbxTe NPOAYKTa XOPU3OHTANHO HOZ YMMBASHMK.

9. 3aapwxre byToHa 30 camonouncTaHe IE HATMCHAT
[I0TOraBa, OKATO BEUE He U3NIU3A NAPA WM BPILLA 1
3aMbpceHa Boaa.

10. M3npasHete BoAHMS pe3epBOApP OT EBEHTYANHO

OCTOHQNA BOAA NPE3 OTBOPA 3 Mb/HEHE &

® CbhxpaHeHme

CobxpaHsiBaiiTe NpoayKTa B OPUrUHANHATA OMAKOBKA,

KOTaTO TOM HE Ce U3NoN3Ba.

B CobxpaHsBaiiTe NPOAYKTA HA CyXO MSCTO M3BbH obcera
Ha feua.

®  CouxpaHsiBaifte NpoAyKTa CAMO C U3NPA3HEH BOAEH
pesepsoap.

® UsxebpngHe

OI'IC]KOBKC!TC] e M3PG6OTeHO OT eKOJIOTMYHU MaTepuanu, KOUTo
MOXe Aa npeaafeTe B MECTHUTE NYHKTOBE 30 pPeUMKIUpaHe.

N 3a paspenHoto cbbupake Ha oTnagbUKTe
qu) cbbnioaaBaiiTe MAPKMPOBKATA HA ONAKOBBYHMTE
a MaTep1anm, Te ca MapKMPAHM CbC CbKPALLEHMS!
(a) vt uncbpu (6) cbe cneproto sHauenue: 1-7:
nnactmack/20-22: xaptus u kapton/80-98:

KOMMNO3UTHU MaTepuanu.

Mpoaykr:

@=-o-oR

poayKTLT M ONAKOBKATA MOTAT A C& PELMKIMPAT U Ca

NPEAMET HA PA3LUMPEHATA OTFOBOPHOCT HA NPOM3BOATENS.
V3xBBPASiTE M OTAENHO KATO CNEBATE UNKOCTPUPAHATA
uHcpopmauus (3a coptpate) 3a no-nobpo Tpetupare Ha
otnaabuuTe.

Triman-noroTo Baxku camo 3a QPQHUMSL

o OTHOCHO BL3MOXHOCTUTE 30 OTCTPAHSIBAHE HA
W uanesnus ot ynotpeba npoaykT kato otnagbk
@n ce uHdpopmupaitte ot Bawara obumkcka unm
rpaacka ynpasa.
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B unHtepec Ha onassaneTo Ha okonHaTa cpeaa
E He U3XBbpASITe U3ne3nus oT ynotpeba npoaykt
— 3aeaHo ¢ BuTouTe oTNAABLM, O ro NpeaaitTe
30 NpaBuaHo peumnknupare. 3a cbbuparentute
NyHKTOBE W TIXHOTO paboTHO Bpeme MoxeTe Aa
ce UHOpPMMpPATE OT MECTHATA YNpaBa.

CepBus

Cepsus Buarapus
Tenedon: 008001184975
E-meiin: owim@lidl.bg

€
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XpnoipomoloUpeveg mpoeidomoinTikég urrodeiteig kai
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XpnoipomoloUpeveg mpoeidomoinTikég urrodeiteig kar cupBola
Inig mapoloeg odnyieg xpriong, Tov olvtopo odnyd kail T cuckeuacia xpnoipomololbvral of akdhoubeg mpoeidomoinTikég
utrodeiteig:

KINAYNOZ! Auté 1o alpBolo pe Ty
mpoeidomoiniki Ae&n «Kivduvog» umoSeikvier
evav uynhd Babpd kivdlivou o omoiog, av Sev
amopeuyOei, Ba exer wg amotéleopa coPapd
Tpaupatiopd f Bavaro.

A

Evalaooopevo pebpa/tdon

Hertz (ouyvétnTa Siktou)

Watt

MPOEIAOMNOIHEH! Auté o olpPolo pe
v mpoeidoroinTiki Aéfn «Mpoeidomoinon»
utroSeikvuel vav petpio Babpd kivduvou o
omolog, av Sev amopeuxBei, pmopel va éxel wg
amoteleopa cofapd Tpaupatiopsd A Bavaro.

A

YMOAEI=H: Auté o obpPolo pe v
mpoeidoroinTik Aefn «YmoéSeitn» mapéyer
TEPIOTOTEPEG XPNOIMEG TTANPOPOPIES.

Xpnoipomoieite To mpoidy amokheioTikG oE
OTEYVOUG ECWTEPIKOUG XWPOUG.

USRI IR

MPOXOXH! Auté To olpPolo pe v
mpoeidomoinTik Aekn «Mpoooyn» umodeikviel
&vav xapn\o Babpd kivdlivou o omoiog, av Sev
anopeuyOel, propei va éxer wg amoréheopa
e\appl 1 pétpio TpaupaTiopd.

A

Kivbuvog - kivéuvog n\ektpomngiag!

A\

[ | Yrodeifeig aopaleiag
[] Odnyieg xeipiopol

To obpPolo CE emPePaiwver T oupPatdmra pe
Tig 08nyieg Tng EE mou 1oxUouv yia To mpoidy.

q3

ATMOZIAEPO

@® IUvropec odnyieg

To mapov éyypago eival pia GuvorTIkr vrumn kdoon Twv
mpwy odnyiwv xprong. Zaphvovrag Tov kwdikd QR, 6a
petaPeite ameubeiag otn cehida e§ummpémong g LIDL
(www.lidl-service.com) kai pmopeite va Seite kai va kareBdoere
(download) 11 M\fpeig odnyieg xpriong, kataxwpwvtag Tov
apiBpd mpoidvrog (IAN) 499296_2204.

A MPOEIAOMOIHEH! Tnpeite Tig m\peig odnyieg
xpnong kai Tig odnyieg aopaleiag, yia Ty amopuyn
TpaupaTiopwy kai ukikav {npiwv. O1 clvtopeg
oSnyieg amotelolv pépog autol Tou TpoidvTog. Mpiv
XpnoipotoInoeTe To mpoidy, efoikeiwbeite Mpwg pe
TiG 08nyieg xpAong kai acpaeiag. PuldEre kakd Tig
olvtopeg odnyieg kai mapadwote kar Oha Ta gyypapa
katd T peraPifaon Tou mpoidvtog oe TpiTous.
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® MpofAemopevn xprion
Auté To Tpoidv mpoopilerar yia To c1dépwpa polywy. Mnv To
Xpnoipotoieire yia dMoug okorolg.

Autd 10 TipoidY Mpoopiletal pévo yia oikiakn xprion kai Oyl yia
enayyehpatiki xpAon.

O «raraokeuaotig Sev péper kapia eublivn yia BAaPeg Aoyw
akataMnAng xpnons.

@ lMepiexopevo cuokeuaaoiag

Merd v agaipeon Tou TPOIGYTOG amd T CUCKEUAaIq,
BePBaiwbeire dmi Sev Aeimer kavéva e§dptpa kar &t dha Ta
efapmpata PBpiokovral oe dpiotn katdoTaon. ApaipéaTe 6ha
Ta uNikd ouokeuaaiag TPIV T XpRon.

1 Arpooidepo
1 Melolpa
1 Xivropeg obnyieg




Mepiypagn pepav
M\dka o1depwparog

Axpopuoio vepou

Om yepioparog 0\‘) (Soxeio vepou)
PuBpiorhg atpol

M\RkTpo Aermoupyiag wekaopol
M\nktpo extéeuong atpou

Kalwbio tpopodoaiag (pe mpootacia kauyng) kar ¢ig
Bdon

EvSeiktikn) huyvia (B¢ppavon)
Oeppootamg

M\fkTpo autokaBapiopol

'Evéeifn max

(pey. moodnTa vepol 220 ml)
Melotpa

(pey. moodnTa vepol 220 ml)

[BleleNewlx=N=] @

S|

]

@ Teyvika dedopéva

220-240 V~, 50/60 Hz
1460-1740 W

Eiooog:
loxug eic68ou:
Katnyopia mpootaciag: |

A Yrnodeiteig acpaleiag

E=OIKEIIQOEITE ME OAEX
TIZ OAHTIEX XPHIHE KAI TIX
YMNOAEIZEIX ATDAAEIAT
MPIN TH XPHIH TOY
MPOIONTOZ! AN AQIXETE TO
MPOION ZE AAAA ATOMA,
AQITE MAZI KAl OAA TA
EFTPADAL

Le EPITITWON TTPOKANONG

BAaBwv Moyw pn Tpnong autwy

TwV 0dNYIWV XPAoNG, N gyyunon

akupwvetaill Aev avalapfBavoupe

kapia eublvn yia emakodloubeg

{nuigg! Ze mepimrwon uhikwv

{npiwv R TpaupaTiopwy Aoyw

akataMnAng xprong A pn

mMpenong Twv utodeigwv
aogaleiag dev avahapPavoupe
kapia euBivn!

ANPOEIAOMOIHZIH!
KINAYNOXITIATH
ZQH KAI KINAYNOZX
ATYXHMATOXTIA
BPE®DH KAI NMAIAIA! Mnv
agprvete Ta maidid va mailouy
UE Ta UNIKG CUOKEUaoIag
xwpig emiPAeyn. Ta ukika
OUOKEUAOIag EVEXOUV KivOUvo
aopuéiag. Ta maidid umroTipoly
OUYVA TOUG OXETIKOUG
kivdUvoug. Mnyv emiTpémnere
rote ora maidid va minoidlouv
Ta UNIKG CUOKeEUQaiag,.

A KINAYNOZ! Kivéuvog
nAexrpomAniiag! Mnv
ETTIXEIPEITE VA EMOKEUATETE
TO TIPOIOV HOVOI 0aG. L€
mepinTworn Suoheitoupyiag,
Ol ETMIOKEVEG TTPETTEI VA
gkTelolvTal povo amod
e€e10IKEUPEVO TEXVIKO.
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ANPOEIAOMOIHZIH!

Kivéuvog
nAekrpomAniiag! Mnv
BuBilete mote Ta nhekTpika
HEPN TOU TTPOIOVTOG OE VEPO

f dMa uypd. Mnv TomoBereite
TTOTE TO TTPOIOV KATW ATIO
TPEXOUHEVO VEPO.

A NMPOXOXH! Kivéuvog

nAexrpomAniiag! Mnv
XPNOIPOTIOIEITE TO TTPOIOV

av &xel urooTei BAaPn.

Le mepimwon BAaPng,
QmOOUVOEDTE TO TTIPOIOV

amd 1o nhekTpIKS SikTUO KAl
ameuBuvBeite oo KatdoTnpa

ayopas.

ANPOEIAOMNOIHZIH!

Kivéuvog rpaupariopou!
AmrevepyoTtoInoTe 1o mpoiov
KAl aTTOOUVOEDTE TO ATO TO
NAekTPIKO SiKTUO TIPIV TOV
kaBapiopo kai dtav dev 1o
XPMNOIUOTIOIEITE.

ANPOEIAOMOIHIH! H

akatdMnAn xpron pmopei va
odnynoel oe TPAUPATIOHOUG.
XpnoipoTolgiTe To TPOoioV
amoKAEIOTIKG CUPPWVA HE TIG
odnyieg. Mnv emyeipeite va
TPOTIOTIOINTETE TO TPOIOV HE
OTIOIOVONTTOTE TPOTTO.
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B AuTo TO TIPOIOY pTopE va

xpnotpomoinOei amd maidid
n\ikiag 8 eTwv kai dvw kai
amd ATopa PE PEIWPEVEG
OWHATIKEG, aioOnTnpeIakeg N
SlavonTIkeG IKAVOTNTEG M) HE
eMelyn epmeipiag karl yvwong,
gpdoov TeEhoUV UTd emITAPNON
| Toug €xouv SoBei odnyieg
yia TNV aopalr| xprion Tou
TTPOIOVTOG KAl KATAVOOUV TOV
KivOUVO TTOU EVEXETA.

Ta maidid dev mpéemel va
nailouv pe 1o TPOIOYV.

O1 epyacieg kabBapiopou kar
ouvtipnong dev mpeTel va
ektehouvTal amod madid xwpig

EMITHPNON.

¥ To mpoidv mpemel va

EMTNPEITAI TTAVTA OTaV Eival
ouvOedEPEVO OTO NAEKTPIKO
Siktuo.

ArmroouvdgeTe To @ig amd Ty
npila mpiv yepioete To Soxeio
VEPOU PE VEPO.

W XpnOIOTIOIEITE KAl APIVETE TO

TTpoidv pdvo oe emimedn Kal
oraBepn em@aveia.

Kata tnv TomoBérnon tou
mpoiovtog ot Bdon Tou
BePaiwbeite 611 n empaveia
oTnv omoia oTekeTal n Baon
eival otaBepn.



B Amayopeueral n xpron Tou
TTPOIOVTOG OE TIEPITITWAN
TTWOoNG, av exel opaTa
onuadia {nuiag A av
napouoialer Siappor).

¥ BePaiwbeite 611 n ovopaoTikh
Tdon g mvakidag Turou
OUPPWVEI PE TNV TAOT) TOU
SikTuou Tpopodoaiag.

B To mpoidv éxel upnhég
amarmoeig evepyelag. Mnv
ouvOEeTe ANEC CUOKEUEC
(rr.x. OeppavTikd cwpara,
kANIJQTIOTIKG K.0.K.) oTo 1810
NAEKTPIKS KUKAWpA.

B Mnv Béerere To Tpoidy ot
Aerroupyia av 1o kaAwdio
Tpopodociag f TO PIg EXOUV
urootei BAaPn, i av To mpoidy
Sev \ermoupyei 1| €xel UTTOOTEI
aMn BAGBN.

B YuvioTaTal va aTToPEUYETAI N
xpHon kahwdiwv emékTaong.
Av n xprion kahwdiou
EMEKTAONG €Ival ATTAPAITATN,
mpémel va eival kataMnAn yia
gvraon pelpaTog TouNayioToV
10 A. ToroBemoTe To kaAwdio
EMEKTACNG PE TETOIOV TPOTIO,
woTe va amokAeieTal To
evVOEXOUEVO VA OKOVTAWEI
KATTOI0G TTAVW TOU 1| va TO
KaTaoTPEWE! pe AAov TPdTTO.

B Aev amarteital n Myn pétpwy
amoé To xpHot yia T pubpion
Tou TpoiovTog ora 50 n
60 Hz. To mpoidv puBpileran
autopara ara 50 n 60 Hz.

B XpnolpoToIEiTE TO TIPOTOV
QTmOKAEIOTIKG OF OTEYVOUG
EOWTEPIKOUG XWPOUG.

B Mnv xeipileote To TPOIOY pE
UYPQA XEPIQ I OTAV OTEKECTE OE
uypo &amedo. Mnv ayyilete To
PIG PE UYPA XEPIQ.

B Amevepyorrolgite TAvTa TO
TTPOIGV TIPIV TO aTOCUVOETETE
amd 1o nhekTpikd SikTuO.

M ENéyxere TaKTIKA TO @IG Kal
10 Kahwdio Tpogodoaiag yia
BAaPes.

Av 10 KaAwdIo Tou TTPOIdVTOG
napouaiacel BAafn, Oa
npémel va avrikatactabei

QTmo TOV KATAOKEUADTTH), TO
kévTpo efutipetnong mehatwy
| mTapopoiwg efeidikeupévo
TEXVIKO YIO TNV QTTOPUYI
aTUXNHATOG.
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¥ MpootaretoTe To kaAwdio
Tpopodooiag anod {nuiEs.
Mnv To aprvere va kpeperal
ammo AIXPNPESG AKKEG, HNV
10 ouvO\iBerte kar pnv
10 Auyilete. Kpatiote 1o
kaAwdio Tpopodoaiag pakpid
ammo KAUTEG ETTIPAVEIEG
ka1 ehelBepeg PpAOyEG.
BeBaiwbeite 611 amokheieral
T0 evOeyopevo va 1o Tpafnie
kaveig kata Aabog ) va
OKOVTAWEI TTAVW TOU.

B AiakoyTe TN Xpron Tou
TTPOIOVTOG AV TTAPATNPNOETE
¢Bopd oTo TMpoaoTaTeUTIKO
KGpyng Tou KaAwdiou
Tpopodoaiag!

B Mnv tpafare ta kahwdio
Tpogodoaiag yia va
QMOCUVOETETE TO PIG AT
v mpila kai pnv TuliyeTe TO
kaAwdio yUpw amod TO TPOIOV.

® [pooTaTteloTe To MPOIOY, TO
kaAwdio Tpopodoaiag kai To
PIG amd okovn, dueon nhiakn
akTivoPolia, otayodveg kai
mToiNiopa.

B To mpoiov mpemel va ameyel
TouhdyioTtov 50 cm amd dMa
avTikeigeva (KoupTiveg, Toixol

kTA.).
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MpoorateuoTe o MPOIOY

amo 1 BeppdmTa. Mnv
TomoBereite TO TTPOIOGY KOVTA
oe eNelBepeg PAOyeG 1| TTNYEG
BeppodmTag, 6Mwg Poupvol kai
Beppdorpes.

AmoBnkeloTe To TTpoidy o€
PUXPO, OTEYVO PEPOG, XWPIG
UYPQOIa KAl JAKPIA aTTO
OnEia OTa OToIa PTAVOUV Ta
maidid.

Kivduvol eykatparog

[m}

Kparare To mpoiov povo amo
™ Aaff orav eivar Ogppo.

O atpog ivar mohu Beppds.
Mnv tomoBerteite mote Ta
XEPICG 0AG PTTPOOTA OTO OTOWIO
aTpou.

Mnv ayyiere v mAaka
o1depwparog kata 1 didpkeia
¢ Aerroupyiag 1y étav To
oidepo eivar Beppd (m.y. yia va
eléyéere T Oegppokpaocial).
Duhdére To cidepo kai To
kahwdio Tpopodooiag pakpid
amd maidid kaTw Twv 8 eTwv
OTaV EIVAl EVEPYOTIOINUEVO 1)
KPUWVEL.

Mpeiv TNV mpwTn XPRion

A¢aiptote Ta ulikd ouokeuaciag. BeBaiwbeite om Sev
\eimel kavéva e€dptnpa.

la v amopdkpuvon Tuxdv uTToAEINPATWY TTapaywyng f
petapopds, oi1depwote éva am\d kopudT Upaopa (m.y.
pia TETOETA ) €va Travi) TpIV TV TIpWTn XpRAon.




@ YMOAEIZH: Kard v mpan xpron evdéxetal va
mapatnpnoete ehappl até f) oopes. Mpodkerrar yia
uToAeippaTa mapaywyng f pETapopdg, Ta omoia
efapavilovrar ypriyopa. Akopn, pmopei va Siamotwoete
ehagpeig Boplfoug, oav omdoipo A payiopa. Autoi
efapavilovrarl emong ypryopa, apou mpwra Ta TAacTIka
pépn mpooappoacTolv oTig ouvBrkeg Aemoupyiag.

@ Xeipiopog
® PUOpion Oeppokpaociag

To Béhog miow amd To Beppootam [10] umodeikvier Ty
emheypévn puBpion Beppokpaciag.

O

O

MepioTpeyTe To BeppooTan mpog Ta Sekia, amd

v eNdyiom puBpion MIN oto emBupntd eminedo
Beppokpaaiag.

O Beppoorarng xwpiletal oe 3 mepioyeg. Mpdkerral yia

O

YEVIKEG OUOTACEIG Yia SIaPOPETIKA €idn upacudTwy:
IOpBolo  PuUOpion

Xapn\n Oeppokpacia
Ma ouvberikd updopara (m.x. vailov)

Meoaia Beppokpacia
Ma euaioBbnra updopara (m.x. peralwrd A
paMiva)

Yyn\r Beppokpacia
Ma avBekTikd updopara (my. BapPakepd
1 Aivé)

Méyiotn Beppokpacia
MNa o1dépwya pe atpd

> [ B[

@ Lidépwpa

A EMIDYAAKH! lMpiv 1o cidépwpa ehéyxere mavra Tig
unroSeiteig o18epwpaTog Tou UPAoaTog ) Tou PoUxoU.
Autég mapéyovrar ouviiBwg o€ pia eTikéTa.

A IHMANTIKO! Xpnoipotoigite mavra 1o mpoidv oe
emnedn kai orabepn emeaveia.

1. Tupiore To Beppootam [10| mpog Ta apioTepd péxp!
Téppa, orn B¢on MIN.

Yuvdeore To pig | 7 | oe kataMnhn mpila.
BeBaiwbeire o1 10 KaAwSIO TPOPOSOTIag Exel

AN

TonoBetnBei pe aopdleia.

4. Tupiote To Beppootdm oty emBupnt Oeppokpacia.
'Ooo To mpoidy Oepuaiveral yia va graoer om
pubpiopévn Beppokpacia, avaPer n evdeixtikh Auyvia
(9] MéNg emmeuyBei n puBpiopévn Beppokpadia, n
evSeikTikn Auyvia ofrvel.

5. Merd my emireun mg pubpiopévng Beppokpaciag
propeite va Eexivijoete 1o a1épwpa.

® Tépiopa doxeiou vepou
KINAYNOTZX! KivSuvog nAekrpomAniiag! Byalete
mavta 1o ¢ig [ 7 | amd my mpila mpiv yepioete 1o Soxeio
vepoU.

A EMIPYAAKH! lepiore To Soyeio vepol pe vepd Bpliong
1) amoviopevo vepd xwpig mpdabeta. Av otny mepioyn
oag 1o vepd eival okhnpd, xpnoipoToIfoTe amoviopévo
vepd. Av 1o vepod eivar petpio: Avapi&te amoviopévo vepod
pe vepd Bplong oe avadoyia 1:1.

YMOAEI=EIZ:
Evnuepwbeite yia T okAnpdtnra Tou vepol g mepIokAg
cag and v Tomk emigeipnon L&peuong.

&S]

O H xwpnrikémTa Tou Soxeiou vepou eivar mep. 220 ml.

O H évdeifn max [12| umodeikvier T péyiot otdbun vepol
61av 1o Mpoidy otéketal k&Beta ot Baon [ 8 | Tou.

O Tpiv yepioete To Soxeio vepou pe vepd: lupioTe To
pubpio atpou [ 4 | otn Beon ’“’ (xwpig atpd).

A EIHMANTIKO! Xpnoipomoifore m pelotpa [13] yia va
YepioeTe To Soxeio vepou.

1. ZImpi&re To mpoidv omn Paon Tou kai Swaore kNion mep.
45° 1ipog Ta epmpos.
2. Avoi&te 1o kamaki Tng o yepiopatog o\‘) .
3. Tepiote mpooekTikd To Soxeio vepou pe vepd. Mnv
urrepPaivere Ty evdeifn max.
4.  K\eiote To kamaki TG oTAg yepiopatog 1’\‘)4
elo

0

[$47
0%
o

AsiToupyia pekaopol

O Av xpedleral, pmopeite va WekaoeTe vepd oTo Upacpa
mpIv To o18epwpa. MMiEaTe yia Tov ouyKekpipévo okomd To
m\ktpo Aemoupyiag wekaopol [5].

Exréeuong arpol =

O Av xpeidleral, pmopeite va uypavere 1o Upaopa pecw e
m\dkag o1depwparog m MigoTe yia Tov ouyKekpIpévo
oKomd To MAAKTPO ekTdEeUONG aTpol [ 6 |.

@ ynoat=E:
0 O.Beppoorarng 10| mpémel va pubpilerar ot Ogon
yia mv extéEeuon atpou.
[ Mmopeire va xpnoipomoifoete T Aermoupyia extdteuong
atpoU kar oe kaBetn Oon.

Lidépwpa pe atpd

O Av xpeidleral, pmopeite va pubpioete T ouvexn
epappoyn atpou.

0 O Beppootdrng |10 mpémel va pubpiletal oto uwn\étepo
emimedo (1)), emeidn Siapopetika Sev pmopei va

napayBei emapkig atpds. H eveikmikh huyvia [9] avéper

600 To Mpoidy Beppaiverar kai péxpr va emeuyBei n

pubpiopévn Beppokpacia.

H evSeiktik) huxvia ofriver poki emreuxBei n pubpiopévn

Beppokpaoia.
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@

Tupiote To puBpiot) atpol [ 4] oty emBupnt pubpion
moodmTag atpou. O pubuioThg atpol pmopei va
pubpiotei oe 3 Btoeig:

AN

%% —_ ﬁ \ | /

Xwpig Mérpia mocomra Méyiomn
atpéd aTtpou oot Ta aTpoU

YMOAEIZH: H ouvexnig epappoyr atpol eivar Suvarh
povo oe opildvria Ogon. Av kpaThoeTe | agrioeTe T
mpoidy oe 6pbia Oon, n epappoyn atpol SiakémTetal.

OlokMpwon c1depwpartog pe atpd: Nupiote To pubpiot
atpol om Beon GR (xwpis atpo).

OMoxkAfpwon c1depwparog
lupiore 1o Beppooram [10] mpog Ta apiotepd péxp!
Téppa, orn O¢on MIN. &

lupiote To pubpiom arpol |4 | om Béon IR (ywpig arpd).
AxoupmoTe Tn Bdon |8 | Tou mpoidvtog oe pia emimedn
kar otaBepn empaveia.

Bydhre o ig |7 | amd Ty mipila.

Agrote 1o va kpuwoel (yia mep. 15 Nenrtd). Mnyv agrvete
10 TPOIGY Xwpig emiBAeyn doo eival Beppod.

Ma v amoguyn emkabicewy akdtwy adeidlere To
Soxeio vepou petd and kdbe xprion. Avoikte yia Tov
GUYKEKPIPEVO OKOTIO TO KATaKI TG oTmG yepiopatog S\ B
. Adeidore To Soyelo vepol amd v om yepiopatog
5\‘) KpatwvTag avamoda To cidepo mavw amod évav
vepoyUTN.

AM\eg 1810TNTEG TOU MPOIOVTOG

Irom otayévag

m]

To mpoidv diabérer atom oraydvag. 'Orav n Oeppokpacia
eival oAU xapnA yia v mapaywyn atpou, To

olotpa Sev emTpenel TV expor) vepol amd Ty mhaka
o18epwparog m Me Tov TpéTIO aUTOY amogelyovTal ol
\exédeg vepol ota pouxa oag.

®dikrpo alarwv

]

o
A

A

Mnv xpnoipomoieite mpdaobeta. Ta mpdobeta evdexeta
va mpokakéoouy {npid oTo pikrpo.

To mpoidv Siabeter piktpo aldTwy. Mpodkerrar yia

&va povipo piktpo vepou. To pikrpo Sev xpeidlera
QVTIKATAoTAON 1} CUVTAPNON.

) | "
Ka@®apiopodc kai ppovTida
KINAYNOTZX! Kivduvog nAekrpomAniiag! Byalete
navra 1o ¢ig | 7 | amd mv mpila mpiv Tov kabapiopd Tou
TPOIOVTOG.

MPOEIAOMNOIHEH! Mnv Bubilere mote Ta nhektpikd
p€pn Tou TPoidVTOG O VEPS f dMa uypd. Mnv
TomoBeTeiTe TOTE TO MPOIGY KATW amd TPEXOUPEVO VEPS.
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Mnv agrveTe va eI0XwPHOOUY OTO ECWTEPIKS TOU
mPoibvTog vePS 1) dMa uypa.

Mnv xpnoiporoieite SiaBpwrikd, 10xupd kabapioTiké 1y
orAnpég Polptoeg yia Tov kabapiopd.

KaBapiore To mpoidv pe ehappwg uypd mavi.

KaBapiare v méka aidepapatog [ 1] pe éva uypd mavi
Kal pe Ao amopputavikd mou Sev mpokalel SiaBpwon.
Agprote dha Ta eapmpara va oteyvwoouy petd Tov
kaBapiopo.

Asitoupyia aurokaBapiopou

KINAYNOTZX! KivSuvog nAekrpomAniiag! Byalete
mavta 1o ¢ig [ 7 | amd my mpila mpiv yepioete To Soxeio
vepou.

To mpoidv diabérer pia Aemoupyia autokabapiopou, péow
g ormolag amopakpuvovral ol akaBapoieg kai Ta dhata
amé Ta kavahia atpou.

Xpnoipomoieite T Aemoupyia autokaBapiopoul
TouhdyioToV 2X TO prjva.

Av xpnoipotoiite vepd Bplong: Xpnoipomoleite
\erroupyia autokaBapiopol perd amd k&be xpron.

Mpiv yepioete To Soxeio vepou pe vepd: lupioTe To
pubpiot atpou [ 4 | otn Bgon *" (xwpig atpd).
AvoiEre 1o kamdki Tg omrg yepioparog S\ [3]. Mepiore
T0 Soyelo vepol dwg v &vdeifn max [12.

lupiore To Beppootam [10] mpog Ta apiotepd péxp!
Téppa, orn O¢on MIN.

YuvdeoTe To pig ot kataMnAn mpila.

PuBpiore To Beppootam oty uyn)otepn Beppokpacia
(mepioTpéyte Tpog Ta Sefid péxpr Teppa).

Tupiote To pubpioT atpol ot péyiot Béon atpou.
Mepipévere va (eotabei To mpoidy kar va ofifoei n
evdeiktiky Augvia Tng Siadikaciag Bppavong [9].
Kpamore 1o mpoidy oe opildvria Beon mavw and To
Vit pa.

Kparore matnuévo o mktpo autokaBapiapot [11]
péxp! va oTapatioel va ebépxetal atpodg f Ppactd kar
Bpwpiko vepod.

. Av gxel peivel vepd oto Soyeio vepol, adeidore To amd

v o yepioparog B,

AmoOnkeuon

AnoBnkelote To mpoidv oty apyiki) ouckeuacia drav
Sev T0 XpnoIpOTIOIEITE.

Puldére To mpoidv oe oTEYVS pPEPOG, PakpIa amd onpeia
oTa omoia ¢ravouy Ta maidid.

AnoBnkeloTe To mpoidy povo epdoov Exete adeidioel To
Soxeio vepou.

Anécupon

H ouokeuacia amoteleital amd ukikd pikikd Tpog To

nepiBaMov, Ta omoia pmopeite va Siabéoete oToug xwpoug

avakukhwaong g TEPIoXNG oag.



N Mpootere Tov xapakmpiopd Twv UKoY
qu) OUCKEUAaiag yia Tov SIaYwPIoHS AToPPIPPATWY,
QuTa Eival XapakTnPIoPEVa Mo CUVTOPEUTEIG
(a) kar apiBpol (b) pe Tv akdloubn onpacia:
1-7: mhaotika/20-22: xapti kai xaptdvi/80-98:
olvBeTo UNIKS.

Mpoidv:

@E@+Q+m@

To mpoidy kal Twv UNIkWY CUCKEUAsiag, eival avakukAWOIPo Kal

untokertal ot Sieupupévn eublvn Tou kataokeuaoTr.
Arnoppinrere Ta Eexwpiotd TpwvTag Tig aneikovi{opeveg
mAnpogopieg Tagivépnong yia kalitepn emeepyaoia Twy
amoPMrwv.

To Moyétumo Triman 1oxUer povo yia tn FaMia.

a TNa m\npogopieg oyetika pe Tig Suvardmreg
2 amoppIYng Tou TPoidvTog TTou Sev
ﬁ" xpnotporoieitar miéov, ameuBuvBeite otig
appoddieg utnpecieg g koivoTTag 1) Tou Srjpou
oag.

lNa tv mpootacia Tou mepiBdMovrog, pnv
E amoppinTeTE To dypnoTo TAEOV TPOIGY oTa
oikiakd armoppippara, ald mapadwote To ota
eiika Kévrpa amdppiyng. TNa ta onpeia ouloyrg
kai Tig wpEeg Aemoupyiag Toug ameuBuvbeite oTig
appddieg utnpeoieg.

IépPig ENNaSa
Tnk: 00800 491800674
Email:  owim@lidl.gr
@ xtpPig Kimpog
Tnk: 8009 4211
Email:  owim@lidl.com.cy
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